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Nečekaně rychlý začátek jara zmátl nejen mnohé obyvatele královského lázeňského města Bad Reichenhall, ale také místní přírodu. Všechno se měnilo. Díky teplému větru sníh vmžiku roztál, dokonce i na stinných svazích hor, kde se jinak často držel i do Velikonoc. Kočičky zdobily jívové keře hebkými poupaty a lákaly včely a čmeláky příslibem čerstvé potravy. Nad loukami a poli se pnula modrobílá obloha jako z obrázkové knížky, Johann Gmeiner jí ale v tu chvíli nevěnoval jediný pohled.

„Anno!“ křikl ze břehu Saalachu k malému domku, ve kterém žil s dcerou a synem. „Blíží se! Pospěš si nebo proplují, voda dnes teče rychle!“

Anna Gmeinerová vyběhla po schodech ke svému pokoji a cestou si rozepínala šaty. Ve spěchu je stáhla z ramen, spustila na podlahu a sáhla po kalhotách a košili. Sukně po kotníky by ji v řece táhla ke dnu jako olovo. Teď se jí víc hodily mužské šaty. Bosá přeběhla přes louku na břeh a začala se brodit v ledové vodě. Při prvních krocích měla pocit, že jí pukne srdce. Chlad ji bodal do kůže jako tisíc jehel. Dlouho to nevydrží. Otec jí hodil dřevěné bidlo s železným hákem a zaujali postavení. Anna spatřila, že se v ohybu řeky objevily první klády. Všechny měřily o něco méně než metr, konce měly zašpičatělé. Počkala, až byla jedna z nich v jejím dosahu, uhnula před jejím hrotem v neklidně protékající vodě, zkušeně zabodla hák do dřeva a vší silou se opřela proti proudu. Pod chodidly jí klouzal drobný štěrk. Na okamžik hrozilo, že ztratí oporu, udržela se však a s námahou vlekla břemeno ke břehu. Na posledním úseku cesty jí pomohl otec. První z kmenů byl zachráněn. Okamžitě se vrhli znovu do vody, brodili se ponořeni po pás a lovili ze Saalachu další dřevo, dokud Johann Gmeiner neprohlásil: „To stačí, Anno. Víc nevezmeme.“

Vděčně přikývla, protože už skoro necítila nohy.

„Jsi úplně promrzlá, dítě!“ řekl její otec a láskyplně ji pohladil po vlasech. „Rty už máš úplně modré. Jdi dovnitř a posaď se ke kamnům, ať neonemocníš. Přijdu hned za tebou.“

Anna se naposledy podívala na četné kmeny stromů, které se řítily řekou jako hejno hnědých krokodýlů a pokračovaly do lázní Bad Reichenhall, kde na ně už čekali muži v solivaru. V zimě dřevorubci stromy v lesích sousedního Salcburska pokáceli. A nebezpečně jako krokodýli se teď také lovily. Svými ostrými špicemi a prudkostí mohly člověka snadno zasáhnout a zranit.

Gmeinerovi si opět zajistili dřevo na topení. Podle zákona jim náleželo. Lidé, kteří žili podél Saalachu, měli povoleno vylovit si kmeny pro vlastní potřebu. Vedení solivaru s tou ztrátou počítalo a nepřikládalo tomu význam. Mnohem víc záleželo provozovatelům na tom, aby dřevaři a dřevorubci konali dobře svou práci a hnali klády na začátku tání po splavných potocích a řekách směrem na Reichenhall. Tamní varny, v nichž se získávala sůl, polykaly spoustu dřeva. Byly to žravé, nenasytné příšery.

„Tady, otče, uvařila jsem pro nás čaj. Polévka je na ohni,“ řekla Anna, když Johann konečně vstoupil do světnice. Jeho rty nabraly kvůli chladu nezdravě tmavou barvu a mokré kalhoty se mu lepily na nohy. Anna se už převlékla a podala svému otci ručník. Když si i on oblékl suché oblečení, posadil se na dřevěnou lavici u kachlových kamen a mnul si ruce. „Musím dostat cit do prstů, nemyslím ale, že budu dnes ještě schopen dřevo zpracovávat. Ta ledová voda mě trápí rok od roku víc.“

Anna mu podala šálek s kouřícím čajem. „Nejdřív se ohřej,“ řekla. „Pak ti pomůžu.“

„Co bych si bez tebe počal, Anno?“ povzdechl si Johann Gmeiner a vděčně se na dceru podíval. Na sedmnáct let byla velká a urostlá, což se jí při lovení dřeva hodilo. Tmavě plavé vlasy, které se při dopadání slunečních paprsků leskly jako lesní med, nosila většinou spletené do silného copu. V Anniných modrých očích spočívala dospělá vážnost, kterou zavinily život v chudobě a předčasné úmrtí matky. Beze slova nabrala z hrnce horkou polévku a nalila ji do dvou talířů, které postavila na jídelní stůl. Pak ukrojila z bochníku krajíce chleba a otec pronesl modlitbu. Mlčky jedli prosté jídlo.

„Kdy přijde Christoph domů?“ zeptala se, když Johann Gmeiner odložil lžíci.

Annin starší bratr odešel před několika týdny s dalšími dřevaři z Bad Reichenhallu na druhou stranu do Rakous, aby uvolnili klády, které se přes zimu nahromadily vinou kamenných zátarasů v potocích, a poslali je na cestu do města.

„Ještě jsem nic neslyšel,“ odpověděl otec. „Nemůže to už ale dlouho trvat. Protože se oteplilo tak rychle, museli si muži letos pospíšit. Většina kmenů už prošla. Určitě se brzo vrátí.“

Zbytek dne strávili prací v domě, protože se po pobytu v ledové vodě nemohli vůbec zahřát.

 

Druhý den ráno se pustili do tahání kořisti z břehu přes louku nahoru do zahrady a za pomoci pily, sekery a klínů ji řezali a štípali. Anna rovnala polena u zastřešené zdi kůlny do úhledné řady, kde dřevo na otop přes léto vyschne, aby se jím mohlo následující zimu topit. Myslela právě na to, že navrhne otci přestávku, když spatřila, že po cestě vedoucí z města přicházejí dva muži. Podle oblečení to byli dřevaři. Přes kalhoty měli na způsob zástěr uvázané kůže, k nim košile, vesty a klobouky s úzkou krempou. Vysoký Christoph s vlasy světlými jako len s nimi nebyl.

Anny se zmocnil tísnivý pocit. Rychle uchopila stříbrný křížek, který nosila na řetízku kolem krku, aby odvrátila blížící se neštěstí. Dění se ale pochopitelně nedalo modlitbou zabránit. Její prosby byly dosud vyslyšené jen zřídkakdy na to, aby věřila ve šťastné řízení osudu. Zdálo se, že i Johann tuší, proč přicházejí. S hořkou definitivností zasekl sekeru do špalku a rychle se pokřižoval.

„Pozdrav pánbůh, Johanne. Pozdrav pánbůh, Anno.“ Příchozí sundali klobouky a otáčeli jimi v rukách.

„Hansi, Richarde, pozdrav vás Bůh. Už jste zpátky z Rakous?“ zeptal se Johann Gmeiner. Anna nebyla schopná vydat ze sebe ani hlásku. Richard, mladší z dvojice, jen přikývl, aniž vzhlédl, a přenechal těžký úkol oznámit zprávu svému kolegovi.

„Přicházíme kvůli… kvůli Christophovi,“ sebral Hans konečně odvahu. „Došlo bohužel k nehodě.“

„Kde?“

„U Muckbachklause. Udělala se tam liška a Christoph ji chtěl uvolnit. Uklouzl při tom a spadl do vody.“

Když se kmeny v divokých potocích zaklínily a vytvořily hromady, které vše zadržovaly, říkalo se tomu liška. Odvážní muži pak museli dřevo tyčemi uvolnit. Byl to úkol, za který už mnozí zaplatili životem. Tu práci mohli dělat jen svobodní mladí dřevaři. Pro otce rodin, kteří živili ženu a děti, to bylo příliš nebezpečné. Ani Anna, ani její otec se nemuseli ptát, jestli je Christoph mrtvý. Nikdo z těch, kteří spadli do rychle tekoucí ledové vody, v níž se kromě skal vršily špičaté kmeny stromů, nepřežil. V poutním kostele Nanebevzetí Panny Marie v Kirchentalu v Salcbursku visela sice ta či ona tabule, která o takových případech informovala, Anna ale o žádném skutečném případu nevěděla.

„Kde je?“ zeptal se Johann tiše.

Teď sklopil zrak i Hans. Uplynuly dlouhé chvíle, než pokračoval ve vyprávění. „Christoph odstranil zaklíněné kmeny. Klády propluly korytem potoka kolem nás a strhly ho s sebou. Byla to poslední propusť před ústím do řeky.“

„To znamená, že mého chlapce nesl Saalach mrtvého kolem našeho domu, aniž jsme si toho všimli? Pak ho pravděpodobně najdete až v brlení v Bad Reichenhallu.“

Anna vběhla s hlasitými vzlyky do domu. Její bratr se domů už nevrátí, zmizel. A jestli ho řeka nevydá, což nebyla žádná vzácnost, budou muset nést k hrobu prázdnou rakev. S pláčem se svalila na postel. Nejraději by zůstala ve svém pokoji navždy a nikdy se už nepostavila světu tam venku.

To bylo pochopitelně nemožné. Museli vyřizovat záležitosti, pracovat, zajišťovat každodenní přežití.

Christoph jako hlavní živitel rodiny odpadl. Jeho mzda se starala o příjem Gmeinerových, přesto se nacházeli na samém konci reichenhallské společnosti. Nebyli ani rolníci, ani občané města, vlastnili jen chalupu u řeky, skromný domek s malou zahrádkou a seníkem.

Ve městě, které bylo před šesti lety povýšeno na královské lázeňské město, se odjakživa hromadily peníze a vliv. To byl svět, jemuž byli Gmeinerovi na míle vzdáleni. Mnoho století skýtal lidem bohatství obchod se solí, teď tam vyrůstaly jako houby po dešti vily připomínající paláce a v parcích a ulicích se procházela mezinárodní klientela. Bylo považováno za módní jet na léčení do Bad Reichenhallu a trávit čas v koupelích a sanatoriích. Alpský vzduch, slaná voda, horské panorama a společnost rovnocenných dělaly vznešeným lidem očividně dobře. Stejně jako městské pokladně. Anna vídala každý den krásné dámy v elegantních šatech a každý den si přísahala, že se stane jednou z nich. Nikdy se nespokojí s místem v životě, které jí osud přidělil. Chudoba a hlad nutily její rodinu k dennodennímu boji o přežití, při němž lidé, které Anna milovala, umírali. Toužila po blahobytu. Ne kvůli úctě, ale jistotě.
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Nedaleko domku Johanna Gmeinera a zároveň vzdálený od světa se tyčil nad Saalachem hrad Schönegg, malá pevnost a rodinné sídlo pánů z Feilu.

Z oken pokoje ve věži měla Katharina z Feilu nádherný výhled. Rok co rok pozorovala muže lovící dole v řece dřevo. Na druhé straně viděla až k solivaru, kde její otec Konrád z Feilu obchodoval se solí. Už po generace vedli Feilovi solivar a požívali v Bad Reichenhallu velké úcty.

Toho večera přišel její otec domů později než jindy. Byl zjevně rozrušený. Když odložil kabát a klobouk, vytáhl kapesník a přejel si jím po holé lebce, na níž stály perličky potu. Konrád z Feilu patřil k těm nešťastníkům, kteří již v rozpuku mládí ztratili všechny vlasy. Porost mu zato vyrážel všude jinde po těle. Přešel do salonu v přízemí, který byl na starý hrad překvapivě elegantně zařízený, a nalil si z křišťálové karafy do malé sklenky bylinkový likér. Katharina sledovala, jak ten proces dvakrát zopakoval. Pak si hlasitě povzdechla.

„Co se stalo, tatínku?“ zeptala se.

Osušil si lehkými doteky kapesníku tmavý bujný knír a unaveně se na ni podíval. „Jeden z dřevařů měl nehodu. Vylovili ho ze Saalachu dole v brlení, kde je voda pomalejší a hromadí se tam klády. Jeho otec a sestra ho právě odvezli na trakaři. Mladík, sotva dvacet let starý.“

Katharina nalila další sklenku a podala mu ji. „Netrap se, tatínku. Ten muž znal hrozící nebezpečí. Totéž platí pro jeho rodinu.“

„To nedělá ztrátu pro rodinné příslušníky snazší,“ namítl Feil.

„Oni to zvládnou. Tihle obyčejní lidé jsou většinou velice silní. Mnohem důležitější je, aby sis trochu odpočinul, než dorazí náš host. Víš přece, jak je dnešní večer pro maminku a pro mě důležitý.“

S otcovskou shovívavostí poplácal Konrád z Feilu ruku své dcery a připustil, aby ho vystrčila ze dveří a dotlačila ke schodišti. Těžkými kroky vystoupal do prvního poschodí. Katharina nasadila na rozdíl od něho veselý úsměv a zavolala služebnou.

„Adélo! Kde je maminka?“

Mladá žena udělala pukrle a sdělila své paní, že se milostivá nachází dole ve městě. Očekává její návrat za půl hodiny. Jako by to byla její vina, že Hedwiga z Feilu není ještě doma, obdařila Katharina ubohou Adélu zlostným pohledem a poslala ji pryč. Kdyby se jí někdo zeptal, jakou barvu očí má ta dívka nebo zda jsou její vlasy hladké nebo kudrnaté, Katharina by to nedokázala říct. Tak málo si všímala personálu. Neklidně přecházela po místnosti. Po chvíli zastavila před zrcadlem ve zlaceném rámu, které viselo nad komodou, a kriticky zkoumala svůj vzhled. Bledě růžové šaty s uzavřeným bílým límcem tvořily příjemný kontrast k bledé pokožce a umně vyčesaným kadeřím barvy mědi. Byla krásná a věděla to. Její krása ale nebrala dech jako krása její matky, po které zdědila barvu vlasů a postavu.

„Dobře, že sis oblékla ty růžové šaty,“ zaslechla v tu chvíli její hlas od dveří.

Katharina se prudce otočila. „Mami! Myslela jsem, že přijdeš později.“

„Vyřídila jsem pochůzky rychleji, než jsem předpokládala.“ Hedwiga z Feilu rázně vytáhla jehlici z elegantního vycházkového klobouku a nedbale ho hodila na křeslo. Potom prošla kolem dcery ke svým pokojům a při chůzi pronesla: „Potkala jsem na zpáteční cestě manželku tajného rady Stockenhubera z Vídně. Právě se vrátila z Paříže. Řekla mi, že barvou sezóny je žlutá. Růžová také ještě letí. Zvolila jsi tedy dobře.“ S tím zmizela a nechala dceru samotnou.

Objevila se až k večeři v jídelně Feilových podobající se rytířskému sálu. Katharina zírala. Její matka si dokázala za tu chvíli obléknout vzdušné šaty barvy čajové růže, v nichž vypadala velice elegantně. To ale byla celá Hedwiga z Feilu. Vždy o krok před ostatními a myslící na co největší vnější účinek.

Na jejich hosta to zjevně udělalo dojem. Zapůsobila na něho ale víc matka než dcera, což naplnilo Katharinu nelibostí. Beztak si připadala jako těžko prodejná chovná kráva na trhu s dobytkem. Tolik mladých mužů už její matka pozvala na večeři! S tímhle pánem to mělo konečně vyjít.

Friedrich Bahlow byl zámožný berlínský obchodník, který se přestěhoval do Mnichova teprve minulý rok. Loni v létě poznal během svého léčebného pobytu v Bad Reichenhallu Konráda z Feilu a jeho rodinu. Pětadvacetiletý, svobodný, s nadějnými vyhlídkami do budoucnosti byl přímo vysněným kandidátem pro ambice Hedwigy z Feilu.

„Moc mě těší, že vás zase vidím, slečno z Feilu,“ pozdravil Katharinu poté, co zahrnul paní domu spoustou komplimentů a zíral jí do výstřihu tak nestydatě, že Konrád z Feilu rozhořčeně zakročil a vyzval všechny, aby zaujali místa.

Celkově se zdálo, že je pan Bahlow vysloveně pozorný člověk. Vedle matky se věnoval s velkou intenzitou nejen Katharině, ale i Adéle, která pomáhala sloužícímu Albrechtovi při servírování.

„Také mě to těší,“ ujistila ho Katharina způsobně.

„Zdržíte se v Bad Reichenhallu dlouho?“

„Jen týden. Jsem zase ubytovaný v hotelu Louisenbad. Jako minule.“

„Určitě je tam velice příjemně.“

„Inu, je to spíš venkovský hotel, nic zvláštního, pokoje jsou ale komfortní a poloha v centru města dobrá. Kuchyně ale úplně neodpovídá mým představám. Je příliš bavorská, těžká a tučná.“

„Pak se bezpodmínečně musíte stravovat u nás, pane Bahlowe!“ zvolala Hedwiga z Feilu.

Usmál se na ni. „To nejde. Nechci vám být na obtíž.“

„V žádném případě nebudete, nemám pravdu, Konráde?“

Všechny páry očí se upřely na pána domu. „Jste u nás samozřejmě kdykoli srdečně vítán,“ pronesl zdvořile. Katharina měla dojem, že slyší v jeho hlase určitou nechuť.

Když sloužící přinesl hlavní chod, pošeptal pan Bahlow Katharině, vedle níž seděl: „Platí to i pro vás, slečno? Mám znovu přijít, abychom se mohli trochu lépe poznat?“

„Pokud nesnášíte jídlo v Louisenbadu, rádi vypomůžeme. Neměl byste si koneckonců zkazit žaludek, když jste tu na léčení.“

Matka by jí za tu odpověď udělala kázání, naštěstí ji ale neslyšela.

Podle výrazu obličeje se dalo soudit, že je pan Bahlow pobavený: „Bude mi potěšením. Vaše paní matka mě upozornila, že se někdy chováte dost nevhodně. Mám rád výzvy, jinak se brzo nudím.“

Katharina by nejraději vstala od stolu a odešla, vzala ale rozum do hrsti. Bahlow vypadal skvěle, byl vysoký, štíhlý a elegantní, měl ostře řezané rysy obličeje a rovná obočí, vlasy sčesané dozadu a mírně arogantní výraz. Přesně typ muže, kterého považuje mnoho žen za přitažlivého. A zdaleka nejlepší kandidát, jakého její matka v posledních letech vyčarovala. Bylo patrně radno, aby vynaložila trochu úsilí a získala ho pro sebe. Musela si ale přiznat, že představa života stráveného s Friedrichem Bahlowem v ní vyvolala obrovskou vlnu odporu.
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Za svítání zatopila Anna v kuchyňských kamnech a dala vařit vodu. Její otec se šel do malé stáje sousedící s domem postarat o dvě krávy. Mladá žena uvařila velký hrnec brambor, nasypala je do dřevěného džberu a nasypala na ně ječné otruby. Zalila vše horkou vodou a rozmačkala brambory hákem ve tvaru písmene S na šlichtu pro prasata.

Po krásných jarních dnech se znovu ochladilo. Teplo rozpáleného sporáku a příjemná posilující vůně krmení pro čuníky připadaly Anně příjemné. Byla unavená. Od Christophova úmrtí špatně spala, protože na něho musela pořád myslet. Před několika dny ho pochovali na hřbitově v St. Zenu u klášterního kostela. Připravili ho předtím doma na poslední cestu, oblékli mu nedělní oblek a obuli dobré boty. Ujal se toho Johann, aby Anna neviděla zranění na bratrově těle, která na něm zanechaly klády a kameny v řece. Stráž u mrtvého drželi společně, s mnoha otčenáši a modlitbami Ave Maria, slzami a zoufalstvím. Christoph teď leží v hrobě vedle matky a nikdy se nedoví, jaké je mít rodinu, vychovávat děti a stárnout.

Anna odnesla těžké vědro s krmením do stáje a postavila ho před prasata, která začala chtivě čmuchat a okamžitě se do šlichty pustila, i když se z ní ještě kouřilo. Pak pomohla otci s kydáním hnoje. Právě když vyklopila poslední vrchovaté kolečko na hnojiště, vjel do dvora se svým povozem obchodník s prasaty.

„Upřímnou soustrast, Gmeinere,“ řekl Anninu otci.

„Už jsem slyšel to s Christophem. Tragédie.“

Johann Gmeiner se stisknutými rty přikývl. Anna věděla, že je pro něj těžké na to něco říct.

„Jedeš letos s prasaty pozdě, Talhofere,“ poznamenal místo odpovědi a ukázal na bednu z latí, v níž se nacházelo několik podsvinčat. „Co vezeš?“

Na obchodníkovi s prasaty byla vidět úleva, že má kondolenci za sebou a může mluvit o obchodních záležitostech. Seskočil z kozlíku. Horlivě vychvaloval Gmeinerovým zvířata. Ti se nakonec rozhodli pro dvě selata. Domluvili se na ceně, zaplatili a Anna nesla první prasátko do chléva, když Talhofer mrzutě poznamenal: „Loni jsi koupil tři. Víš jistě, že ti budou dvě prasata stačit?“

Johann Gmeiner pokrčil unaveně rameny. „Samozřejmě že by mi byla tři milejší. Christophova mzda ale odpadla, musíme proto dobře hospodařit a nemůžeme si už dovolit vykrmovat tři prasata.“

Anna odnesla druhé sele a zůstala u dobytka. Neměla Talhofera ráda. Pravidelně k nim na jaře přijížděl, aby udělal obchod. Dlouho ji ignoroval, jako by neexistovala, mluvil jen s otcem nebo Christophem. Před několika roky na ni ale začal vrhat žádostivé pohledy. Ani se nesnažil vypadat slušně. A když jí podával podsvinčata z bedny, přitiskl se na ni tak, že jí jeho paže přejela po prsou. Odporně páchl a zblízka byly jeho černé vlasy mastné, slepené a zuby žluté. V koutku úst mu pořád visel špaček tenkého, křivého cigára. Protože se Anna styděla, nezmínila se otci, že považuje obchodníka s prasaty za příliš dotěrného. Každopádně ho viděla jen jednou za rok. To jí úplně stačilo.

Jedno prase porazili před Vánocemi, v udírně ještě viselo pár kousků uzeného. Druhé prodali a tyhle dvě budou muset dát řezníkovi, až začnou docházet peníze. Jen se dvěma selaty je čekají finanční omezení, to věděli Anna i Johann, jinou možnost ale neměli.

Když dala nováčkům nažrat, nakrmila Anna slepice a šla do kurníku sebrat vejce. Potom připravila snídani pro sebe a svého otce, teplé mléko s trochou soli, v němž plavaly kousky okoralého chleba.

„Mohla bych si najít zaměstnání ve městě,“ navrhla. Johann se zarazil, ruka se lžící mu klesla. „Ne, dítě. Potřebuju tě pro práci tady, právě teď na jaře je jí tady hodně. Však si poradíme. A v zimě se zeptám dřevorubců, jestli bych nemohl dostat Christophovo místo.“

„Nikdy, otče!“ V Annině výkřiku spočíval všechen strach, který najednou cítila. „Je to příliš nebezpečné!“ Usmál se na ni. „Myslíš, že jsem na to moc starý? Řadu let jsem pomáhal při plavení dřeva, vyznám se v tom.“

„Christoph se v tom taky vyznal, přesto je mrtvý. Nechci, aby se i tobě přihodilo neštěstí.“ Do očí jí stouply slzy.

„Tak dobře,“ ustoupil. „Uvidíme. Je to ještě dlouhá doba, nebudeme o tom už mluvit. Kolik vajec máme? Zítra se koná trh. Vyplatí se je prodat?“

„Ano. Slepice snášejí v poslední době překvapivě dobře. Můžu tam vzít dva plné koše.“

 

Anna tedy stála druhý den na trhu v Bad Reichenhallu zády u domovní zdi, před sebou dvě skromné nůše vajec. Protože nevlastnila řádný prodejní stůl, zbylo na ni jen místo na okraji, mezi brusičem nůžek a dívkou, která nabízela na prodej vrbové košíky. Nadšeně pozorovala pestrý shon. Užívala si momenty, jako byl tento, protože v jejich domečku u Saalachu zažívala jen málo rozptýlení a mezi lidi skoro nepřišla. Každému, kdo od ní koupil vejce, věnovala zářivý úsměv, ani krátké poklábosení jí nebylo proti mysli, takže čas přímo letěl. Četní rolníci z okolí prodávali na trhu své zboží. Našlo se tu pečivo, sýr, mléko, maso, zelenina a ovoce, přičemž některá zimní jablka byla už dost scvrklá a skladovaná řepa rovněž. Až s novou sklizní bude nabídka zase větší. Do té doby musí stačit, co je. Jablka z Itálie dozrávala zpravidla dřív než zdejší, obyvatelé Bad Reichenhallu ale dbali na svou dobrou pověst a kupovali raději od místních.

Když se blížilo poledne a někteří prodejci začali bourat stánky, leželo v Annině košíku už jen jedno vejce. Mohla jít vlastně domů, nehýbala se ale z místa. Ve vzdálenosti několika metrů se na okraji kašny usadil mladík, který ji už delší dobu bez zábran pozoroval. S třídenním strništěm na bradě, rozcuchanými hnědými vlasy a hranatou bradou vypadal vzpurně, skoro až divoce, jako mladý vlk. Díval se na ni ale tak mile, že Anně poskočilo srdce. Odrazil se od obruby kašny a s rukama v kapsách kalhot se k ní pomalu loudal. Podle oblečení to musel být dělník v solivaru. Světlou košili měl u krku rozepnutou, sako na sobě neměl. Přesto se zdálo, že mu není zima, i když bylo dost chladno. Když přišel blíž, všimla si Anna, že je barva jeho očí modrá a šedá zároveň, jako obloha, když se nemůže rozhodnout mezi slunečním svitem a dešťovou přeháňkou.

Nakonec stál přímo před ní. Anna musela k němu vzhlížet, tak velký byl, větší než většina mužů, které znala.

„Kolik stojí to poslední vejce?“ Jeho hlas byl hluboký a trochu drsný. Měl zvláštní tón, který se jí líbil.

Usmála se. „Co chceš dělat s jediným vejcem?“

„Sníst ho. Zbylo ti už jen jedno.“

Sáhla do košíku a podala mu ho. Jejich prsty se přitom dotkly. „Daruju ti ho, sytý z něho ale nebudeš. Kdybys přišel dřív, místo abys na mě zíral, nebylo by všechno prodané.“

„Děkuju.“ Uculil se a strčil vejce do kapsy. „Rychleji to nešlo, protože jsi měla pořád co dělat. Já chtěl s tebou ale mluvit o samotě. Jmenuju se Michael, Michael Schwarzenberg.“ Podal jí ruku a Anna se jí chopila.

„Anna Gmeinerová.“

„Celou dobu jsem přemýšlel, Anno Gmeinerová, co bys řekla tomu, kdybych se tě zeptal, jestli bys se mnou nešla v neděli po mši na procházku.“

Rychle jeho ruku pustila a rozpačitě si zastrčila pramen vlasů za ucho. „Jsi dost přímý. A v Bad Reichenhallu nový, nemám pravdu?“

Přikývl. „Pracuju v solivaru tři týdny. Takže co ty na to? Můžeme se v neděli sejít?“

„Ano. Ale ne po mši, raději v lázeňské zahradě.“

Po smrti své matky před pěti lety přestala Anna chodit do kostela. Její otec navštěvoval bohoslužby pravidelně, nepožadoval ale po své dceři, aby ho provázela. Katoličtí obyvatelé města krčili nad tím podivným chováním čelo. Na Anně kvůli tomu ulpěla pověst vzdorovité samotářky, což ale v žádném případě neodpovídalo pravdě. Nenacházela jen ve víře útěchu. Ani tehdy, ani teď po Christophově nehodě. Hluboko v srdci byla přesvědčena, že pro ni neexistuje žádný bůh a žádní svatí a musí si pomoct sama, když se jí povede špatně. Záchrana shůry nepřijde. Pochopitelně nesměla takové myšlenky vyslovit nahlas.

„Tak na tebe počkám u vchodu do lázeňské zahrady. Až odbije jedenáct,“ řekl Michael. Z jeho uculování se stal plachý úsměv. Rozloučil se s ní kývnutím hlavy, které připomínalo skoro úklonu.

Jakmile odešel, složila Anna třesoucíma se rukama své věci. Najednou byla rozčilená. Ještě nikdy ji nikdo neoslovil a nepožádal o schůzku. Měla odmítnout? Nebo aspoň dělat drahoty a hned nesvolit? Na druhé straně se zdálo, že si ten Michael svůj záměr promyslel stejně důkladně, jak si ji prohlížel. A zeptal se zdvořile. Zasloužil si proto také takovou odpověď. Anna věděla jistě, že ho chce znovu vidět. Jeho divoké vzezření a intenzivní pohled, který na ni upíral, ji fascinovaly. Samozřejmě bylo jen otázkou času, než přijde na to, jak špatná je partie. O dceru chudých chalupníků by se selský syn ani dělník v solivaru nikdy vážně neucházel. Její rodina nevlastnila kromě domku nic a Anna nepřinese do manželství žádné věno. Jen s pracovní silou svých rukou mohla očekávat, že nebude dost dobrá ani pro dělníka v solivaru. Se zvědavostí hleděla vstříc schůzce s hezkým mladým mužem, nedělala si ale žádné naděje, že by to mohlo k něčemu vést.

 

„Co si pomyslí lidé, když se budeš procházet s cizím mužským mezi vším tím urozeným panstvem v lázeňském parku?“ Johann Gmeiner zavrtěl hlavou.

„To je mi jedno.“

„K čemu má být takové dostaveníčko dobré?“

Anna si povzdechla. „K ničemu, otče. Znám své místo a vím, kam patřím. Přesto bych tam ráda šla.“

Johannovi pomalu klesla ruka s vidlemi, jimiž nakládal starou slámu ze stáje na kolečko. Opřel se o konec dřevěné násady. Bylo nedělní ráno. Teprve teď mu Anna řekla o schůzce s Michaelem. Otec půjde za chvíli dovnitř, aby se převlékl na mši. Byla to poslední příležitost získat jeho souhlas.

„Je to slušný chlapec?“ zeptal se.

„Pokud mohu soudit, tak ano.“

„A ty se s ním chceš opravdu sejít?“

Anna sklopila oči. „Ano,“ odpověděla potichu. Když znovu vzhlédla, setkala se s jeho vřelým úsměvem.

„Nejsi už dítě, někdy na to zapomínám. Čas ubíhá tak rychle a lidé, které milujeme, nás příliš brzy opouštějí. Přeju ti, abys našla v životě radost. Vím, že mi neuděláš ostudu, tak jdi a užij si krásný den.“

S úlevou si oddechla. „Děkuju, otče. Dodělám to tady, můžeš se jít převléknout do kostela.“

Podal jí vidle a zamířil k domu.

Když byla Anna ve stáji hotová, podívala se na čerstvě vylíhnutá kuřátka. Byla i s kvočnou zavřená v kleci, která stála ve světnici pod dřevěnou rohovou lavicí, protože venku bylo v noci na maličká kuřata ještě moc chladno. Dala jim pít a nasypala jim trochu krmení. Potom nabrala ze studny ve dvoře vodu a spláchla ze sebe pach chléva. Nedělní šaty si dnes nevezme do kostela, ale do lázeňské zahrady.
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Michael stál na slunci u vchodu do lázeňského parku a držel v rukách klobouk. Kontroloval přitom své nehty, které si doma před chvílí pečlivě vyčistil. Kůže jeho rukou byla suchá a mozolnatá od těžké práce v horkém slaném vzduchu u varen, na tom nemohl nic změnit. 

Pořád ještě byl překvapený, s jakým klidem přijala Anna jeho pozvání. V jejím chování nebyla vůbec žádná koketerie, jen upřímný souhlas. Od prvního okamžiku, když ji na trhu spatřil, ho přitahovala. Bylo úžasné, s jakou radostí pozorovala okolí. Jako by to bylo něco výjimečného stát na trhu s košíkem vajec. Pro každého zákazníka měla hřejivý úsměv. Ne jako trhovkyně ve stáncích, které se nevrle věnovaly svým obchodům a působily dojmem, že je pro ně urážkou, když si od nich člověk koupí jejich zboží.

Od svého příjezdu do Bad Reichenhallu trávil Michael čas těžkou prací, ale i studiem lidí. Byli tu bohatí občané, ještě bohatší lázeňští hosté a městu vládla domýšlivost. Všichni si o sobě hodně mysleli. Najednou vedle Michaela zastavil kočár a vystoupila z něho vznešená slečna. Její šaty stály určitě víc, než vydělal Michael za půl roku. Přistoupil k ní elegantně oblečený pán a uvítal ji galantním políbením ruky. Nabídl jí rámě a vycházkovým krokem vstoupili do parku, aniž věnovali mladému muži jediný pohled.

Jednoho dne bude i on nosit na míru ušité obleky a dobré boty, rozhodl se Michael nikoli poprvé. A lidé ho nebudou přehlížet.

Když spatřil Annu, zrychlil se mu tep. Okamžitě zapomněl na vzletné plány a plně se soustředil na krásnou dívku. V tmavých vlněných šatech vypadala dospěleji než včera na trhu. Podle příliš krátké sukně a napjaté šněrovačky se dalo poznat, že svátečním šatům odrostla. Se svýma modrýma očima a tmavě plavými lesklými vlasy by ve světlém barevném odstínu vypadala úchvatně. Michael si představil Annu v šatech vznešené slečny a přejížděl pohledem po její postavě, aniž setrval neslušně dlouho na jejím poprsí. I když by si ho rád blíže prohlédl.

Podala mu dnes na uvítanou ruku a on jí potřásl, dokonce ji vložil do své ohnuté paže. „Projdeme se kousek?“

Mlčky přikývla. Odbočili do parku. Anna vypadala po jeho boku trochu rozpačitě. Přál si, aby cizota co nejdřív ustoupila důvěrné blízkosti. Ta touha ho zasáhla nepřipraveného, trávil ale většinu svého dosavadního života sám a byl tak spokojený. Zdálo se však, že s Annou je všechno jiné.

„Kolik je ti let?“ zeptal se.

„V únoru mi bylo sedmnáct. A tobě?“

„Devatenáct.“

„Co tvoje rodina? Odkud pocházíš?“

Michael pomyslel na uplynulé měsíce. „Pocházím z malé vesnice nedaleko Bolzana,“ začal. „Ztratil jsem brzy rodiče a musel se probíjet sám. Loni jsem přišel do Bavorska a ještě před několika týdny pracoval v Berchtesgadenu. Když jsem slyšel, že v Bad Reichenhallu přijímají pracovníky v solivaru, zkusil jsem štěstí.“

Květinové záhony po obou stranách písčité cesty byly plné krokusů, sněženek a prvních narcisů. Moře žluté, bílé a fialové barvy oslavovalo vítězství jara nad zimou, která byla letos obzvláště zlá. Bylo hezké vidět veselé barvy. I slunce příjemně hřálo na pokožce.

Michael si při vyprávění všiml, že se Annina zaháknutá paže trochu uvolnila. „Práce je v pořádku, nechtěl bych to ale dělat navždy.“

„Ne?“ Tázavě se na něho ze strany podívala. „A co bys chtěl tedy dělat?“

Michael polkl. Zastavil se a podíval se jí do očí. Něco v jejím pohledu mu prozradilo, že se mu nevysměje.

„Chci si najít něco, čím bych si vydělal hromadu peněz.“

„A co by to mělo být?“

Pokrčil rameny. „To ještě nevím. Jsem ale přesvědčený, že to najdu, jakmile se dostanu z těsnosti těchto hor. Svět je tak velký, že existuje pro každého něco, čím může udělat štěstí. Nevěřím, že člověk musí zemřít chudý jen proto, že se chudý narodil.“

Mlčky pokračovali v cestě.

„Ctižádostivé plány, Michaeli,“ řekla Anna po chvíli s čelem zamyšleně pokrčeným. „Ty jsi ale muž, a když to šikovně navlékneš, určitě budeš mít úspěch. Pokud jde o mě, řeknu ti pravdu rovnou. Mám už jen otce. Jsme prostí chalupníci z břehu Saalachu.“ Zmlkla a vzdorovitě na něho pohlédla, jako by očekávala pohrdavou odpověď. Nakonec odtáhla ruku a udělala krok stranou. Náhlý odstup mezi nimi se Michaelovi nelíbil.

Nechápavě se na Annu podíval.

„Rozumíš?“ zeptala se ho rychle. Zavrtěl hlavou.

„Pocházíš z jižního Tyrolska, hodně jsi toho viděl a chystáš se vyrazit do světa, aby ses něčeho dopracoval. Moje rodina je chudá, znám jen život tady. Jenom bych ti na tvé cestě překážela.“ Ukázala na četné dvojice, které se procházely zahradou. „Je tady nádherně a ráda bych se tvářila, že mám něco společného s touto společností. Ale…“ ustoupila o další krok od něho.

„To není pravda, Anno,“ pronesl Michael potichu. Cítil, jak srdce v jeho hrudi pádí, protože moc dobře věděl, jak to myslí. Lidem, jako jsou oni, nepřísluší jen tak se bavit a zabíjet čas zahálkou. Mají v každé minutě dne vydělávat na skrovné živobytí a smí jen z dálky vrhnout krátký pohled na lesk zámožných. Právě tak dlouho, aby si uvědomili vlastní postavení. Tak to bylo vždycky. A bude to tak pořád. Aspoň svět kolem Michaela se snažil nalít mu to do hlavy a Anně se určitě nevedlo jinak.

„My oba, ty i já, máme stejnou hodnotu jako vznešené panstvo v tomto parku. Smíme se tu procházet jako oni, smíme se smát, bavit a užívat si příjemné neděle.“ Přistoupil k ní, odhodlaně sáhl po její ruce, položil ji na svou paži a zadíval se jí do očí. „Je úplně jedno, jestli spíme doma na slamnících. Máme právo na hezký čas, abychom mohli aspoň na chvíli zapomenout, co za práci nás později čeká.“ Opatrně jí prstem přizvedl bradu. Její pokožka byla měkká a jemná. „A teď hlavu vzhůru, zvednout ramena a jde se dál. Půjdeme kolem gradovny.“

Věnovala mu malý úsměv. „Ta je ale jen pro lázeňské hosty.“

„No a? Možná jsme taky. Kdo nám dokáže opak?“ Bez odporu se nechala vést k zastřešené galerii, která vedla podél bývalé gradovny. Žluto-bílé pruhované dřevo přístavby barevně soupeřilo s jarními květinami. Anna zhluboka dýchala, když kráčeli kolem dlouhé stavby. Michael ji napodobil. Chladný, slaný vzduch osvěžoval plíce a atmosféra vedle tmavých stěn z proutí, po níž nepřetržitě stékala solanka, byla zvláštní. Michael se po několika minutách uvolnil. Chodil sem poměrně často. Dlouhé pracovní dny v horké varně byly velice namáhavé, a jakmile to bylo možné, dopřál si potěšení svěžího slaného vzduchu.

„Kam chceš jít, až odejdeš z Bad Reichenhallu?“ zeptala se Anna najednou.

„O tom jsem ještě nepřemýšlel. Nejdřív si musím vydělat trochu peněz, abych si tu cestu mohl vůbec dovolit. A pak potřebuju pochopitelně nápad. Nejenže nevím, kam pojedu, ale ani co tam budu dělat.“

„Určitě je vzrušující takhle plánovat.“

„Můžeme to promyslet společně.“

Usmála se. „To by bylo krásné. Já budu mít sice stěží příležitost vidět svět, těšilo by mě ale podílet se na tvých myšlenkách.“

Bylo zábavné dýchat s Annou zavěšenou do sebe uprostřed lázeňských hostů lahodný vzduch a spřádat plány. Při jejich vzrušujícím rozhovoru čas přímo letěl, až Anna řekla: „Myslím, že bych měla jít domů. Otec na mě už určitě čeká.“

„Smím tě doprovodit?“ zeptal se Michael s nadějí. Anna zavrtěla hlavou. „Raději ne.“

„Tak mi slib, že se znovu sejdeme. Příští neděli.“

Její zamyšlený pohled se zavrtal Michaelovi přímo do srdce. Řekne ne.

„Bylo to s tebou hezké. Jsem si jistá, že půjdeš svou cestou, najdeš místo ve světě a povedeš život, na jaký budeš moct být hrdý, Michaeli Schwarzenbergu. Nechci ale trávit čas s někým, koho bych nakonec mohla mít ráda a kdo mě pak opustí a už nikdy ho neuvidím. Nechme to radši tak, jak to je.“ Podala mu ruku a on se jí chopil. Byla štíhlá, jemná, přesto silná. Michaelovi se sevřelo hrdlo. Nevěděl, co má říct, proto jen přikývl. Anna má pravdu. V sedmnácti letech byla zralejší než on se vzletnými plány. Z nich dvou nemůže být nic. Na krátkou milostnou aférku jí byla škoda a víc jí nabídnout nemohl. Musí ji proto nechat odejít.

Věnovala mu poslední úsměv a šla. Jakmile zmizela z jeho zorného pole, zmocnil se Michaela pocit, že udělal něco úplně obráceně. Měl ji přemlouvat, aby se s ním znovu sešla? Nebo ji vůbec nežádat o schůzku? Pak by ale nedospěl k přesvědčení, že poznal výjimečného člověka, o něhož by nerad přišel.

S posledním hlubokým nádechem opustil galerii gradovny a park. Okolní ulice lemovaly nové několikaposchoďové vily v zářivě bílé, bledě růžové nebo vanilkově žluté barvě, které vypovídaly o blahobytu Bad Reichenhallu. Mnohé patřily soukromníkům, v jiných se nacházela lázeňská zařízení, kliniky nebo sanatoria. Michael obvykle považoval ten na odiv vystavovaný luxus za pobídku, dnes ho ale nechal bez povšimnutí a bez zastavení prošel centrem města na Florianiplatz, kde odbočil do uličky Gruttesteingasse.

Obýval tam malý podkrovní pokojík ve starém několikapatrovém domě se špičatým štítem. Z okna měl krásný výhled na horní část Bad Reichenhallu a hory v pozadí. Jeho bytná byla bezdětná vdova po bednáři. Vyprávěla mu, že budova patří už po devět generací rodině jejího manžela a při velkém požáru před sedmdesáti roky zůstala jako jedna z mála ve městě ušetřená plamenů.

„Je to tímhle náměstím,“ tvrdila v hlubokém přesvědčení. „Kolem všechno shořelo, i tady v horním městě, svatý Florian nás ale ochránil, protože ho o to prosili bohabojní lidé. Zůstala stát jen hrstka domů, náš byl jeden z nich.“

Michael pochyboval o tom, že by měl nějaký svatý cokoli společného s tím, že neshořel celý Reichenhall, ale jen devadesát procent města, rázné pronajímatelce ale neodporoval. Karla Raschová byla malá podsaditá padesátnice, která nosila s oblibou zástěry a šátky na hlavě a během týdne působila dojmem skromné, tvrdě pracující řemeslnické ženy. O nedělích se to ale změnilo. Při cestě do kostela se ukázala v berchtesgadenském kroji, a sice v nejbohatším provedení. K těžké černé hedvábné šněrovačce s vhodnou sukní si oblékla světlou zástěru. Na jejím šedivém drdolu seděl typický kulatý ženský klobouk ovinutý šňůrou. Krajku šátku přehozeného přes ramena si pochopitelně uháčkovala sama. Obzvláště pyšná byla na široký náhrdelník zhotovený z těžkého stříbra a posázený krvavě rudými granáty, který zdědila po tchyni. Ustrojená ve svém nejlepším oblečení vypadala Karla Raschová hned o řadu let mladší. Nebylo to jen oděvem, ale i držením těla obstarožní vdovy, která se najednou vzpřímila a nebyla sehnutá jako jindy. Její během týdne unavený pohled malých, blízko sebe posazených očí v neděli v dobré náladě zářil, dokonce i do tváří se jí vkradlo trochu barvy.

Když ji Michael potkal v chodbě domu nastrojenou k návštěvě kostela poprvé, málem ji nepoznal. Honem smekl klobouk, když se na něho usmála. „Ach, pane Schwarzenbergu, přeji vám krásný sváteční den!“ zvolala přívětivě. „Jdu na mši ke Svatému Mikuláši a pak na oběd do Graßlbräu.“ Na Michaelův bezradný pohled s pohrdavým mávnutím ruky dodala: „Nebo Bürgerbräu, jak se odnedávna říká.“

Nebyla to tak úplně pravda, protože ke změně názvu tradičního hostince reichenhallských starousedlíků došlo už před čtyřmi roky, když koupil Graßlbräu komerční rada Röhm. Michael už ale zjistil, že jeho bytná žije ve vlastním počítání času. Ráda a rozvláčně mu při každé příležitosti, která se naskytla, vyprávěla o svém tchánovi a tchyni a zesnulém choti. Jen v neděli měla naspěch. To si raději povídala se známými před kostelem a později u jídla.

Když přišel Michael po schůzce s Annou domů, byla paní Raschová očividně ještě venku. V domě panovalo ticho, i za dveřmi, kde bydleli další dva nájemníci, se nic nehýbalo. Přišlo mu to docela vhod, netoužil po společnosti ani po rozhovoru. Chtěl být sám a přemýšlet o tom, co s ním provedlo dnešní setkání s Annou Gmeinerovou.

Otevřel okno, aby vpustil dovnitř čerstvý vzduch, a posadil se na postel. Pomalu se rozhlédl. Komoda s potřebami na mytí, staré zrcadlo na stěně, židle a úzký šatník byly kromě postele jediným nábytkem v místnosti. Nic z toho mu nepatřilo. Michael byl schopen velice rychle sbalit svůj majetek a svázat ho do uzlíku, který může bez problémů nést. Žil v domě cizí ženy, ve městě, kde nebyl doma. To všechno se musí změnit. Vyndal ze zásuvky komody malou plechovku, v níž uchovával ohmataný novinový článek. Jako každý den lístek rozložil a pozorně si ho přečetl. Neřekl Anně v parku celou pravdu. Michael dobře věděl, kam se chce vydat.

„Amerika,“ zašeptal si pro sebe. Tam bude hledat štěstí.

Radostné očekávání, které ho při čtení článku o bohatství a slibných vyhlídkách v obrovské zemi za oceánem jindy přepadlo, se tentokrát nedostavilo. Místo toho před sebou viděl Annin obličej, její pozorný pohled, rty, které zrychlily bušení jeho srdce, když se usmály. Našel štěstí, které chtěl hledat jinde, tady v Bad Reichenhallu, kde nemůže zůstat?
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Nad horou se shlukovaly bouřkové mraky. Den byl stejně pochmurný jako Katharinina nálada.

„Opravdu to musí být?“ zeptala se opět své matky. Odpověď znala zpaměti. Stála u okna obrácená zády k místnosti a mlčky pohybovala rty spolu s matkou Hedwigou z Feilu, když mluvila.

„Je ti čtyřiadvacet, dítě moje, a můžeš mluvit o štěstí, když dostaneš manžela, jako je pan Bahlow. Kdybys nebyla před třemi roky tak vybíravá, mohla jsi být hraběnkou Tiroszovou, tys ale musela dělat drahoty. Teď se tedy staneš paní Bahlowovou!“

„Bylo by ti milejší, kdyby mě bil vetchý maďarský stařec a žila jsem někde v pustě, mamá?“

„A ty si, drahoušku, myslíš, že je lepší, když si lidé škodolibě špitají, že je naše jediná dcera dosud neprovdaná a dřepí v rodném hnízdě jako tlustá kukačka?“

Katharina si odfrkla. To označení se jí dotklo, nechtěla to ale dát na sobě znát. Jakmile si její matka myslí, že má navrch, bude opakovat jako modlitbu, co od Kathariny očekává, dokud se nepodřídí svému osudu. Nakonec jí stejně nic jiného nezbude. Patrně by ji matka provdala za Friedricha Bahlowa nejraději okamžitě, předpokládala Katharina. Považovala za tajné vítězství, že se jí podařilo odložit termín svatby na podzim. Alespoň má před sebou léto, aby se mohla rozloučit se svým krásným životem doma.

„Vyjedu si,“ oznámila stručně matce a zazvonila na služebnou.

„Dej zapřáhnout!“ přikázala jí Katharina.

Hedwiga z Feilu se zmateně dívala za Adélou, když udělala pukrle a vyklouzla z pokoje, aby splnila, co jí bylo poručeno.

„Co má znamenat, že si vyjedeš? Kam, prosím tě, a s kým?“

„Pojedu do parku. Sejdu se tam s Gertrudou Fischerovou. Navštívíme spolu dopolední koncert lázeňské kapely.“

„S Gertrudou Fischerovou? Kolikrát jsem tě prosila, aby ses s tou domorodou selskou dívkou neukazovala? To se pro slečnu z Feilu nehodí!“

„Žijeme v Reichenhallu dvě stě let, označila bych nás proto také za domorodce. Nemyslíš si to také? A nazvat dceru ředitele lázní selskou dívkou, by mě nikdy nenapadlo.“

Její matka zalapala zlostně po dechu. Než ale mohla začít proti té prostořeké odpovědi protestovat, popadla Katharina rychle svůj klobouk se širokou krempou a utekla.

 

Když ji kočí vezl promenádami Bad Reichenhallu, tmavé mraky odtáhly a z oblohy v bavorské modři zářilo slunce.

„Duben, duben, dělá si, co chce,“ zamumlala si Katharina pro sebe. V pouliční scéně jí padly do oka ty či ony zářivě žluté šaty. Zlobila se, že její otec odmítl investovat do takového oblečení pro dceru, přestože ho Katharina mnohokrát ujišťovala, že je zářivě žlutá barvou sezony. Její matka kromě toho argumentovala, že příští rok bude tak nápadný barevný tón zase nemoderní a výdaje za oděvní svršek, který se bude moct nosit jen jednu sezonu, se tím nedá ospravedlnit. To platilo očividně jen pro její dceru, nikoli pro nové Hedwiginy šaty. A protože Konrád z Feilu vždycky dal na svou ženu, když šlo o to ušetřit peníze, vyslovil se proti.

Katharina sklopila oči a mrzutě se podívala na svůj vlněný kostým s modro-bílým kostkovaným vzorem. Vypadal svěže a mladistvě, nově ale ne. Kdo na sebe dbá a může si to dovolit, nosí letos žlutou, jak dokazovaly šaty vznešených dam, které promenovaly ve stínu stromů.

Mezi všemi těmi jarními květinami královské lázeňské zahrady se ale oblečení lidí moc neuplatní, pomyslela si Katharina. Barevná nádhera umělecké výsadby, která se nabízela po obou stranách cesty, byla příliš krásná. Gertruda tam už byla. Seděla u malého stolku vedle kašny s roztaženým slunečníkem v jedné a sklenicí solanky v druhé ruce. Odporný nápoj pochopitelně nepila, v poslední době bylo ale považováno za módní upíjet ze sklenice. Díky tomu pobyt v parku prospíval zdraví. Vedle Gertrudy stál její bratr Thomas, který se pátravě rozhlížel. Katharině se zrychlil dech.

„Slečno z Feilu, je velice příjemné vás vidět,“ uvítal ji s úsměvem. Když se šarmantně sklonil k její ruce a zadíval se jí hluboko do očí, byla si Katharina jistá, že ji považuje za stejně neodolatelnou jako ona jeho.

Se zářivě modrýma očima, světlými vlasy a jemnými rysy obličeje vypadali Gertruda a Thomas Fischerovi jako sourozenci ze světa pohádek. Nikoho by nenapadlo, že jsou to děti nemotorného ředitele reichenhallských lázní, který se sice usilovně snažil, aby se hodil k elegantnímu městu, vypadal ale pořád ještě jako sedlák. Gertruda byla zasnoubená s vysokým úředníkem solivaru, Thomas sloužil jako poručík v královské bavorské armádě. Aby umožnil synovi dráhu důstojníka, nasadil Oskar Fischer všechny páky a využil svých politických kontaktů. Což se vyplatilo, protože Thomas se projevoval jako velice vhodný pro vojenskou kariéru. Ve své modré uniformě vypadal tak pěkně, že se na něho Katharina usmívala mnohem déle, než se slušelo.

Nápor větru, který jí málem sfoukl klobouk z hlavy a přiměl Gertrudu, aby zavřela slunečník, vrátil Katharinu zpátky do reality. „Mám zpoždění?“ zeptala se.

„Ne, koncert ještě nezačal, měli bychom ale pomalu jít, jestli nechceme zmeškat začátek,“ odpověděla Gertruda.

Jakmile skončila zima, pořádala reichenhallská lázeňská kapela k velkému nadšení hostů pravidelně koncerty v parku.

„Je načase, abychom konečně dostali slušný koncertní dům,“ poznamenala Katharina nikoli poprvé, když se usadili před dřevěným pódiem, na němž stáli hudebníci. Rozestavené skládací židle byly už většinou obsazené, takže na trojici zbyla jen místa daleko vzadu. Bylo jim to ale vhod, protože si mohli povídat diskrétněji.

„Ano,“ dala jí Gertruda za pravdu. „Tatínek pomýšlí na neobyčejný koncertní dům, něco úžasného, nádherného, co by se hodilo k architektuře Bad Reichenhallu. Žádný z dosavadních návrhů mu nebyl dost dobrý. Teď však navázal kontakt s bývalým vrchním stavebním radou krále Ludvíka.“

„Když už v tom bude, mohl by zahradu udělat trochu reprezentativnější.“

Gertruda se spiklenecky naklonila ke Katharině. „To jsem mu taky řekla.“

„Kdy se musíte vrátit ke svému regimentu, pane poručíku?“ změnila Katharina téma a zaměřila svou pozornost na Thomase. Maminka by byla zděšená, kdyby věděla, že sedím mezi sourozenci a ne ze slušnosti oddělená od mladého pána Gertrudou, pomyslela si nadšeně.

„Ve středu.“

„A kdy znovu přijedete?“

„Za dva měsíce.“

To byly deprimující novinky, Katharina to ale na sobě nedala znát. „Budete mě postrádat?“ zeptala se koketně.

„Samozřejmě.“ Sáhl po její ruce v rukavičce a krátce ji stiskl.

Z koncertu toho Katharina moc nezaznamenala, protože si příliš užívala Thomasovu přítomnost a přemýšlela, jak by mohla zařídit, aby ho vídala častěji a zbavila se protivného pana Bahlowa. Bude patrně muset obtěžovat otce. Bez jeho pomoci vypadala její budoucnost pochmurně.

 

Ještě téhož večera svůj záměr uskutečnila. Ze stolu bylo sklizeno, Katharinina matka se kvůli hrozící migréně vzdálila a Konrád z Feilu se právě chystal zmizet jako vždy ke svému psacímu stolu. Než vstal, využila Katharina příležitosti.

„Byla jsem dnes se sourozenci Fischerovými na koncertě v lázeňské zahradě. Tatínku, Gertruda vyprávěla, že její otec plánuje koncertní sál.“

Jejího otce to očividně příliš nezajímalo. „O tom mluví ředitel lázní už roky, nic se ale neděje. Pravděpodobně budou muset hosté i hudebníci ještě léta vzdorovat počasí, než dostanou střechu nad hlavou.“

„Měli jsme každopádně příjemný den.“

„To je hezké, dítě. Jak se má Gertruda? Svatební přípravy jsou už v plném proudu?“ Na rozdíl od Hedwigy z Feilu její muž Katharinin kontakt s Fischerovými schvaloval. Byl jako správce solivaru z politických důvodů rád, že udržují dobré vztahy s ředitelem lázní, starostou a místní honorací. A protože si měla Gertruda vzít justiciára ze solivaru, byl pochopitelně výborně informovaný.

„Pomalu s nimi začínají. Do Gertrudina sňatku zbývá sice ještě víc než půl roku, její matka chce ale všechno naplánovat naprosto dokonale.“

„To je krásné!“

Vypadalo to na odchod. Otec na Katharinu opravdu s úsměvem kývl a chtěl se zvednout ze židle.

„Poručík Fischer má ještě pár dní dovolené, než se bude muset vrátit ke svému regimentu,“ pronesla rychle. „Napadlo mě, že bych si s ním vyšla na procházku. Bude přece dva měsíce pryč.“

Konrád z Feilu se s povzdechem na židli znovu opřel a zkoumavě se podíval na dceru: „Jak jsi na ten nápad přišla?“

„Připadá mi zábavný. Je to šarmantní, inteligentní mladík.“

„To je pan Bahlow taky. Nesluší se, abys byla viděna s jinými muži, když navazuješ svazek pro budoucnost.“

„O tom bych si s tebou ráda promluvila, tatínku. Zdá se mi, že nemáme s panem Bahlowem moc společného. Navíc si život v Mnichově nedokážu představit, chtěla bych zůstat v Bad Reichenhallu. Tady jsem někdo, v Mnichově neznám živou duši… a mě tam taky nikdo nezná.“

„To se rychle změní.“

Katharina zavrtěla hlavou. „To je možné. Neleží ti ale na srdci, abys viděl své jediné dítě šťastné?“

Konrád z Feilu svraštil čelo. „Chceš tvrdit, že tě učiní šťastnou Thomas Fischer? Odkud to víš? Jste v bližším kontaktu?“

„Ne, vůbec ne!“ přibrzdila. „Je to jen – cítím se v jeho přítomnosti lépe než s panem Bahlowem.“ Sama poznala, jak chabě to zní, jak málo přesvědčivá jsou její slova. Jaké argumenty má ale otci uvést? Normálně přece o tak osobních věcech nemluvili.

Teď definitivně vstal a sklopil k ní pohled. „Chceš se jmenovat Katharina Fischerová a být snachou bývalého velkostatkáře, který se náhodou stal ředitelem lázní? Nemyslíš, že ti bohatý podnikatel, který to může v Mnichově ještě daleko dotáhnout, může nabídnout víc? Jeho peníze a tvé jméno vám otevřou všechny dveře. Není to vzrušující představa?“

„Ano, tatínku,“ odpověděla potichu.

„No vidíš. Nepovíme tvé matce o tomhle rozhovoru a ty si rychle vyženeš poručíka Fischera z hlavy. Ten ať se uchází o mladou vesnickou dívku, která se k němu bude lépe hodit.“

S těmito slovy nechal Katharinu v jídelně samotnou. Obraz, který v ní vyvolal, jí sevřel hrdlo. Při pomyšlení, že by si Thomas mohl najít krásnou nevěstu, se kterou by se procházel v parku, ve kterém se tak často scházeli, se jí bolestivě stáhl žaludek.

Stejně ho už ale neuvidí, jakmile se provdá za Friedricha Bahlowa. Katharina nečekala, že budou její rodiče, pokud šlo o spojení s tím obchodníkem, zajedno. Věděla, že prohrála. Bude lepší se podřídit. Jen kdyby srdce tak nebolelo…
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Byla přesvědčená, že dokáže na Michaela rychle zapomenout, ani po čtyřech týdnech od jejich schůzky ho ale nedokázala dostat z hlavy. Často jí připadalo, že koná svou práci jako v transu, protože na něho musela neustále myslet, ptát se sama sebe, jak se mu daří, co dělá a jestli si našel jinou dívku, která není tak odmítavá jako ona. I Johann Gmeiner si všiml podivného chování své dcery. Přistoupil k ní u studny ve dvoře, kde pumpovala vodu.

„Co se s tebou děje, dítě?“ zeptal se. „Takhle tě vůbec neznám. Málomluvná a uzavřená. Jsi smutná?“

„Ne, otče. To nic není.“

Zůstal ještě chvíli u Anny stát, když ale nenásledovalo další vysvětlení, zavrtěl bezradně hlavou a tlačil prázdné kolečko do stáje.

Rameno pumpy zeleně natřené studny ve dvoře v pravidelném rytmu skřípalo, když Anna pumpovala vodu do žulové nádrže. Vítr, počasí a čas zbavily její hrany ostrosti. Tvrdý kámen byl teď hladce zakulacený. Jako dítě se Anna za horkých letních dní v malém bazénu koupala. Pamatovala si, že ji matka zvedla, aby mohla s radostným pištěním kopat nožičkama ve studené vodě. Ty doby byly dávno pryč. Když stoupla v nádrži hladina, řekla si, že to stačí. Pověsila vědro na trubku chrlící vodu a naplnila ho, pak druhé. Když je chtěla odnést do stáje, spatřila muže, který vstoupil nepozorovaně do dvora a kráčel přímo k ní.

„Michaeli!“ vykřikla a postavila kbelíky vedle sebe tak prudce, že v nich voda šplouchala z jedné strany na druhou.

„Pozdrav pánbůh, Anno.“ Prudkým pohybem ruky sundal klobouk z hlavy a přistoupil ještě blíž, až stál těsně před ní.

Byla příliš překvapená, aby odpověděla, jen na něho kývla.

„Kdo je to?“ křikl Johann Gmeiner, který vyšel ze dveří stáje a utíral si ruce do špinavého hadru, což je neudělalo o moc čistější.

Anna nervózně přejížděla pohledem z otce na Michaela a zpátky. „To je Michael Schwarzenberg. Pracuje v solivaru.“

„Aha.“ Johann si umyl prsty ve studniční vodě, kterou Anna právě doplnila, a natáhl k Michaelovi pravici. Tomu očividně nevadilo potřást mokrou rukou.

„Pozdrav pánbůh, pane Gmeinere. Omluvte, prosím, že jsem se tu jen tak objevil, ale potřebuju si s vámi o něčem promluvit. A s Annou.“

„Je-li tomu tak, půjdeme dovnitř.“ Ukázal na dům a vykročil napřed.

Když Michael a Johann zaujali místa u stolu ve světnici a Anna před každého včetně sebe postavila pohár zředěného moštu, ujal se Michael slova.

„Poznal jsem vaši dceru před několika týdny na trhu a vyvedl ji na procházku. Dobře jsme si při ní rozuměli. Proto bych vás chtěl požádat o dovolení se o Annu ucházet.“

Johann Gmeiner na mladíka nechápavě zíral. „Co že chceš, hochu?“

„Dvořit se jí.“

„Dvořit? My jsme chalupníci!“

„Mám vážné úmysly, pane Gmeinere.“

Annin otec přikývl. „Tomu rozumím líp. Co vedle vážných úmyslů ještě máš?“

Vtom Anna prudce vstala. Židle se přitom s bouchnutím převrátila. Oba muži se na ni polekaně podívali.

„Jsem tady a slyším vás,“ vyhrkla. „Než se o mě začnete handrkovat, ráda bych v té záležitosti taky něco řekla, pokud vám to nevadí.“ Obrátila se na Michaela. „Zajímalo by mě například, proč ses tady objevil, i když jsem ti řekla, že nemá smysl, abychom se blíže poznali.“

Na Michaelovy tváře se vkradl lehký ruměnec. Ještě se svého nápoje nedotkl, nejistě otáčel pohárem mezi dlaněmi.

„Zdá se, že je třeba vyjasnit si zásadní věci, než se začneme o tvé záležitosti bavit,“ pošeptal mu Johann Gmeiner. Nahlas řekl: „Půjdu do stáje a vrátím se, až budu hotový s krmením.“ S tím opustil místnost.

Michael seděl se sklopeným pohledem u stolu, Anna stála vedle a shlížela na něho.

„Takže?“ zeptala se.

Vstal teď také. Veškerá nejistota z jeho očí zmizela.

Vypadal odhodlaně.

„Vím, že jsi řekla, že už mě nechceš vidět. Také to respektuju, nebo jsem aspoň chtěl, nejdeš mi ale z hlavy. Musím na tebe pořád myslet, nemůžu se na nic jiného soustředit.“

„Například na tvé plány s odstěhováním?“ Anna překřížila paže na prsou.

„Můžeme na to, prosím, na okamžik zapomenout?“ Stiskla rty a krátce přikývla.

„Anno, mezi námi je něco zvláštního, musíš to přece cítit taky. Jestli ti jsem lhostejný, tak to řekni a já půjdu a nechám tě na pokoji. Pokud ale máš o mě aspoň jiskřičku zájmu, dej nám šanci. Přísahám ti, že nejsem žádný lehkomyslník, ale čestný chlap, jemuž jsi ukradla srdce.“

Zacukalo jí v koutcích úst.

„Nesměj se mi. Nevím, jak jinak to mám vyjádřit,“ vyhrkl, znovu se posadil a vypil mošt na jeden lok. Když pohár odložil, vrátil se do světnice Annin otec.

„Tak co?“ zeptal se stručně.

„Chtěli bychom si s Michaelem vyjít zase v neděli na procházku, když dovolíš,“ pronesla Anna rázně.

Do rysů Johanna Gmeinera se vloudilo pobavené uculení. Michaelův obličej rozjasnil naproti tomu zářivý úsměv. Protože Anna pocítila najednou velké rozpaky, sklopila zrak a pozorovala své obnošené boty.

„Tak dobře, dítě. Uděláme to tedy takhle: Doprovodíš mě na mši a po ní můžeš pro mě za mě běhat hodinku po městě.“

Otec byl chytrý jako liška. Zabil tím rozhodnutím hned několik much jednou ranou. Za prvé přiměl Annu, aby šla do kostela. Když se pak setká s Michaelem, uvidí to lidi. V tom nebyly žádné tajnosti možné. Pokud nechá Johann Gmeiner svou dceru procházet se s Michaelem Schwarzenbergem po Bad Reichenhallu, bude to už opravdu oficiální. Buď musí v rozumném časovém rámci následovat zasnoubení, nebo všechno skončí. A pak to je také znamení pro nafoukané klevetníky, že se mladý dělník ze solivaru zajímá o dceru chudých lidí. Při procházce po městě byla navíc každá důvěrnost, především v neděli v poledne, vyloučena.

„Dobře, otče,“ řekla Anna potichu. „Půjdu s tebou do kostela.“

„To je hezké. V tom případě jsme domluveni.“ Krátkým kývnutím mladíkovi ukončil rozhovor.

Anna vyprovodila Michaela ven, zatímco otec zůstal ve světnici. Ve sporém světle domovní chodby, právě když chtěla Anna otevřít dveře, ji Michael uchopil za ruce a jemně je stiskl.

„Děkuju. Nebudeš litovat.“ V jeho hlase bylo tolik radosti, že Anna nemohla jinak a zářivě se na něho usmála.

„Do jakého kostela půjdete?“ zeptal se šeptem.

„Do Svatého Ägidia.“

Sklonil se a něžně ji políbil. Pak vyšel rychle ven a Anna za ním zavřela dveře. Na okamžik setrvala se zády opřenými o ně a divoce bušícím srdcem.

 

V neděli ráno trvalo Anně ustrojení mnohem déle než jindy. „Potřebuju nové šaty!“ křikla otevřenými dveřmi pokoje na svého otce, který se také oblékal ve svém pokoji na návštěvu kostela.

„Proč?“

„Protože je mi sukně příliš krátká a šněrovačku už skoro nemůžu zapnout. Pravděpodobně jsem v posledních třech letech hodně vyrostla.“

„Doufám, že to brzo přestane, dítě. Od dvanácti se vytahuješ do výšky jako houba.“

„Myslím, že to mám za sebou, otče. Ty nedělní šaty ale opravdu nejdou. Nosím je od čtrnácti let.“ Vyšla do chodby a čekala, až otec vystrčí hlavu ze dveří.

„Proboha!“ povzdechl si. „Máš je skoro neslušně obtažené. Tak se mnou jít do kostela nemůžeš. Počkej moment.“

Znovu zmizel ve svém pokoji. Anna slyšela, jak se přehrabuje v truhlici s oblečením. Nakonec se objevil s černými šaty přes ruku.

„Tumáš, patřily tvé matce. Jsi sice štíhlejší než ona, ale stejně vysoká. Určitě ti padnou lépe.“

Zamyšleně od něho šaty vzala. Její matka je nosila každou neděli, to si Anna dobře pamatovala. Nechala si je ušít od švadleny teprve několik měsíců před smrtí. Látka byla měkká a lesklá a uzavřený výstřih u krku lemovaly jemné volánky.

Délka byla perfektní a úzkým páskem je mohla Anna nejen víc stáhnout, ale zdůraznila tím i svůj pás. Pěkným hřebenem, rovněž od matky, si odhrnula vlasy z obličeje.

„Dnes vypadáš jako dáma a ne už jako moje malá holčička,“ poznamenal Johann Gmeiner, když jí podal modlitební knížku.

Protože bylo slunečné a příjemné počasí, sáhla Anna po šátku přes ramena. Nic teplejšího nebude potřebovat.

Chůze do města ke kostelu svatého Ägidia trvala půl hodiny. Čím víc se blížili ke svatostánku, tím nervóznější Anna byla. Neměli vyrazit dřív? Zvonění svolávající věřící ustalo, už když spěchali ulicí Getreidegasse. Před vchodovým portálem nikdo nestál, všichni už byli uvnitř. Anna a její otec stoupali s těžkým oddechováním po krátkém příkrém schodišti vedoucím do kostela. Anna usedla na volné místo daleko vzadu na ženské straně. Jakmile se posadila, zatahal ministrant za šnůru zvonu na dveřích sakristie, farnost vstala a vešel farář.

Chvíli trvalo, než se Anně úplně uklidnil dech. Michael sedící tři řady před ní na mužské straně se otočil a usmál se na ni. Rozpačitě si zastrčila za ucho pramen vlasů, který se jí za rázného pochodu uvolnil z účesu. Určitě má rudý a rozpálený obličej.

Než bohoslužba skončila, našla Anna svůj klid. Když k ní Michael venku na prostranství před kostelem s přívětivým pozdravem „Dobré ráno“ přistoupil, měla se už zase pod kontrolou. Aspoň do té doby, než si všimla, že lidi zvědavě otáčejí hlavy a špitají si, kdo asi je ten mladý muž u Gmeinera a jeho dcery. Její otec si z toho očividně nic nedělal. Zdvořile zdravil napravo i nalevo.

„Půjdeš s námi do Bürgerbräu?“ zeptal se ho podkovář, kterého Anna v čistém obleku málem ani nepoznala.

Johann Gmeiner zavrtěl hlavou. „Trochu se doma natáhnu, týden byl namáhavý.“ Pak se obrátil k Michaelovi. „Annu očekávám později, jak jsme se domluvili.“

 

Jakmile se vzdálili několik ulic od kostela svatého Ägidia, nabídl Michael Anně rámě a ona se do něho bez váhání zavěsila. Při přecházení široké silnice vedoucí k solivaru na ně zatroubilo auto. Anna se smíchem uskočila a táhla Michaela s sebou.

„Moc dobře si pamatuju, jak si první obyvatel Bad Reichenhallu pořídil automobil,“ vyprávěla. „Bylo to před šesti roky a patřilo panu doktorovi Heinlethovi. Občas jsem ho viděla, když si vyjel se svou ženou a malou dcerkou. Pokaždé jsem si pomyslela, jak nádherné musí být vlastnit kočár bez koní. My nemáme ani jedno, ani kočár, ani koně.“

„Já taky ne,“ řekl Michael. „Chceš auto? Jedno ti koupím. Později, mám na mysli, až přijdu k penězům. Seznam věcí, které by sis přála, si už můžeš pořídit, to nemůže škodit.“

Dloubla ho do boku. „Michaeli Schwarzenbergu! Děláš si ze mě legraci?“

„Rozhodně ne. Podívej, tady pracuju.“

Dorazili k solivaru. Michael ukázal na varny s četnými komíny.

„To přece vím.“

Spiklenecky se k ní sklonil. „Ano, něco jsem ti ale ještě neřekl. Od příštího týdne se už nemusím potit u varné pánve, dostal jsem místo na správě!“

„Opravdu?“ Anna se zastavila a zvedla oči k Michaelovi. „To je báječné. Jak jsi to dokázal?“

„Umím docela dobře počítat. Naučil mě to můj dědeček už jako malého chlapce. Připadá mi to snadné. Když jsem slyšel, že najednou odešel pomocný písař ze mzdové kanceláře, napochodoval jsem do úřednické budovy a nabídl své služby. Úspěšně.“

„Gratuluju. Není běžné, aby umožnili dělníkovi nastoupit v písárně. To budeš brzy pracovat na druhé straně ulice s čistými rukávy košile. Pokoj v úřednickém domě asi nedostaneš, viď?“

Zasmál se. „Ne, tak daleko vstřícnost vedení nezajde. Ale jen počkej. Jakmile se vypracuju v hierarchii výš, budu se tu ucházet o ubytování.“

Stáli před obrovskou budovou, která zabírala celý domovní blok. Nacházela se v ní nejen správa solivaru, ale i žádané byty vyšších úředníků. Byla mohutná, střízlivá a díky oknům s kulatými oblouky stylová.

Pokračovali k náměstí Florianiplatz. Před domem Karly Raschové zůstal Michael stát a ukázal nahoru.

„Než se budu moct nastěhovat do moderního bytu, je to můj pokoj. Vidíš to okno v podkroví?“

Anna mžourala proti slunci. „To je přece taky hezké,“ řekla. „Myslím, že je příjemné bydlet ve vysokém domě, přímo ve městě a s výhledem na hory.“

„A se zvědavou bytnou a několika dalšími ubytovanými pány?“

„To asi ne. Měli bychom se pomalu otočit, Michaeli. Mám před sebou ještě cestu domů. Když přijdu pozdě, nenechá mě už otec jít s tebou na procházku.“

„Samozřejmě. To nemůžeme v žádném případě riskovat.“

Zdálo se, že čas v Michaelově přítomnosti přímo letí. Anna neměla pražádnou chuť vrátit se do malého domku, k práci ve stáji, která ji čekala, a osamělému nedělnímu večeru daleko od města a Michaela.

U kostela svatého Ägidia se mladík najednou zeptal:

„Smím tě doprovodit domů, Anno?“

Vytřeštila oči. „Celou cestu? Trvá to ale dlouho a pak musíš tu trasu jít zpátky.“

„To je mi jasné,“ zasmál se. „Můžu ale být déle s tebou. Když to dovolíš.“

„Moc ráda.“

Nikdy předtím nepřipadal Anně návrat domů z lázeňského města tak krátký. Když se objevil na dohled jejich domek, byla hodně zklamaná. Michaelovi se patrně vedlo stejně, protože ji odtáhl z pěšiny za skupinu bříz, které obklopovaly milník.

„Chtěl bych se s tebou rozloučit tady, kde nás tvůj otec nevidí,“ řekl.

„Proč by nás neměl při loučení vidět?“

„Proto.“

Jemným pohybem ji k sobě přitiskl a políbil. Rty měl teplé a pevné, a když špička jeho jazyka vnikla mezi její rty, Anna brzy poznala, že má v těchto věcech mnohem víc zkušeností než ona. Užívala si jeho blízkosti, mírného tlaku jeho rukou na jejích zádech, paží, které ji pevně držely, a široké hrudi, o kterou se s tichým povzdechem opřela. Rychle se od něho ale odtrhla a s prudkým oddechováním ustoupila o krok zpátky. Přejela si palcem po spodním rtu a podívala se na něho zvláštním pohledem, jako by tak silnou reakci z jeho strany neočekávala.

„Dobře, Anno Gmeinerová,“ vyhrkl. „To bylo…“ Hledal slova, ta správná ho ale nechtěla napadnout. Vysvobodilo ho vzdálené vyzvánění zvonů, protože Anna zvolala: „Už tak pozdě! Otec určitě čeká, musím jít.“ Ve spěchu mu vtiskla poslední polibek a obrátila se k odchodu.

„Anno?“

Ještě jednou se otočila.

„Ve středu za večerního zvonění zase tady u bříz? Do neděle bez tebe nevydržím.“

Jak by mohla takové prosbě odolat? Šťastně přikývla a rozběhla se k domu, co jí nohy stačily. Jakým způsobem zaranžuje tajnou schůzku, jí ještě nebylo jasné, nepomyslela ale na to, že by ji vynechala. Buď jak buď, ve středu Michaela zase uvidí.
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Po posledním ukousnutí z tvrdého preclíku vklouzl Michael do saka a ujistil se v zrcadle nad mycím stolem, že jsou jeho vzpurné vlasy řádně zkrocené. Rychlými kroky pak opustil dům. Byl to jeho první den v písárně, chtěl být proto bezpodmínečně přesný a udělat dobrý dojem. Připadalo mu ale těžké myslet na zaměstnání, protože mu v hlavě strašila Anna.

Stalo se něco, co Michael neočekával. Po uši se do ní zamiloval. Postavilo ho to před několik problémů, například pokud šlo o jeho americké plány. O tom teď ale nechtěl přemýšlet.

Na širokém schodišti v prvním poschodí úřednické budovy obdivoval Michael velká okna, jimiž dopadalo sluneční světlo. Vzduch tu byl lepší než ve varně, voněl voskem na parkety a ohněm. Měl na sobě svůj nejlepší límec s čistým sakem a boty si ráno obzvláště pečlivě vyleštil.

Nevypadám hůř než mnohý jiný tady, pomyslel si, když mu přicházela vstříc skupina zaměstnanců. Očekával, že všichni budou elegantně oblečení, takové obleky byly ale patrně vyhrazené jen vyšším úředníkům s odpovídajícími příjmy, kteří si je mohli dovolit.

O něco později, v přítomnosti přímého nadřízeného, se mu ten předpoklad potvrdil, když se dověděl výši svého platu. Jako obyčejný písař si stěží vydělá víc než u varny.

„To je vaše místo, pane Schwarzenbergu,“ oznámil mu Leonhard Achleitner. Každopádně ho tu budou oslovovat formálněji než v solivaru, kde si všichni tykali. Na označeném stole se nacházely psací stroj, několikaposchoďová police s mnoha papíry, krabice tužek, kalamář, plnicí pero a psací podložka.

Michael se zbožně posadil a začal vytahovat jednu zásuvku po druhé. Všechno v nich bylo vzorně roztříděno v malých přihrádkách, od gumy po sponky na spisy.

„Váš předchůdce byl dokonalým vzorem pořádku. Škoda, že se musel najednou přestěhovat! Očekávám i od vás tak příkladnou pracovní morálku.“ Achleitner ukázal na nejvyšší polici. „Nejdřív zkontrolujte nejnovější těžební bilanci a přepište ji strojově načisto. Budete-li potřebovat počítací stroj, musíte počkat, až bude pan Huber hotový.“

„Počítací stroj?“ zeptal se Michael.

„Ano, aritmometr pro sčítání položek. Pán z Feilu byl tak velkorysý, že nás vybavil Brunsvigou, samozřejmě nejnovějším modelem.“ Na Michaelův nechápavý pohled dodal: „Umíte přece zacházet s kalkulačkou, že? A s psacím strojem? Doufám, že nebudu litovat, že jsme dali ve správě šanci chlápkovi od varných pánví.“ S těmito slovy se otočil, ponechal Michaela zvědavým pohledům dalších třech písařů a odebral se do své kanceláře v sousedství.

Michael poznal, že má dvě možnosti. Buď se bez problémů začlení do úřednické hierarchie, nebo se pokusí rychle vystoupat po kariérním žebříku. Kdyby se mu to druhé podařilo, pochopitelně včetně výrazného zvýšení platu, mohl by zůstat ve městě a ucházet se o Anninu ruku. Nemohl o té myšlence dál přemýšlet, protože musel vyřídit úkoly.

Michael pohlédl na muže, jehož pracovní místo se nacházelo přímo vedle dveří do kanceláře Leonharda Achleitnera. To je tedy pan Huber! pomyslel si a snažil se rozeznat divný přístroj, který stál před ním. Vypadal trochu jako psací stroj. Skládal se z větší a menší válcovité části, kde byly číslice a páčky, vpravo se nacházela klika, jíž úředník pilně otáčel. Nebudil dojem, že by byl v brzké době s počítáním hotový.

Michael odhodlaně sáhl po vrchní listině a pustil se do práce. Nepotřeboval počítací stroj. Jestli něco dobře ovládal, bylo to zacházení s čísly, a sčítání bylo pro něj jedním z nejsnazších cvičení.

Vyťukávání mu šlo o něco hůř, protože ještě nikdy psací stroj neobsluhoval, Michael se ale učil rychle. Nebyly to koneckonců žádné čáry. Krátce před poledním zvoněním zaklepal na dveře nadřízeného.

„Dále!“ ozvalo se zevnitř. Když Achleitner spatřil Michaela, dodal: „Máte nějaké problémy? Nevíte si rady?“

„Naopak, pane Achleitnere. Chci vám odevzdat hotový soupis a zeptat se, co mám dělat jako další.“

Vedoucí kanceláře seděl za mohutným psacím stolem z tmavého lakovaného dřeva s měděným kováním, který ukazoval jeho vysoké postavení. Byl to mladý muž. Michael hádal, že mu není ani pětadvacet. Když to dotáhl ve svém věku tak daleko on, dokážu to taky, pomyslel si Michael.

Leonhard Achleitner měl tmavě plavé, krátce zastřižené vlasy a nad očima rovná, hustá obočí nedefinovatelné a nijak pozoruhodné barvy. Díky malému důlku uprostřed brady vypadal jeho obličej trochu zvláštně. Nebyl žádná podnikatelská osobnost, spíš poslušný dělník, který potřebuje někoho, aby mu dával příkazy. Jeden z Michaelových talentů spočíval v tom, že se neobyčejně dobře vyznal v lidech. Dokázal si zapamatovat obličeje a okamžitě správně odhadnout charaktery. Leonhard Achleitner na něj působil dojmem čestného, občas trochu nejistého člověka postrádajícího humor.

V tuto chvíli očividně nevěděl, má-li nového zaměstnance pochválit nebo mít pocit, že si z něj dělá blázny.

„To není možné, pane Schwarzenbergu.“ Achleitner vstal, natáhl k Michaelovi přes psací stůl ruku a sáhl po vyúčtování. Rychle přelétl napsané, jeho oči přeskakovaly zleva doprava a zase zpátky.

„Opravdu. Všechno je správně.“ Odložil papíry a poškrábal se na bradě. „Myslel jsem, že pan Huber bude potřebovat počítací stroj celé dopoledne. Byl snad hotový dřív?“

„Ne, ještě pořád ho má. Nepotřebuji žádnou kalkulačku. Těch pár čísel umím spočítat z hlavy.“

Užaslý Achleitner klesl znovu na židli a prohlížel si Michaela odshora dolů, poprvé s plnou pozorností.

Pozorování bylo přerušeno, když se dveře překvapivě rozletěly a dovnitř vpochodoval bez zaklepání holohlavý starší pán v nápadně kostkovaném vycházkovém obleku.

„Achleitnere,“ oslovil vedoucího kanceláře bez okolků. „Jak to vypadá s vyúčtováním vytěženého množství? Je s tím Huber hotový?“

„Dobrý den, pane z Feilu. Pan Huber pracuje na něčem jiném. Propočet ale správně vypracoval náš nový zaměstnanec pan Schwarzenberg. Bez pomoci počítacího stroje a v neuvěřitelně krátké době. Tady, podívejte se, všechno je v pořádku.“

Pán z Feilu se chopil papírů a také si je pročetl, pak přikývl a vzal je s sebou. Při odchodu se podíval na Michaela a zamumlal: „Schwarzenberg, tak, tak.“

Před tímto dnem viděl Michael správce solivaru jen jednou, když ráznými kroky pochodoval halou s varnami a vedle cupitající úředník mu něco předčítal z papíru připevněného k podložce. Dělníkům nevěnoval jediný pohled. I teď vyzařovala z Konráda z Feilu jakási sebevědomá distancovanost. Stál nesporně vysoko nad všemi zaměstnanci solivaru a dával to najevo.

Vznešený pán byl Michaelovi rázem nesympatický. Nikoli kvůli jeho privilegovanému postavení, ale protože spatřil v jeho očích domýšlivost, která hraničila s opovržením. Samozřejmě se nedalo od majitele solivaru očekávat přívětivé slovo obyčejné kancelářské síle, aby se na něho ale někdo díval pohrdavě, to si Michael nemusel nechat líbit od nikoho. Spolkl svou nevoli, zabručel „Na shledanou, pane z Feilu“, přestože oslovený už bez pozdravu opustil místnost a kývl na Achleitnera.

„Dobře jste to udělal, pane Schwarzenbergu,“ řekl přednosta kanceláře. Bylo hezké vědět, že aspoň on dokáže pochválit. Achleitner vůbec nemusel říct šéfovi solivaru, že Michael vykonal dobrou práci. Takto tím ale u svého nového zaměstnance stoupl v ceně.

O přestávce se Michael představil kolegům. Peteru Sattelbauerovi bylo dvaadvacet let a měl psací stůl vedle něho. Dál vpředu seděli pan Huber a pan Lang, oba padesátníci. Byli si dokonce trochu podobní svými zakroucenými kníry a řídkými vlasy. Michael předpokládal, že Peter se jim vzhledem zanedlouho přiblíží.

Už teď se mu na vlasech čím dál více ukazovaly působivé kouty. Pečlivě kartáčované chmýří nad horním rtem svědčilo o úmyslu nechat si narůst vousy. Pánové poobědvali v papíru zabalené chleby s máslem a uzený trvanlivý salám, Michael přežvykoval zbytek tvrdého preclíku z rána. Neopustili při jídle budovu, jen si trochu protáhli nohy v chodbě.

 

„Není divu, že jsou bezbarví jako sýroví roztoči, když je nikdy nezasáhne sluneční paprsek,“ postěžoval si Michael o dva týdny později Anně. „A Peter už vypadá stejně starý jako pánové Huber a Lang. Doufal jsem, že bych se s ním mohl spřátelit, ale zdá se, že nemáme nic společného.“

„To přece není nutné, aby spolu lidé dobře vycházeli.“

Annina námitka byla oprávněná.

Michael ustoupil. „Nejsou špatní, zkrátka ouřadové jako z učebnice. Stejně nemám v úmyslu zdržet se v písárně dlouho. Až pan Achleitner pozná, že umím víc než jen sčítat nekonečné řady čísel, určitě mě navrhne na povýšení.“

„Uvědomuješ si, že tam pracuješ teprve dva týdny? Budeš muset projevit trochu trpělivosti.“ Shovívavě se na něho usmála a on natáhl ruku, aby ji pohladil po tváři.

Toho překrásného nedělního odpoledne leželi na břehu řeky Saalach v doslechu Johanna Gmeinera, který si ale v domě dopřál delší šlofík. Namáhavé vyprošťování klád v zimě byla minulost. Tatáž řeka mírně šplouchala, voda byla svěží, ale příjemná a bujné blatouchy lemovaly břeh jako žlutá stuha. Na louce kolem bzučely včely, které pilně navštěvovaly květy jetele a pryskyřníky. Pod vrbou, kde si udělali pohodlí, byli chráněni před zvědavými pohledy, takže se Michael odvážil Annu políbit.

Na začátku váhala, Michael jí ale pošeptal do ucha:

„Tvůj otec určitě ještě spí. Neboj se, neuvidí nás. A slyšeli bychom ho přicházet.“ Klesla do trávy a připustila, aby se nad ní sklonil. Když začal být polibek žádostivější a jeho ruce začaly zkoumat její tělo, odstrčila ho od sebe a posadila se.

„Promiň,“ zamumlal rozpačitě.

„Ne, v pořádku. Je to jen, já nevím… tedy, já nemám…“ Také v rozpacích zmlkla.

Položil jí paži kolem ramen a přitáhl ji k sobě.

„Ach, Anno!“ povzdechl si. „Ty mě připravíš o rozum.“

„Jak to myslíš?“

„Řekl bych, že to jde dost rychle… s námi. Tedy aspoň se mnou. Zpočátku jsem si myslel, že jsem se do tebe jen zakoukal, je to ale mnohem víc.“ Trochu se od ní odtáhl, aby se jí mohl podívat do očí, a prudce polkl.

„Miluju tě, Anno Gmeinerová.“ A je to. Bylo tak snadné to vyslovit, protože to šlo přímo ze srdce. Cítil úlevu, že se jí vyznal ze svých citů.

„Taky tě miluju, Michaeli,“ pronesla potichu.

Zvedl se v něm pocit nekonečného štěstí, jaké nikdy předtím necítil. Takové to tedy je, když je něco správné.

Poklekl, vzal Annin obličej do dlaní a líbal ji tak dlouho, dokud jim nedošel vzduch. S těžkých oddechování se na sebe dívali. Nakonec se museli smát.

„Jsi šťastná?“ zeptal se. Divoce přikývla.

„Já taky.“

Najednou se jí objevil v obličeji stín. Jako mrak, který chce zastínit slunce. „Co když odejdeš?“

„Možná nebudu muset. Dej mi pár měsíců času, abych dosáhl povýšení. Jakmile budu vydělávat víc, požádám otce o tvou ruku. Musím mu dokázat, že se o tebe umím postarat, pak neřekne ne.“

„Ale chtěl jsi přece…“

„Chtěl jsem do ciziny, jen když to tady nikam nedotáhnu. Teď mám tebe a dobré zaměstnání, co víc potřebuju?“ Znovu jemně pohladil Annin obličej. „Bude to dobré. Jen pár měsíců a můžeme plánovat společnou budoucnost. Jestli mě chceš…“ Uklonil hlavu a podíval se na ni.

V odpověď mu ovinula paže kolem krku a horlivě ho políbila. Ještě nikdy v životě nebyl Michael tak šťastný jako právě v této chvíli.
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Oficiální zasnoubení Kathariny z Feilu s Friedrichem Bahlowem se konalo o svatodušních svátcích. Ve fotoateliéru Scherrer byla zhotovena série vkusných snímků, na nichž pózoval pohledný pár s vážným pohledem. Ona v bílé krajkové blůze zapnuté ke krku a tmavé sukni, která zdůraznila její útlý pas, on v obleku ušitém na míru. Oba tu s kloboukem, tu bez klobouku. Při cestě do kostela o svatodušních svátcích se snoubenci poprvé prezentovali reichenhallské veřejnosti.

Díky nekonečnému přesvědčování své matky se Katharina nakonec smířila s myšlenkou, že je Friedrich Bahlow velice výhodná partie. Někdy se už dokonce těšila na stěhování do Mnichova. Stejně by tu nemohla zůstat. Aspoň dokud je Thomas Fischer přidělený k horským myslivcům a hrozí nebezpečí, že ho v té hezké uniformě potká. To by jí příliš bolestně ukázalo, co mohlo, ale nesmělo být. Je už dost zlé, že jí o letnicích nevěnoval v kostele jediný pohled. Jeho sestra zašla aspoň po bohoslužbě na prostranství před kostelem pogratulovat.

Rozhovor Kathariny s Thomasem se nekonal. K čemu taky. Nebylo o čem mluvit, protože se nic nestalo. Syn ředitele lázní musí bez vysvětlování pochopit, že se příslušnice rodu z Feilu nemůže provdat za nějakého Fischera, a nevinný flirt není žádný slib.

Nejpozději když vyjde oznámení o zasnoubení v novinách, nejen v reichenhallském Hraničním zpravodaji, ale i v Bavorském zemském zpravodaji, bude každý až po Mnichov vědět, že je Katharina konečně zadaná. Předstoupí dokonce před oltář dřív než její přítelkyně Gertruda a dostaví se pak na její svatbu se svým manželem. Byla to častá myšlenka, která nevyvolávala u Kathariny žádnou bolest srdce, spíš jakousi hořkou škodolibost, jako by to byla Thomasova vina, že z nich nic nebylo.

 

Toho červnového úterý se dostalo Friedrichu Bahlowovi velké prohlídky solivaru, které se ujal nastávající tchán osobně. Katharina je směla doprovodit.

„Jako dítě mě bral tatínek do práce často,“ řekla svému snoubenci potichu, když kráčeli druhou ze čtyř varných hal. „Proto se tu dobře vyznám. Když jsem ale začala dospívat, nepřipadalo mu už slušné vystavovat mě pohledům dělníků… Dlouho jsem tu nebyla.“

„Obavy tvého pana otce jsou zcela oprávněné, drahá. Jen se podívej, kolik žádostivých očí tě sleduje!“

„Friedrichu!“ Jemně, ale káravě ho plácla po paži.

„Jaké to máš ošklivé myšlenky!“

Vzal její ruku, vsunul ji do ohybu své paže a sklonil se k jejímu uchu. „Ty nemám jen já, ale každý muž, který má trochu rozumu. Jsi prostě krasavice.“

Katharina cítila, jak rudne. Na jedné straně jí Friedrichova slova lichotila, na druhé v ní jeho přímost probouzela rozpaky. Jako snoubenci si teď tykali, zpečetili to polibkem. Velice smělým, jak si Katharina pamatovala, při němž Friedrichův jazyk žádostivě vnikl do jejích úst a cukal se v nich sem a tam jako úhoř na suchu. S tím polibkem to bylo jako s Friedrichovým způsobem vyjadřování. Katharina ho považovala za odpudivý i vzrušující zároveň. Sama sebe se ptala, co ji čeká o svatební noci.

Z varných hal přešli do domu s hlavním pramenem, který halou s vysokými stroji, červenými cihlovými stěnami, bílými římsami a portálem lemovaným kulatými oblouky připomínal spíš katedrálu než těžební instituci. Když její otec po konzumaci vysokoprocentního alkoholu pozoroval doma v salonu olejomalbu solivaru, nazýval to občas také tak: moje solná katedrála. Katharina měla někdy pocit, že mluví o té budově láskyplněji než o své rodině.

Teď stál rozkročený ve strojní hale vedle metr vysokého vodního kola. „Pod ním se nacházejí prameny solanky, pane Bahlowe, a tato kola pohánějí pumpy, které dopravují největší majetek nás všech ze země na denní světlo.“

„Největší majetek nás všech?“ zeptal se Friedrich trochu posměšně.

Konrád z Feilu se nenechal vyvést z míry. „Ale ano. Bez soli bychom nebyli Bad Reichenhall, pravděpodobně ani Reichenhall. Město nenese své jméno nadarmo. Od středověku žije zdejší měšťanský stav v nadbytku. Díky soli.“

Opakovaně se rozezněl zvon. Friedrich se rozhlédl.

„To znamená, že vodní kolo dokončilo otáčku,“ vysvětlil pán z Feilu. „Dokud se ozývá zvon v pravidelných intervalech, běží těžba solanky bez problémů. Když náhle zmlkne, máme problém.“

„Je mi zima,“ prohlásila Katharina a třela si paže.

„Věděla jsi přece, že je tady uvnitř pořád zima,“ řekl její otec káravě a obrácený k Friedrichovi s klidem dodal: „Vodní kola pohánějí pumpy pod hlavní šachtou. Chtěl byste sestoupit dolů a prohlédnout si mou podzimní říši?“

Katharina jen s námahou potlačila odfrknutí. Za co se otec považuje? Za Háda osobně? Co ho napadá označit mokrý a chladný systém štol tak vznešeně? Jak domýšlivé!

„Jindy rád,“ pronesl k její velké úlevě Friedrich.

„Navrhuji, abychom vyšli ven na hřející slunce nebo se Katharina ještě nachladí.“

„Jak myslíte. Tak tedy pojďme. Cestou do úřednického úlu se můžeme zahřát.“

Opravdu chce po ubohém Friedrichovi, aby si prohlédl nudné kanceláře v obrovském domě, kterému všichni říkají úřednický úl? Ten výraz připadal Katharině směšný. Nemůže se prostě označovat jako správní budova? Nejsou tam jen kanceláře, ale i byty pro privilegované úředníky. Úřednický úl jí ale připomínal včelí úl. A s tím se spojovala určitá píle, ne maloměšťácká činnost spojená se suchým šustěním papíru, která byla zaměstnancům vlastní. Co si tam má Friedrich prohlížet? Tužkou mávající šedé myši? Několik psacích strojů? Držáky rukávů košil a byrokraty?

Při každém kroku napadalo Katharinu nové hanlivé slovo pro úřednický sbor solivaru. Když přešli silnici, spočíval na jejích rtech posměšný úsměv.

Věděla, proč jsou jí ti politováníhodní muži tak nesympatičtí. Ukradli jí otce. Nesčetněkrát při večeři, v neděli nebo zkrátka během drahocenného času, který trávil Konrád z Feilu doma, se objevil některý z těch škrabáků a odvedl ho. Kvůli nějaké naléhavé záležitosti. Věcem, které byly důležitější než Katharina.

Jako jedna z prvních rodin v Bad Reichenhallu si Feilovi nechali nainstalovat telefonní aparát. Její otec byl díky němu dosažitelný mnohem rychleji a své dceři ještě vzdálenější.

„Tak vypadá typická správní jednotka,“ pronikl do jejího ucha jeho hlas. Stáli mezitím v jednoduché kanceláři. „Tady pracuje vrchní kancelista pan Achleitner. Pane Achleitnere, mou dceru znáte. A to je její snoubenec, pan Bahlow z Mnichova.“

Trochu nudně vypadající, ale vcelku pohledný Achleitner pozdravil tak rázně, že by se Katharina nedivila, kdyby srazil paty a zasalutoval. Potlačila zívnutí a rozhlížela se po místnosti. Její pohled setrval na velice mladém muži, který soustředěně hleděl na list papíru a patrně návštěvu nezpozoroval. Nikdy by neočekávala, že se najde v úřednické budově tak hezký zaměstnanec, i kdyby to byl jen obyčejný písař.

Friedrichovi nezůstal Katharinin zájem očividně skrytý, protože ostře poznamenal: „Manýry vaši písaři moc dobré nemají. Proč ten muž nepozdraví?“ Ukázal prstem na krasavce, který pořád ještě zíral jako očarovaný na list a mlčky pohyboval rty.

Na Achleitnerově obličeji se rozšířil rozpačitý ruměnec. Přistoupil ke svému podřízenému a položil mu ruku na rameno. Ten sebou polekaně trhl.

„K čertu, teď musím začít zase od začátku!“ vyhrkl. Teprve potom zpozoroval, že je osobně přítomen majitel solivaru. Ihned vyskočil. „Promiňte, prosím. Je to jen… měl jsem už skoro součet… teď mi to číslo vypadlo.“

„Pan Schwarzenberg je náš chodící počítací stroj. Rychlejší než Brunsviga,“ vysvětlil Achleitner. „Při počítání zapomíná pro samou koncentraci na všechno kolem, proto si panstva nevšiml.“

Friedrich Bahlow se samolibě usmál. „No ano, prostá duše je několika čísly pravděpodobně brzy přetížená. Výjimečně mu nedostatek zdvořilosti promineme,“ obrátil se na Konráda z Feilu. „To je všechno? Nemůžeme se odebrat do trochu zábavnějšího okolí? Co takhle kavárna Flora? Obávám se, že pokud tu zůstaneme déle, unudí se vaše dcera k smrti.“

Katharina zalapala po dechu. Mluvit tak arogantně s jejím otcem! Ten ale jen krátce kývl a ukázal ke dveřím.

Friedrichovo rázné chování na ni dělalo dojem. Učili ji držet se pokud možno vždy decentně v pozadí. Katharinu napadlo, že člověk patrně dostane rychleji to, co chce, když to požaduje. Může se od svého budoucího manžela mnoho naučit. S posledním pohledem na hezkého písaře, který se za nimi díval s neskrývanou zlostí, vyšla za svým otcem a snoubencem z kanceláře.

 

* 

Když vznešené panstvo ukončilo neohlášenou návštěvu a odešlo, dali se pánové Huber, Lang a Sattelbauer okamžitě zase do práce. Vzduch naplnilo horlivé ťukání psacích strojů. Michael na rozdíl od nich zůstal stát jako solný sloup. Jen jeho hrudní koš, který se rychle zvedal a klesal, prozrazoval, jak to v jeho nitru vypadá. Leonhard Achleitner mu znovu položil ruku na rameno a nechal ji tam, dokud se Michaelovi dech nezklidnil a neuvolnil prsty sevřené v pěst.

„Pojďte se mnou do mé kanceláře a zavřete za sebou dveře,“ řekl Achleitner.

„Musím si s vámi promluvit o vaší budoucnosti tady, pane Schwarzenbergu,“ pokračoval, když zaujal místo za svým psacím stolem.

„Mrzí mě, že jsem pána z Feilu a jeho rodinu nezpozoroval. Rozhodně to nebyl úmysl, že jsem je nepozdravil.“

„To vím.“

„Prostou mysl ale nemám.“ Michaelův hlas zněl jako temné dunění. Nejraději by řval, ale ovládl se. Nechá-li ho Achleitner kvůli té příhodě propustit, chtěl odejít aspoň důstojně.

„I toho jsem si plně vědom. Proto chci s vámi mluvit. V přepravě se uvolnilo místo. Pan Wilmshofer, který organizuje pohyb materiálu a zboží, požadoval asistenta a obchodní vedení mu ho schválilo. Navrhl jsem vás.“

Michael překvapeně vytřeštil oči. „Mě? Proč?“

„Protože jste v mém oddělení zcela jasně nevytížený. Konáte svou práci rychleji a lépe než služebně starší kolegové. To přináší sváry. Kladu v kanceláři důraz na harmonii.“

Michael otevřel ústa a zase je zavřel. Nepochválil ho právě Achleitner a zároveň nepokáral? Je vůbec něco takového na jedno nadechnutí možné?

„Každopádně je pan Wilmshofer ochoten to s vámi zkusit. Stanoví vám zkušební dobu. Pokud budete konat svou práci dobře, dostanete pevné zaměstnání, pochopitelně s mnohem lepší mzdou, než je plat písaře. Pokud se ale neosvědčíte a on vás vyhodí, bude zbytečné ucházet se u mě znovu o místo. Co vy na to?“

Že by Michael svého nadřízeného špatně odhadl? Zdálo se, že je Leonhard Achleitner prohnaný chlapík. Připadá mu tedy, že se Michael do jeho oddělení nehodí. A když ho vychvaluje jinému, může se ho elegantně zbavit a zároveň mu odepřít případný návrat. Je to tedy nabídka všechno, nebo nic.

V Michaelově obličeji se objevil malý úsměv. „Srdečně vám děkuji, že jste mě doporučil, pane Achleitnere. Rád tu změnu místa přijímám.“
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Anna láskyplně prostřela stůl sněhobílým lněným ubrusem své matky a postavila na něj hezkou vázu s kyticí pestrých lučních květin. Slunce dopadalo dovnitř v pruzích zlatého světla. Vypadaly jako zářivá svatozář kolem Madony v kapli na břehu řeky. Zalila kávu vařící vodou a upekla bábovku. Obojí bylo v domě Gmeinerových naprosto neobvyklé.

„Je nějaký důvod k oslavě?“ zeptal se otec, jakmile vešel do světnice. Přejel pohledem z Anny na Michaela a zpátky a začichal. Nádherná vůně umletých kávových zrn a bábovky musela lahodit i jeho nosu. Anně připadala báječná. Mnohokrát si slibovala, že bude každý den vařit kávu, až bude mít jednou vlastní domácnost. Za předpokladu, že si bude moct dovolit zrna koupit.

O tom, že se Annin sen o pohodlném domově možná brzo splní, svědčil Michaelův nervózní úsměv a jeho nesmělá odpověď.

„To upřímně doufám, pane Gmeinere. Jsem tady, protože vás chci požádat o ruku vaší dcery. Anna a já se milujeme a chceme se vzít. Prosíme vás proto o požehnání.“

Její otec musel vědět, že ten den jednou přijde, z výrazu v jeho obličeji ale Anna poznala, že bojuje o duševní rovnováhu.

„Och,“ vyhrkl nakonec. „Milujete se, to je krásné. Jak chceš ale uživit rodinu, chlapče? Když jsem tě naposledy viděl, byl jsi dělníkem v solivaru.“

„To už nejsem, pane Gmeinere. Pracuju teď naproti v úřednické budově. Jsem asistentem pana Wilmshofera. Budu vydělávat dost, abych mohl uživit ženu a děti.“

Anně poskočilo srdce. Viděla najednou svým vnitřním zrakem, jak s kojencem v náruči líbá ráno Michaela, který odchází do práce, zatímco ona se stará ve vlastních čtyřech stěnách o domácnost.

„Proč říkáš, že budeš vydělávat dost? Ono to tak ještě není?“ zeptal se Johann Gmeiner.

Michaelovi se zrychlil dech. Určitě je nervózní, pomyslela si Anna. „Ale ano… ano,“ koktal. „Jsem jen na několik měsíců ve zkušební době, než dostanu pevné zaměstnání, to ale není problém.“

„Není problém?“ zopakoval Annin otec zamyšleně. Pak ukázal na stůl s kávou. „Nejdřív se posadíme a pochutnáme si na těch dobrých věcech, které Anna připravila.“

Její dychtivé očekávání ustoupilo nepříjemnému pocitu. Proč prostě nesouhlasí? Netvrdil vždycky, že bude těžké najít někoho, kdo si ji vezme? A teď se s ní chce oženit ctižádostivý, snaživý mladý muž a její otec se k tomu staví, jako by měl bůhvíco nabídnout.

Nalila všem a položila každému na talíř kousek bábovky.

„Jak jsem řekl, těší mě, že se máte rádi a dám vám rád své požehnání. Ale, Michaeli, musíš pochopit, že si přeju pro svou dceru jistotu. Anna je to jediné, co mi ještě zůstalo. Proto se sňatkem souhlasím, ale až budeš mít pevné zaměstnání.“

Anna polkla. Bábovka v ústech jí najednou připadala suchá. Musela ji spláchnout kávou, aby mohla mluvit.

„Ale, otče, to je pouhá formalita!“

„Trvám na tom.“

„Proč…“

„To je v pořádku,“ přerušil ji Michael. Podal Johannu Gmeinerovi ruku. „Moje zkušební doba běží do října. Objednám ohlášky a vezmeme se, jakmile obdržím pracovní smlouvu. Do té doby budeme oficiálně zasnoubeni, abych mohl Annu vidět a scházet se s ní. Souhlasíte?“ Mluvil velice rychle. Prsty se mu trochu třásly, zatímco čekal na reakci Johanna Gmeinera.

Ten si s ním plácl a silně Michaelovou rukou potřásl.

„Domluveno.“

Anna si s úlevou oddechla. Do října jí to bude připadat nekonečně dlouhé, to věděla už teď, chtěla si ale užívat ty měsíce v jistotě, že jsou si s Michaelem zaslíbeni a budou spolu žít.

Když později odcházel, doprovodila ho ještě kus cesty k městu. Při loučení ji strhl do své náruče a políbil.

„Brzy bude ze slečny Anny Gmeinerové paní Anna Schwarzenbergová,“ pošeptal jí do ucha. „Nedovedeš si představit, jakou hrdostí mě to naplňuje a jak toužím po dni, kdy budeš moje.“

Spojila ruce na Michaelově šíji a položila mu hlavu na prsa. Pod košilí slyšela bít jeho srdce.

„Kdo by si pomyslel, že budeme pár, když ses ke mně loudal na trhu a chtěl koupit vejce.“

„Já. Proto jsem tě tak dlouho pozoroval. Věděl jsem, že když tě jednou oslovím, nebude už cesta zpátky.“
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Přestože Anna léto milovala, letos toužila po podzimu. Když se listí konečně mírně zbarvilo a okrová a oranžová barva vystřídaly zelenou, pociťovala hlubokou radost. 

Děkovné mše za úrodu, která se konala 1. října, se zúčastnila s otcem a Michaelem v kostele svatého Zena. V nádherně vyzdobeném chrámu se shromáždila všechna honorace města. Anna viděla starostu Söllnera s rodinou, doktora Heinletha se ženou a dceruškou, kteří přijeli v automobilu značky Benz s rámusem až ke kostelní zdi, ředitele lázní Fischera a mnoho dalších známých obličejů.

„To je pán z Feilu,“ pošeptal jí Michael a nenápadně ukázal na statného muže s pleší a vousy.

„Já vím,“ odpověděla šeptem. „Správce solivaru zná každý. Stejně jako jeho elegantní manželku a slečnu Katharinu.“

„Ta už není slečna. Nedávno se provdala za mnichovského obchodníka. Slyšel jsem to v kanceláři. Proto tady dnes není, bydlí teď v Mnichově. A tamhle,“ ukázal na mladého muže s tmavě plavými vlasy a dolíčkem v bradě, „je pan Achleitner, můj bývalý představený. Jemu vděčíme za mé povýšení.“

Leonhard Achleitner cítil patrně pohledy dvojice, protože najednou otočil hlavu a podíval se směrem k nim. Michael na něho kývl. Achleitner si ho i s Annou krátce prohlédl a opětoval pozdrav.

„Neusmívá se často, viď?“ předpokládala Anna. Přitom by se to k jeho obličeji hodilo, byl podle ní moc hezký.

Po opuštění kostela rozmazlovalo podzimní slunce farnost posledními paprsky, které ale po chvíli vytlačily mraky. Obloha potemněla a začalo foukat. Na Annin klobouk dopadaly kapky. Musela ho pevně držet, aby jí ho vítr, který se zvedl, nesfoukl z hlavy.

Zaslechla za sebou plechové troubení klaksonu doktora Heinletha. Odtáhla svého otce a Michaela stranou, aby mohl automobil projet. Rodina Heinlethových se ještě stihne dostat nahoru do města aspoň částečně suchá, oni ale určitě ne. Na oslavu dne chtěli jít na oběd do Bürgerbräu. Každopádně dostane Michael zítra pevné zaměstnání, to se musí oslavit. Když tam ale dorazili, byli promrzlí a mokří. Působilo to dojmem, že se chce zlatý podzim náhle rozloučit. Jako pro potvrzení otřásl vzduchem mohutný úder hromu, podobně hlasitý jako výstřely z děla u příležitosti Nového roku. Anna sebou trhla.

„Posaď se na lavici, dítě, je tam nejtepleji,“ řekl Johann a posadil se na židli u hostinského stolu. Michael usedl vedle Anny a krátce jí stiskl ruku. Věděl, že nemá bouřky ráda.

Její otec objednal tři džbány piva a vepřovou pečeni s knedlíky a se zelím. Nestávalo se často, že by Gmeinerovi jedli venku, Anna si pamatovala jen několik málo příležitostí. Matčinu nebo Christophovu pohřební hostinu například, žádné radostné události. Dnes to bylo jiné. Zářivě se usmála na Michaela, pak na otce a sáhla po džbánu.

„Připijme si,“ pronesl Johann slavnostně. „Na to, že se naše rodina konečně zase rozroste.“

Pochutnávali si na jídle a Michael a Johann objednali další pivo. Anna poznala, že je pro ni jeden džbánek dost. Cítila, že má horké a pravděpodobně i rudé tváře.

V plném hostinci – po děkovné bohoslužbě byla v Bürgerbräu hlava na hlavě – si Anna nevšimla, že někdo přistoupil k jejich stolu. „Kohopak to tu máme?“ Na rameno jejího otce dopadla mozolnatá ruka a alkoholem poznamenaný hlas zablábolil: „Gmeiner se svou fešnou dcerou. Na třetí prase peníze nemají, ale vepřovou v hostinci si dají. To si dovolit můžete, co?“

Anna sebou trhla. Viděla, jak se otec zhluboka nadechl, než odpověděl. „Pozdrav pánbůh, Talhofere. Nevím, co je ti po tom.“

Obchodník s prasaty ucukl rukou z Johannova ramene, jako by se spálil. Udělal krok zpátky.

„Ouha!“ zvolal hlasitě. „Tak je to tedy. Jsi na mě příliš vznešený. Dodávat ti podsvinčata zadarmo do domu můžu, mluvit se mnou ale nechceš.“

„To není pravda. Klidně si můžeme rozumně popovídat. Možná jindy, až nebudeš mít tolik vypito.“

„Chceš tvrdit, že jsem ožralý?“

Kvůli Talhoferovu dunivému hlasu natahovali někteří lidé krky a zvědavě se k nim dívali. Anna se najednou cítila stísněně. Pokud se tohle stává v hostincích často, pomyslela si, jsem ráda, že tam nejsem častým hostem.

„To pan Gmeiner neřekl,“ namítl Michael.

„Kdo to je?“ Talhofer vrávoral u stolu a pohrdavě se na Michaela díval. „Co se do toho vůbec plete?“

Johann Gmeiner sevřel rukama pivní džbán, který před ním stál na stole. Nedíval se na Talhofera. „To je snoubenec mé dcery, když to za každou cenu musíš vědět. A chceme tu v klidu posedět. Kliď se tedy nebo zavolám hostinského.“

Talhoferova hlava vyrazila kupředu jako hlava hada před uštknutím. „Jednou za svou pýchu zaplatíš, Gmeinere. Potřebuješ přistěhovalce, abys obstaral své dceři muže, co? Z místních ji nikdo nechce. Já bych si ji vzal, ale ne za manželku. Zasloužila by si ošukat, když je tak namyšlená.“

Nedokončil svou řeč, protože Michael vyskočil. Udělal skok dopředu a udeřil Talhofera pěstí do obličeje tak, že mu praskl nos a roztrhl se ret. Johann Gmeiner nedokázal zareagovat tak rychle jako mnohem mladší a rozzuřený Michael. Pokusil se zabránit budoucímu zeti v tom, aby se vrhl na Talhofera ležícího na podlaze, držel ho za ramena a křičel: „Nech ho, nestojí za to!“ Talhofer pohlížel na Michaela s chladným úšklebkem, zatímco si ze rtu utíral krev. „Hrubá chyba!“ zašeptal.

Rychlými kroky se k nim blížil hostinský. „Co se tu děje?“ zařval přes stoly.

„Tenhle mladík se na mě dopustil násilí,“ bědoval Talhofer s trpitelským výrazem obličeje. „Chtěl jsem něco probrat s Gmeinerem a on mě praštil. Jen se podívej, jak mě zřídil!“ zvolal a ukázal na svá zkrvavená ústa. V nastalé tlačenici hostinský Michaela z restaurace vyhodil. Johann a Anna běželi za ním. Protlačili se kolem kapely, která chtěla právě zaujmout místa, aby zahrála hostům serenádu.

Anna viděla, jak na ni Talhofer mrkl, a znovu se teatrálně chytil za hlavu. Byla po celou dobu jako zkamenělá, neschopná odvrátit neštěstí. To gesto, jímž se jí obchodník s prasaty posmíval, dostalo Annu do ráže. Chtěla běžet zpátky a také ho udeřit, otec to ale železným sevřením jejího nadloktí nepřipustil. Vytáhl ji z hostince na ulici, kde stál těžce oddechující Michael s rukama podepřenýma v bok.

„Mrzí mě to, nemohl jsem ale jinak. Nikdo nebude mou Annu urážet.“

„Provokoval tě, chlapče, a tys na to naletěl.“ Johann Gmeiner ho otcovsky poplácal po rameně. „Neznáš Talhofera. Je to zákeřný chlap, který nechce nic jiného než zasévat sváry. Což se mu zase podařilo.“

„Pojďme,“ navrhla Anna potichu. Bylo jí nepříjemné, že se lidi v restauraci tlačí u oken a dívají se na ně. Naštěstí začala v tu chvíli hrát kapela a upoutala pozornost hostů. Krátce nato se ozvaly veselé tóny a nikdo si jich už nevšímal.

„Mám divný pocit,“ řekla Anna Michaelovi.

„Ale co,“ uklidňoval ji. „V hostincích se chlapi perou často, to není nic zvláštního.“

 

Jak se druhý den v pondělí ukázalo, bylo jeho posouzení úplně nesprávné. Dohodli se, že Michael po skončení práce přijde ke Gmeinerovým ukázat vytouženou smlouvu.

Annin otec ulovil odpoledne podoustev, která byla dost velká pro tři. Anna rybu upekla. Připravila k ní chutnou řepu a poslední salát ze zahrady. A čekali na Michaela. Byla už tma, když konečně dorazil.

„Co se stalo?“ zeptala se se zlou předtuchou, když viděla stísněný výraz jeho obličeje.

„Žádná pracovní smlouva nebude,“ vyhrkl. Stál uprostřed světnice a svíral klobouk tak křečovitě, že klouby jeho prstů bíle vystupovaly.

„Cože? Jak to myslíš?“ Anna měla pocit, že jí neviditelná ruka stiskla hrdlo.

Johann Gmeiner vstal z rohové lavice a přistoupil k Michaelovi. „Talhofer, nemám pravdu?“

„Ano. Přišel do kancelářské budovy a tvrdil, že jsem mu zlomil nos. Není to pravda, vypadá ale hrozně zřízený, a byli tam lidi, kteří viděli, jak jsem ho v Bürgerbräu udeřil. Choval se, jako bych ho málem zabil a trval na rozhovoru s mým nadřízeným.“

„A skončilo to tím, že jsi přišel o místo?“

Michael přikývl. „Pan Wilmshofer mi řekl, že mezi správními úředníky není místo pro rváče. Základním předpokladem je řádné chování. A že ze mě neměl od samého začátku dobrý pocit, protože ze mě nevyzařovalo nic akademického.“

Anně se udělalo špatně. Opřela se rukou o desku stolu a klesla na stoličku.

„Co ten pan Achleitner?“ zašeptala. „Nemůže ti pomoct?“

Michael smutně zavrtěl hlavou. „Je to taky jen byrokrat. Prohlásil, že mi rovnou řekl, že se na něho nemám obracet, když ztroskotám. Správa solivaru potřebuje, jak také hned řekl, čestné muže, kteří se považují za součást celku, a žádné rebely, kteří napadají o nedělích bezbranné občany.“

„Je tedy všechno ztracené?“

„Pokud jde o mou profesní budoucnost v reichenhallském solivaru, tak ano. Nemusím se už ani ucházet o přijetí k varnám, to mi už dali najevo.“

„Ach, Michaeli!“ Anna se mu se vzlykáním vrhla do náruče.

Její otec, který mlčky poslouchal, svraštil čelo. „To byl záměr. Vsadím se, že Talhofer přišel k našemu stolu jen proto, aby vyvolal rvačku.“

„Proč?“ zeptala se Anna.

„Nemysli, že jsem si nevšiml, jak se na tebe vždycky díval, když přišel do dvora. Naposledy byl dokonce dotěrný. Nechtěla jsi nic říct a šla do domu, já si s ním ale promluvil a varoval ho, že toho bude litovat, jestli se k tobě ještě jednou neslušně přiblíží. Je to odporný ničema, Anno, a nezapomněl na tu příhodu. Chtěl nám prostě uškodit.“

„A teď je všechno pryč!“

„No, no, to není pravda.“ Michael chlácholivě pohladil Annu po vlasech, jako by byla malá holčička. Bral tu situaci zjevně mnohem klidněji než ona, slzy ale zadržet nedokázala.

„Co teď bude?“ vyhrkla zoufale.

„Musím udělat, co jsem měl na začátku v plánu. Jít do ciziny a udělat štěstí. Pak se vrátím a vezmeme se. Pokud… pokud na mě chceš čekat.“

„To je tvé řešení? Prostě odejdeš? A já tu budu sedět a všichni se mi budou posmívat, protože se můj snoubenec vypařil a nechal mě samotnou?“ Její hlas byl stále hlasitější. Udeřila rukou do stolu a zlostně se vyřítila z místnosti, aniž pustila některého z mužů ke slovu.

Vyběhla na dvůr, kde jí ledový déšť bušil do obličeje a neviděla ve tmě ani na dva metry. S těžkým oddechováním přešla do stáje, kde bylo aspoň teplo. Zapálila lampu a posadila se na okraj kamenného prasečího žlabu. Pravidelné přežvykování krav a šustění slámy ji uklidňovaly. Jedno z prasat šťouchlo Annu čumákem. Ne tak, jako by mělo hlad, ale jako by se jí chtělo zeptat, co se stalo. V Anně se zvedl příval slz, který nepřetržitě stékal po jejích tvářích. Nezadržitelně vzlykající si přitiskla ruce na obličej. Po celou dobu zůstalo prase po jejím boku, teplé a útěšné.

Když se trochu uklidnila, vrátila se do světnice, kde Johann a Michael seděli vedle sebe na lavici a mlčky zírali před sebe. Jídla se nedotkli.

„Chci se za něho provdat, než odejde,“ prohlásila Anna. „Když už musím čekat, pak aspoň jako jeho žena.“

Otec stiskl rty a zavrtěl hlavou.

„Já z vás mužských onemocním,“ vyhrkla. „Je spravedlivé, že jsme my ženy po celý život vystavené vaší svévoli? Nemůžeme nic říct? Nejdřív otec, pak manžel, jako bychom nedokázaly myslet samy.“

S tím se otočila na podpatku a rozběhla se nahoru do svého pokoje. Práskla dveřmi a vrhla se na postel. Nejraději by hlasitě křičela.

 

Říjen roku 1905 byl na konci tak chladný a mokrý, jako by léto vystřídala zima, aniž nechala podzim přijít ke svému právu. Na horách padal sníh. Anna věděla, že Michael nenajde ve městě žádné zaměstnání a že nemůže odjezd dlouho odkládat. Nemůže utrácet své úspory, ale koukat, aby s penězi vyšel.

Svět byl tmavý, studený a nehostinný. Ani jeden sluneční paprsek naděje nedosáhl k Anně, aby ji zahřál.
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„Je mi jedno, jestli tvoje bytná přijde domů,“ prohlásila Anna vzdorovitě a usedla na jedinou židli v Michaelově pokoji. Od toho hrozného 2. října, kdy přišel Michael o místo v solivaru, uplynuly tři týdny, v nichž navštívil Bad Reichenhall předčasný začátek zimy se sněhem a ledem. V malém podkrovním pokoji za náměstím Florianiplatz byl mrazivý chlad. Na okenní tabuli rozkvetly ledové květy, takže si Anna na sobě nechala kabát.

„To neudělá. Paní Raschová je u své sestry v Innsbrucku a vrátí se až za tři dny. Přesto bys tu neměla sama být. Co když tvůj otec zjistí, že jsi tady?“

Zavrtěla hlavou. „Dnes je u nás řezník. Porazí jedno z našich prasat. Nechci být u toho a otec to ví. Sám mě poslal pryč. Řekla jsem mu, že navštívím svou přítelkyni Herthu, která je pomocnou kuchařkou v kavárně Flora.“

„Vy porážíte už teď? Není ani listopad!“

„Normálně to děláme před Vánocemi, potřebujeme ale peníze. Otec chce většinu masa prodat a nechat si jen trochu. A máme ještě druhé prase.“ Anna se odmlčela. Myslela na to, jak ji ten čuník utěšoval, a v žádném případě nechtěla, aby ho zabili. „Každopádně,“ pokračovala nakonec, „jsem přišla, protože chci konečně vědět, kdy odjedeš a kam.“

V posledních týdnech se jí Michael hodně věnoval. Pomáhal jejímu otci při práci a dělal všechno, aby Anna poznala, jak moc se považuje za součást její rodiny. Nezpochybňovala jeho čestné úmysly stejně jako očividnou zamilovanost. Samozřejmě by i on nechtěl nic víc než zůstat s ní.

„Nevyčítám ti, Michaeli, že odejdeš,“ pronesla tiše.

„Oba víme, že je to jediná možnost, pokud chceme mít někdy společnou budoucnost. Je to jen… připadám si tak… tak bezmocná. Nemůžu vůbec nic udělat a to ve mně probouzí hněv.“

Vzal její ruce do svých a vytáhl ji nahoru ze židle.

„Anno, moje Anno!“ V jeho pohledu bylo tolik náklonnosti, že musela polknout. „Jsi silnější, než si myslíš. Musíš mít důvěru v sebe, pak bude všechno dobré. Budeme spolu, to ti slibuju. Nesmíš o tom pochybovat.“ Naléhavě se na ni díval, dokud nekývla, teprve potom pokračoval: „Vyrazím den po svátku Všech svatých.“

„Kam? Na východ v žádném případě nemůžeš. V Rusku se vraždí a zabíjí.“

„Pojedu do Ameriky.“ Vytřeštila oči. „Tak daleko?“

„Musí to být. Mám strýce v Chicagu, který pro mě má práci.“

„Jakou?“

„Dobře placenou. Dej mi rok, potom přijedu jako hotový muž a vezmeme se.“

Moc mu chtěla věřit. Lesk v jeho očích, víra, která z něho mluvila, nechávala i ji doufat. Aspoň v tuto chvíli. Anna věděla, že jakmile bude sama, doma ve svém pokoji, vrátí se strach, že ho ztratí. Teď ale cítila jeho důvěru v budoucnost tak jasně, jako by byla její.

„Tak dobře. Zůstanu u otce a počkám na tebe. Rok.“

Přitáhl si ji do náruče. „A budeš myslet jen na mě a nikoho jiného?“

„Stejně jako ty nebudeš myslet na jinou ženu.“

Zavřel jí ústa polibkem. Anna ho trochu odstrčila, až narazil nohama na okraj postele, a drcla do něho, takže padl na matraci. S úsměvem se na něho shora dívala a rozepínala si kabát.

„Co to děláš?“ zeptal se, aniž z ní spustil oči.

„Svlékám se.“

„Je tady chladno.“

„V tom případě bychom měli vklouznout pod deku a vzájemně se zahřát.“

Zatímco si svlékala i šaty, zrychlil se mu dech. „Jsi si jistá?“

Anna přikývla. „Když na sebe máme rok čekat, potřebujeme dobrou vzpomínku, z níž budeme moct žít.“

Rychle se posunul dozadu, aby jí udělal místo, a odhodil pokrývku stranou.

Anna ulehla vedle něho. Uvědomila si, že se chvěje. Michael zlehka přejížděl prsty po pokožce její nahé paže nahoru k rameni. Sklonil se k ní a políbil ji na krk, vdechoval vůni jejích vlasů a setrval svými rty u jejího ucha.

„Miluju tě,“ zašeptal. I on se chvěl. A jako u Anny to nebylo chladem.

 

Odpoledne Anna opravdu navštívila přítelkyni, protože nechtěla otci lhát. V široké Bahnhofstraße, kde se nacházela kavárna Flora, jezdilo jen málo kočárů a automobilů ještě méně. Ty postupovaly po vyježděné silnici hůř než koňská spřežení.

Tam, kde se v létě u stolků v zeleni tísnili vznešení lázeňští hosté a zpříjemňovali si čas kávou a zákusky, byla teď zahrada pro zákazníky před půlkruhovým arkýřem domu zvadlá a opuštěná. Nahoře na výstupku domu se nacházela terasa s balustrádou a na ní další arkýř se třemi otevřenými obloukovými chodbami a zdobeným štítem, který vypadal se svými kudrlinkami jako dílo cukráře. Anně připadalo, že se bíle tečkovaná budova celkově podobá spíš několikaposchoďovému šlehačkovému dortu než penzionu s kavárnou.

Hrozně ráda by tu také pracovala. Záviděla přítelkyni její místo. Když Hertha vystrčila nos z kuchyně, spatřila Anna na okamžik mondénní dámy a elegantní pány. Nemluvě o lahůdkách vystavených na pultu s moučníky a voňavé kávě, kterou by Anna s potěšením jednou ochutnala. Určitě chutná božsky.

Theresa Bauerová, šéfkuchařka a cukrářka v kavárně Flora, zakoulela očima, když Anna vklouzla zadním vchodem do kuchyně a přinesla s sebou proud studeného vzduchu.

„Máš štěstí, že nedělám právě suflé, Anno. To by mi pěkně kleslo.“ S dobrosrdečným úsměvem si otřela ruce do zástěry, kterou měla uvázanou kolem objemného středu těla, a ukázala bradou ke dřezu. „Hertha musí ještě umýt nádobí na kávu, pak si může udělat přestávku.“

„Smíme zůstat tady uvnitř, paní Thereso?“ zeptala se Hertha. Přestože nebyla příbuzná, vypadala jako mladší verze své šéfové, také dobře živená, s růžovou pokožkou a živýma knoflíkovýma očima, které se vesele dívaly do světa. Šéfkuchařce a schopnému personálu vděčil podnik za to, že byl hodně navštěvovaný a známý daleko za hranicemi Bad Reichenhallu. Pečlivá obsluha, vkusný interiér a v neposlední řadě jídelní lístek s často se měnícími delikatesami byly pověstné.

„Venku je na vás moc chladno, viďte? Klidně se můžete posadit ke stolu vedle jídelny. Pokud je tam na vás dost soukromí. Na Anně je vidět, že má něco důležitého na srdci.“

Anna cítila, jak jí do tváří vystřelila červeň. V obličeji se jí rozšířila horkost. Krátce přemýšlela, jestli je na ní vidět, že se s Michaelem milovali. V žádném případě o tom Herthě nepoví. Řekne jí jen, že její snoubenec musí opustit Bad Reichenhall, s tím se potřebovala svěřit.

„To je hrozné, Anno!“ vyhrkla Hertha zděšeně, když přítelkyně skončila.

A paní Theresa, která pochopitelně poslouchala, přisunula k Anně beze slova pořádný kus jablečného závinu, který zbyl ze včerejška.

„To není dobré, dítě, vůbec to není dobré,“ zamumlala. „Lidé povedou řeči, dokud se nevrátí. Ještě že se dověděli, že jste zasnoubeni!“

„Na tom mi nezáleží. Neuvidím ho celý rok, protože bude tak hrozně daleko, a jsem z toho hrozně smutná.“

„To chápu,“ opáčila paní Theresa. „Přesto budu natahovat uši, co se vykládá.“

„Proč by se měl vůbec někdo zajímat o mě a o to, co dělám?“ odfrkla si Anna. „Vždyť mi lidi nikdy nezapomenou připomenout, že jsem nikdo a nic nemám.“

„To není pravda,“ odporovala šéfkuchařka. „Podívej se do zrcadla. Jsi hezká mladá slečna, navíc chytrá a většinou ne cudně potichu, ale vyjadřuješ své mínění. Vítané sousto pro všechny drbny. Zvláště když se ti povede špatně.“

„To je odporné!“ vyhrkla Hertha.

Theresa Bauerová pokrčila nevzrušeně rameny.

„Právě tak to tady ale chodí. Všimněte si jedné věci. Jakmile se z dívek stanou ženy, jsou velice zajímavé. Až když se dostanou pod čepec, začnou být zase nudné.“

„Paní Thereso, co to povídáte?“ zafuněla Hertha a pustila se do poloviny jablkového štrúdlu, kterou k ní Anna přistrčila.

„Věř staré ženské, dítě.“ Hodila hlavou ke kavárně. „Jen se podívejte na někdejší slečnu z Feilu. Hezká jako obrázek, z dobré rodiny a trochu starší, byla pořád dobrá pro klevety. Ale teď, když se provdala za toho pána z Mnichova, bude možná ještě chvíli zajímavá, až otěhotní, ale pak bude konec. Přitom je pořád stejně hezká a z dobré rodiny jako před sňatkem. Podívejte se samy.“

Servírka se právě vracela s podnosem plným nádobí a otevřela dveře tak, že dívky mohly nakouknout do hostinské místnosti.

Nádherné vlasy Kathariny z Feilu upravené do extravagantního účesu ve světle elektrických žárovek rudě zářily. Anně připadalo, že její šaty pocházejí z pařížského módního salonu, o němž dámy často hovořily. Muž u stolu byl nepochybně její manžel. Vláčným pohybem zvedl právě moka šálek ke rtům a upil doušek. S hustými vlasy a odhodlanými rysy obličeje vypadal dobře. Jako někdo, kdo si je plně vědom svého postavení ve světě. Zdálo se, že je ve stejném věku jako jeho choť.

„Jak se ten Mnichovan jmenuje?“ zeptala se paní Theresa šeptem.

„Friedrich Bahlow,“ přišla rychlá odpověď, dokonce i s dodatečnou informací. „Údajně dědil a peníze dobře uložil. Teď má v úmyslu věnovat se politice. Aspoň se to povídá. Skvělá partie.“

Ti dva byli opravdu krásný pár. I když pan Bahlow nepohlížel na svou ženu se stejným žárem v očích, s jakým se díval Michael na Annu, toho si hned všimla. Místo toho bez ostychu a pozorně hodnotil všechny přítomné dámy. I tehdy, když s ním mluvila jeho manželka.

Anna pokrčila rameny. Nechtěla by toho bohatého pána, ani kdyby jí koupil všechny krásné šaty a nejlepší kávu na světě. Představila si hrozný život po boku muže, který pozoruje jiné ženy s větším zájmem než svou vlastní. Naštěstí zůstane takového osudu ušetřena. Annu zaplavila vlna prudkých citů k Michaelovi.

Vrátila se do kuchyně a sáhla po svém kabátu. V koutku jejích úst pohrával úsměv.

„Půjdu raději domů,“ řekla Herthě. „Je už tma a otec si dělá vždycky starosti, když jsem dlouho pryč.“

„Jak to myslíš? Vždyť jsi právě přišla!“

Anna znovu pocítila, že jí začínají hořet tváře. Zamumlala nesrozumitelné vysvětlení a vyšla zadními dveřmi do studeného větru. Cesta domů bude mrazivá.




— 12 — 

Život v Mnichově se neutvářel tak, jak si Katharina představovala. První poschodí, které obývala ve Schwabingu s manželem a dvěma sloužícími, bylo mnohem skromnější než z Friedrichova vyprávění soudila. Mohla aspoň dojít pěšky k Anglické zahradě, kde se denně procházela. Byla většinou odkázaná sama na sebe, protože její muž stejně nebyl doma. Co přesně dělal, nevěděla a na otázky odpovídal neurčitě. Kouzelné večerní akce, o nichž nadšeně vyprávěl, se konaly mnohem vzácněji, než tvrdil. Vyklubaly se z nich únavné večeře s panstvem, které Katharina neznala.

Tvrdý úder vystřízlivění ji zasáhl už krátce po svatebních oslavách. Friedrich žil svůj život, očekával, že se mu přizpůsobí a choval se lhostejně a povýšeně. Když už nemělo jít o lásku, doufala aspoň v trochu vášně. Touha, kterou před svatbou nepokrytě projevoval, po několika nocích vyšuměla. Friedrich neměl očividně ani příliš velký zájem o zplození dědice, tak málo navštěvoval Katharinino lože. Když ji několikrát obšťastnil, zřejmě zkoušel svou mužnou sílu na jiných ženách. Jinak si neuměla jeho častou nepřítomnost v domě a u stolu vysvětlit.

Rodičům se s tím Katharina pochopitelně svěřit nemohla. Reagovali by nepochopením. Bylo každopádně jejím úkolem se provdat, postarat se o potomstvo a působit co nejméně potíží. Jestli je šťastná nebo ne, hrálo podřadnou roli.

Když jela Katharina před Vánocemi do zasněženého Bad Reichenhallu, velmi se z toho radovala. Friedrich chválabohu dorazí až později. Měla pro sebe několik týdnů, mohla navštívit známé a příbuzné a tvářit se, jako by bylo všechno v nejlepším pořádku. Tomu se naučila.

 

„Cože? Ty už jsi v naději?“ Jakmile ta slova vypustila Katharina z úst, zastyděla se za chybějící nadšení. To si Gertruda nezaslouží. Vždycky byla loajální přítelkyně. Po sňatku s justiciárem v solivaru se jmenovala paní Neumannová, a pokud se dalo věřit tvrzení Katharininy matky, dokázala si během velice krátké doby vydobýt místo mezi váženými dámami města. V tmavozeleném vlněném kostýmu s čokoládově hnědými sametovými manžetami a límcem ze stejné látky, světle plavými vlasy a šťastnou září v očích vypadala jako zimní princezna. Katharina, která byla vždy výraznější z těch dvou, si připadala vedle ní nenápadná. Dorazily právě po procházce zimním parkem ke královskému lázeňskému domu. Víc možností, jak se venku zaměstnat, dámy určitého společenského postavení neměly.

„Ano, představ si. Není to skvělé?“ Zdálo se, že Gertrudě unikla závist v Katharinině hlase. „Ranní nevolnosti mám už také za sebou a jsem teď pořád hladová. Nedáme si pár horkých kaštanů?“

Ukázala na otrhaného staršího muže, který pekl na čoudících kamínkách jedlé kaštany. Měl na sobě tenkou kazajku proděravělou od molů a na hlavě flekatou bekovku. Dost nechutný pohled. Jak přišla Gertruda na nápad koupit si jídlo od toho chlapa?

Katharina zavrtěla znechuceně hlavou, její přítelkyně už ale přistoupila k muži a požadovala velkou porci zimní pochoutky.

Zaplatila, dala prodavači spropitné a srdečně poděkovala, když jí podal kornout stočený z hnědého papíru.

„Ach, to je krásné, můžu si ohřát ruce. Tady, Katharino, klidně si vezmi.“

„Ne, díky, nemám hlad.“

„Podívej, tam přichází Thomas!“ Katharina sebou po radostném zvolání přítelkyně trhla. Od své svatby Gertrudina bratra neviděla. Když k nim teď kráčel, nevěděla, co ji víc šokuje. Jeho hříšně dobrý vzhled? Odznaky na jeho uniformě, které svědčily o tom, že to bývalý poručík dotáhl už na rytmistra? Nebo drobná mladá dáma zavěšená do jeho rámě, která na něho zbožně pohlížela vodnatě modrýma očima?

„Paní Bahlowová, jaká radost, že se zase potkáváme!“ přivítal se s ní. „Smím vám představit svou snoubenku slečnu Westenriedovou?“

Ta na pozdrav kývla, zatímco Katharina bojovala o duševní rovnováhu. Pokud je její otec známý velkostatkář August Westenried, je to vynikající partie.

Gertruda potvrdila Katharinino podezření. „Thomas a Augustina se na jaře vezmou. Představ si, poznali se na svatbě společných přátel a byla to láska na první pohled.“

„U mě to tak každopádně bylo,“ řekl Thomas a mrkl.

„Tinu jsem musel nejdřív přesvědčit.“

„Prosím tě, dobyl jsi mě útokem. Kdo by ti dokázal odolat?“ Koketní tón v hlase jeho společnice svědčil o sebevědomí. Byl absolutně nevhodný. Katharina by nikdy na veřejnosti nevypustila něco takového z úst. Prohlédla si mladou ženu pozorněji. Augustina měla husté, tmavě hnědé vlasy, dokonalou pleť a nad zvláštníma světlýma očima dominantní obočí. Jak jen dokázal Thomas Fischer získat jediné dítě a dědičku Augusta Westenrieda?

„Srdečně gratuluji,“ pronesla Katharina vlažně.

„Mnohokrát děkuji, paní Bahlowová. Jaký je život v Mnichově? Slyšel jsem, že je váš choť pevnou součástí schwabinské společnosti.“

„Velice příjemný, pane Fischere. Cítíme se ve městě dobře. Můj muž sem pochopitelně na sváteční dny přijede. Pravděpodobně se uvidíme při vánoční mši.“

Několika dalšími frázemi se Katharině podařilo s trojicí rozloučit.

 

„Potkala jsem dnes Thomase Fischera,“ poznamenala později při večeři s rodiči. „Proč mi nikdo neřekl, že je zasnoubený s dcerou Augusta Westenrieda?“

Hedwiga z Feilu ani nevzhlédla od talíře. „Protože je to naprosto bezvýznamné.“

„Bezvýznamné? Že vám nebyl dost dobrý, ale nejbohatšímu muži z okolí ano?“

„Když panu Westenriedovi nevadí, že poslouží zeti jako společenský odrazový můstek, je to jeho věc. Navíc je přece také jen zbohatlý sedlák. Pro někoho, jako jsi ty, by nepřipadal pan Fischer nikdy v úvahu.“

„V tom dávám tvé matce naprosto za pravdu,“ prohlásil Konrád z Feilu. „Přesto nemůžu jinak než projevit řediteli lázní Fischerovi respekt. Obstaral oběma svým dětem vynikající partie. V rámci jejich možností, mám na mysli. Kdy vlastně přijede Friedrich? Co ho zdržuje před svátky tak dlouho v Mnichově?“ Odložil příbor, a aniž počkal na odpověď, luskl prsty.

Adéla přispěchala. „Ano, milostpane?“

„Je moc velký požadavek přát si k večeři pořádně propečený kus masa s více než jednou přílohou?“

„Ne, milostpane. Kuchařka je ale nemocná, jídlo dnes proto musela připravit její pomocnice. Patrně to přesahuje její schopnosti.“

Konrád z Feilu svraštil čelo. „Jak dlouho je ta pomocnice u nás?“

„Dva roky, milostpane.“

„A všechno, co se naučila, je upéct maso jako podrážku a rozvařit fazole na kaši?“ Adéla otevřela a zavřela ústa a sklopila oči. Místo odpovědi udělala jen pukrle.

„Odkdy můžeme zase počítat s Brunhildou?“ zeptal se pán z Feilu ostře. Podíval se z Adély na svou ženu, která rozmrzele zakoulela očima.

„Pokud je mi známo, přijde zítra.“

„Dobře. Potom si promyslíme, jestli budeme nadále potřebovat služby té pomocnice.“

Katharina viděla, jak Adéla zbledla. Určitě poběží hned do kuchyně a všechno tam dopodrobna vyzvoní. Mezi domácími vypukne hysterie, protože nic není horší, než když panstvo jednoho z nich vyhodí.

„Opravdu si myslíš, že byste to měli rozhodnout před Vánocemi, tatínku?“ zeptala se Katharina.

„Možná ne. Ale hned po svátcích.“

Katharina se v duchu usmála. Získala pro politováníhodnou kuchyňskou sílu malý odklad. Byla se sebou spokojená. Bylo příjemné dělat dobro.

 

V předvečer Štědrého dne dorazil Friedrich na hrad Schönegg. V nejlepší náladě skládal paní domu komplimenty. „Drahá tchyně, jsi hotové zjevení. Jak tě ten dobrák Konrád dokáže schovávat tady v provincii? Patříš do Paříže nebo Londýna, ne do téhle solné vesnice.“

„Ta solná vesnice, jak ji posměšně nazýváš, můj milý, nám poskytuje prostředky, aby o sebe tvá tchyně mohla pečovat, oblékat se a vypadat tak dobře, jak vypadá,“ odpověděl Konrád z Feilu nezvykle přímo. Dopřával si vydatně šampaňského, které otevřel na oslavu Friedrichova příjezdu a tváře i pleš mu zářily v sytě růžové barvě.

Po jídle se Friedrich rozloučil.

„Kam jdeš?“ zeptala se Katharina udiveně. „Vždyť jsi právě přijel!“

Poplácal její ruku a vdechl na ni polibek. Pak sáhl po svém cigáru, které na chvíli odložil na popelník, a strčil si ho znovu do úst. „Sejdu se přítelem z Mnichova na partičku karet. Je ubytovaný ve vile Bristol a zůstane přes svátky v Bad Reichenhallu. Nebudu se tedy aspoň nudit. Nečekej na mě, vrátím se pozdě.“

S tím si nechal od Adély přinést klobouk a kabát a vyšel rychle ven.

Trojice Feilových mlčky zůstala. Katharina se slyšitelně nadechla, aby vyjádřila svou nelibost, její matka ale zvedla varovně ruku.

„Nechci nic slyšet, dítě. Přijmi věci, jaké jsou.“ S těmito slovy opustila místnost. Katharina slyšela, jak stoupá po schodech ke svým pokojům.

Na její prosebný pohled otec jazykem těžkým od alkoholu pronesl: „Tvoje matka má jako vždy pravdu. Dobrou noc, Katharino. Měla by ses taky odebrat do svého pokoje.“

Katharinu v očích pálily slzy zklamání, když o chvilku později ležela v posteli. Přestože jí trvalo nekonečně dlouho usnout, neslyšela, kdy její muž přišel domů. Mohla být půlnoc stejně dobře jako pět hodin ráno.
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Porážka druhého prasete Annu hodně zasáhla. Nikdy by nečekala, že se jí smrt zvířete tak dotkne. Bylo to ale nevyhnutelné. Po mrazivém říjnu přišla zima do krajiny dřív a pokryla les, město a pole silnou vrstvou sněhu. Bohatým lidem to bylo jedno, mohli si vždycky něco k jídlu koupit. Chudší obyvatelstvo a chalupníci ale trpěli, když podzim prakticky nepřišel. Pro ně byly možnosti zásobit se na zimu brzy vyčerpané. Jakmile půda promrzla, zahrada už nic neposkytovala. A uskladněné ovoce a zelenina nestačily, když zima trvala déle než jindy. Bez masa Anna a Johann chladné roční období nepřečkají. Proto přišel krátce před Vánocemi ještě jednou ke Gmeinerovým řezník a ubohé zvíře zapíchl. Anně dosud nepůsobila skutečnost, že chovají prasata, aby je později zabili, žádné bezesné noci. Muselo to být, když chtěl člověk jíst maso nebo ho prodat. Jako dítě byla dokonce přítomná porážce.

„Musíš ten ocásek pevně držet, Aničko,“ říkala jí babička, jakmile řezník zaujal místo u hlavy prasete. Holčička tak stála trochu stranou a neviděla, co se vpředu děje. Když to později chápala, nechtěla už při zabíjení být. Její otec a matka to akceptovali. Při zpracování byla ale pochopitelně zapotřebí každá ruka, neexistovala žádná výjimka. Dlouhá střeva se musela vyprat, aby se mohla použít k výrobě buřtů, zachycená krev nepřetržitě míchat, vnitřnosti, které nevydržely dlouho čerstvé, nakrájet. Mnoho kilogramů masa bylo třeba naložit a vyudit, kosti a hlava v hrncích uvařit, připravit sulc. Existoval bezpočet pracovních úkonů, než bylo velké zvíře jako prase rozporcované a proměněné v pokud možno dlouho uchovatelné potraviny. Všichni museli pomáhat. Dřív to byli vedle Anniných rodičů a prarodičů i ona a její bratr. A nikdo přitom nesměl být přecitlivělý.

Letos se Anna vyrovnávala nejen se skutečností, že bylo poraženo její oblíbené prase, ale i s tím, že musí jíst jeho maso, aby zůstala při síle. Gmeinerovi nepatřili k těm, kteří si mohli dokoupit ve městě potraviny. Uskladněnou řepu a cibuli spotřebovali už v listopadu. Skrovné jídlo sestávalo v zimě z kysaného zelí, chleba a mléka. S tím nemohl nikdo vydržet. Pár kousků uzeného masa nechali viset v udírně pro pozdější konzumaci.

Protože Johann už nechtěl obchodovat s panem Talhoferem, koupil sele na trhu, když prodal většinu masa. Na druhé chyběly peníze. Od té doby se dělili se zvířetem o brambory. Anna se zařekla, že si ho nezamiluje.

 

O tříkrálové noci z pátého na šestého ledna procházeli Anna a její otec podle starého zvyku domem a stájí, aby poprosili o štěstí v začínajícím roce. Johann Gmeiner nesl před sebou na lopatce pár žhavých uhlíků, na které dal trochu kadidla. Štiplavý bílý kouř, který z něho stoupal, vyvolával v Anně smíšené pocity. Myslela na nekonečné stání v kostele, když ministrant mával kadidelnicí a ona měla pocit, že je blízka mdlobám. Ale na mysl jí přišly i slavnostní momenty z doby Vánoc.

Tato noc byla považována za noc požehnání a zázraků. Anna si moc přála, aby se Michael brzo vrátil. Každý večer před usnutím před sebou viděla bolestné loučení na reichenhallském nádraží. Definitivnost, s níž zapadly dveře vagonu do zámku, jí rvala srdce. Michael ji držel otevřeným oknem za ruku ještě ve chvíli, kdy se lokomotiva rozjela a dala se do pohybu tak těžkopádně, že byla Anna přesvědčená, že bude moct běžet s ní. Pak ale stále zrychlovala, odvezla Michaela do nejisté budoucnosti a nechala ji v jistotě, že nic už nebude jako dřív.

Michael neměl peníze, aby jí koupil dárek na rozloučenou. Nemohl si dovolit pořídit Anně prsten nebo řetízek na krk. Dal jí proto jediný cenný kousek, který vlastnil, stříbrný medailonek s obrázkem svatého Kryštofa, který dostal od své matky a který ho provázel po celý život.

„Musíš si ho vzít s sebou,“ protestovala Anna. „Svatý Kryštof je ochránce cestujících.“

„Chci, abys ho opatrovala, než se vrátím. Na oplátku ti pak navléknu prsten.“

S tou myšlenkou a pláčem usínala Anna každou noc.

Medailonek nosila vždy na těle.

 

„Hledají dřevorubce,“ pronesl Annin otec v pátek po Třech králích.

Anna stála u sporáku a chystala se smažit vytahované pečivo. Opatrně vložila kousky těsta do horkého tuku a otočila se k otci. „Já vím. Řekla mi to Hertha. Potkala jsem ji včera ve městě.“

„Kreinig potřebuje ještě lidi.“

Erwin Kreinig byl dřevorubecký mistr královského lesního úřadu. Christoph pro něho pracoval a bohužel i zemřel pod jeho vedením. Anna sáhla třesoucíma se rukama po vařečce a obrátila v tuku plovoucí těsto. Neměla chuť se vyptávat a nechtěla nic slyšet. Bylo to ale nevyhnutelné.

„Dal jsem mu slib, Anno. Půjdu s nimi na dřevo.“

„Prosím ne, otče!“

Lítostivě zavrtěl hlavou. „Musí to být. Peníze, které máme za prase, nám přes zimu nevystačí. Je teprve leden.“

„Nemůžeš…?“ Odmlčela se.

„Žádná jiná práce není, alespoň pro mě ne. Když nenajde pořádné místo mladý muž jako Michael, co myslíš, jak se povede starému chlapovi, jako jsem já? Je to dobrá příležitost, když mě Kreinig vezme.“

„Kam půjdeš?“

„Do Salcburska. Zůstaneme v dřevorubeckých chatách, dokud neporazíme všechny stromy. Za pár týdnů budu zpátky. Vydělám dost, aby to stačilo do jara. Možná nebudu muset po tání sněhu pomáhat při lovení dřeva, když budeme dobře hospodařit.“

Anna beze slova vyndala hotové kusy z pánve a nechala je okapat na prkně, pěkně vedle sebe jako cínové vojáčky. Nemohl tu věc slovy přikrášlit. Kácení dřeva bylo stejně nebezpečné jako pozdější transport do solivaru. Vždycky se mohlo něco stát. Když padaly stromy. Když byl člověk nepozorný při odsekávání větví sekerou. Když se klády koulely do vody nebo dopravovaly na saních k místu skladování. Anna ale věděla, že má otec pravdu – potřebují peníze.

Podala mu teplou koblihu a on se do ní hladově zakousl. Čerstvé chutnaly nejlépe. Zítra budou ještě taky dobré. V průběhu týdne začnou sesychat a nadšení ze smažené pochoutky brzo pomine. Vytahánky se daly uchovat mnoho dní, byly výživné a k jejich přípravě nebylo zapotřebí mnoho přísad, proto je Anna připravovala pokaždé do zásoby.

Loni bylo jejímu otci padesát. Jako dítě byla Anna přesvědčená, že nikdo na světě nemá širší ramena než on. Pak zemřeli jeho rodiče, po nich její matka, nakonec Christoph. Teď už zbyli jen oni dva a jeho ramena se ohýbala pod tíhou zármutku a zodpovědnosti. Vypadal unaveně.

Anna mu zlehka položila ruku na záda, když seděl u stolu. „To je v pořádku. O všechno se tady postarám, dokud budeš pryč, nemusíš si dělat starosti. A když nebudeš muset později díky kácení pomáhat při lovení klád, moc se mi uleví.“

 

Rozloučení se přiblížilo rychleji, než Anna čekala. Dívala se za otcem, jak se vzdaluje od jejich malého domku. Tmavá skvrna v širé krajině. S námahou se brodil sněhem, na zádech uzlík, v němž se nacházely poslední vytahánky, v ruce hůl.

Byla teď sama. Od Michaela dostala zatím dva dopisy. Jeden krátký po jeho příjezdu do Ameriky, v němž jí sdělil, že jeho strýc umírá a nemůže mu pomoct. Druhý z Kalifornie, kam přicestoval z Chicaga. Od té doby nic. Hrozně jí chyběl, myslela na něho ve dne v noci. Měla pocit, že je pryč už léta, ne několik měsíců. Jak jen má tu dobu bez něho přečkat?

Aby přišla na jiné myšlenky, zamířila Anna do stáje a důkladně se postarala o dobytek. Dala mu čerstvou podestýlku a krmení a podojila krávy. Prasátko se na ni dívalo vědoucíma očima, ona se mu se svými starostmi ale nesvěřila a vrátila se do domu. Určitě se to podsvinče cítilo stejně osamělé jako ona, tak mladé a bez sobě rovných. Slepice pod rohovou lavicí na tom byly lépe, měly tam pěkně teplo a společnost. Když vážně přemýšlela, že vezme prasátko do světnice, zavrtěla nad tím nápadem hlavou. Otec by si myslel, že se zbláznila, kdyby se vrátil.

 

K tomu ale nedošlo. Osm dní po Johannově odchodu zaklepal na Anniny dveře Erwin Kreinig.

„Můžeš si domyslet, proč jsem tady, Anno,“ začal bez okolků. Zmocnil se jí starý známý pocit. Tmavý a ledový se plížil z hrudi dolů do nohou, paží a nakonec nahoru do hlavy, kde se usadil za jejím čelem. Anna se neodvažovala zamrkat ani promluvit, jen přikývla, aniž od Erwina Kreiniga odvrátila pohled. Muž strhl prudkým pohybem filcový klobouk. Byl to hotový medvěd krátce po čtyřicítce s impozantním plnovousem a vestou z ovčí kožešiny. Ustoupila stranou a přidržela dveře, aby ho pustila do světnice. Ukázala na lavici, on ale zavrtěl hlavou. Na to, co měl říct, musel patrně stát.

„Co se stalo?“ zašeptala. Erwin Kreinig byl tak velký, že k němu musela vzhlížet. Bylo to dobře, protože jí netekly slzy z očí tak rychle.

„Chtěli jsme na saních dopravit klády do tábora. Protože Johann uměl tak dobře zacházet s noriky, jel s prvním nákladem, aby se kůň cítil bezpečně. Byla to strašná nehoda, Anno. Na jednom příkrém místě praskla brzda saní. Tvůj otec ani zvíře neměli šanci. Odehrálo se to rychle, netrpěl.“

„Proč ta brzda praskla?“ vydechla Anna. Než se oddá bolesti, snažila se to aspoň pochopit.

Erwin Kreinig pokrčil rameny. To, že je Anna tak vyrovnaná, bylo skoro nad jeho síly. „Možná byly saně přetížené. Nebo svah moc příkrý, takže byla síla příliš velká. Nebo brzda nebyla v pořádku. Existuje řada důvodů.“ Znovu pokrčil rameny.

„Ty všechny ho ale neoživí.“

„To ne…“ Kreinig vytáhl z kapsy váček. „Tumáš. Tvůj otec nepracoval dost dlouho na to, aby měl nárok na plat, chlapci ale udělali sbírku a já k tomu ještě něco přidal, abys měla aspoň do začátku.“

„Děkuju.“ Anna vzala peníze a co nejdůstojněji je schovala. Nejraději by mu je hodila pod nohy, vrhla se na něho a zařvala, jak je možné, že se zkušenému lesnímu dělníkovi přihodilo něco takového. Ani to by ale nevrátilo jejímu otci život.

„Kde je?“ zeptala se bezbarvým hlasem.

„Vezou ho přímo do smuteční síně.“

„Chci ho mít doma.“

„To nejde.“ S očima upřenýma na klobouk ve svých rukách Erwin Kreinig dodal: „Neměla bys ho tak rozhodně vidět. Víš, že jsou kmeny těžké… pohřbily ho pod sebou.“

Anna prudce polkla. Přikývla a podívala se ke dveřím.

„Raději půjdu. Mou upřímnou soustrast.“ Erwin Kreinig ve spěchu domek opustil. Anna viděla kuchyňským oknem, jak mizí po úzké, ve vysokém sněhu odházené cestě směrem k městu. Za hodinu bude sedět v Bürgerbräu a všem, kteří budou chtít naslouchat, do detailu vyprávět, jak Johanna Gmeinera a koně rozmačkaly klády. Určitě prozradí i hrozné podrobnosti, kterých ji ušetřil. Je jen otázkou času, kdy nad ní začnou ti dobří lidé v Bad Reichenhallu kroužit jako supi nad mrtvým kamzíkem.

Annu mezitím naplnila chladná černá hrůza. Měla pocit, že nemůže dýchat. Vyběhla z domu do sněhu.

Z popelavě šedé oblohy padaly velké vločky. Zaklonila hlavu a podívala se nahoru. Pak zavřela oči. Tlak v její hrudi pomalu povoloval. Cítila, jak jí po obličeji stékají horké slzy a mísí se s ledovými sněhovými vločkami. Když ji roztřásla zima, zamířila do stáje. Vyndala selátko z ohrady a přenesla ho do světnice. Klidně drželo, netřepalo nožičkama, ani tehdy, když se s ním posadila na rohovou lavici a začala ho hladit. Jako by rozumělo, že Anna potřebuje teplo, přitisklo se k ní a klidně dýchalo.

„Víš, jsem teď na světě úplně sama. Všichni z mé rodiny jsou mrtví a Michael je v Americe. Když tady zůstanu sedět, dokud neumřu, nikoho to nebude zajímat.“

 

Tak si to ale usnadnit nemohla. Její otec očekával, že se sebere a zařídí jeho pohřeb. Když uhradila všechny náklady, nic z peněz dřevorubců nezbylo. Brzy potom jí došly zásoby jídla. Neměla ani dost brambor pro sebe a prase. Anna věděla, že se něco musí stát. Bylo načase jednat, nikdo se o ni nepostará. Buď si pomůže sama, nebo to vzdá. Michael se pořád ještě neozval. Neznala jeho adresu, na kterou by mu mohla psát a zeptat se ho na radu.

 

Jednoho pondělí na začátku února zaklepala na zadní dveře kavárny Flora.

„Anno! Dítě! Jsi jen kost a kůže. Pojď dál.“ Theresa měla v obličeji vepsané zděšení. Popadla Annu za ruku, dotáhla ji kuchyní ke stolu vedle spižírny a jemně ji přitlačila na židli.

„Nejdřív sníš horkou hovězí polévku. Uvařila jsem ji dnes v poledne. Žádné odmlouvání.“

Přiběhla Hertha. I ona měla v očích starost. „Jak je ti? Byla jsi celou tu dobu doma? Minulý týden jsem tě chtěla navštívit, všechno bylo ale zavřené.“

„Nech ji chvíli v klidu, dokud se nenají,“ přerušila ji její šéfová. „Panstvo u stolu číslo čtyři si přeje dva kousky dortu a dvě konvičky kávy. Všechno připrav a Peppi ať to naservíruje.“ Obrácená k Anně pokračovala: „Je to tragédie, dítě, tvůj otec byl opravdu moc dobrý člověk. Zemřel příliš brzy, příliš brzy. Neměl na to dřevo chodit.“

„Možná neměl Kreinig otci saně přetížit,“ vyhrkla Anna. „Pak by k tomu neštěstí nedošlo a byl by ještě naživu.“

„Tiše, něco takového nesmíš říkat nahlas. Nejsou pro to žádné důkazy, a když to uslyší nesprávní lidé, budeš mít problémy. To je to poslední, co teď potřebuješ.“

„Co teď potřebuju…“ zopakovala Anna. „Právě proto jsem tady. Potřebuju práci. Nebyla by tady v kavárně pro mě nějaká možnost?“

Hertha vtiskla podnos s kávou a dortem do ruky mladému číšníkovi, vystrčila ho z kuchyně a připojila se k dvojici. „Nemohla by nastoupit v kuchyni?“ zeptala se.

Theresa Bauerová zavrtěla s politováním hlavou.

„Možná kdyby byla sezóna, v zimě ale ne. Nevím ani, jak mám zaměstnat tebe, a když se to šéf dozví, bude zle. Momentálně to nevypadá dobře, ale poptám se. Dej mi pár dní.“

Anna přikývla. „Děkuju, paní Thereso. Nevěděla jsem, koho jiného bych se mohla zeptat.“

„Pošlu za tebou v pátek Herthu, aby ti podala zprávu. Do té doby drž palce. Něco mě napadlo, znám někoho… nech mě to udělat.“

Poprvé od smrti svého otce cítila Anna něco jiného než zoufalství. Naplnila ji vděčnost. Málem se rozplakala. Šéfkuchařka si toho očividně všimla, protože ji krátce přitiskla na svou mateřskou hruď. „Zase bude dobře, dítě,“ řekla potichu. „Jen neztrácet odvahu.“
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Zazvonila na Adélu, ta ale nepřišla. Za Katharininým čelem se rozšířila tupá bolest hlavy. Potřebovala co nejrychleji prášek proti bolesti, pokud nechtěla riskovat záchvat migrény. Kde jen ta služebná vězí? Celý den posedávat v kuchyni a zdržovat kuchařku v práci, to uměla. Jako by Brunhilda nebyla bez pomocnice dost zaměstnaná. Adélino místo bylo v domě, ne u sporáku. Budou-li se její návštěvy v kuchyni opakovat, bude si muset Katharina promluvit s matkou. Takhle to prostě nejde.

Nevrle rozrazila dveře svého pokoje a vyšla do chodby, která byla v šerém odpoledním světle tichá a opuštěná. Na hradě Schöneggu panovala nuda, přece jen to ale bylo příjemnější než ve Schwabingu. Přestože tu byl i Friedrich. Bůhvíproč si vymyslel jet s ní zase do Bad Reichenhallu. Katharinina společnost důvodem být nemohla, protože si jí všímal stejně málo jako v Mnichově.

Rozdíl teplot mezi jejím vyhřátým pokojem a ledovou chodbou způsobil, že se roztřásla zimou. Rychle se otočila, vzala si háčkovanou štolu a vydala se dolů pro prášek proti bolesti.

Když zaslechla tiché špitání za Friedrichovými přivřenými dveřmi, zastavila se. Opatrně, aby dřevěná podlaha neprozradila zavrzáním její přítomnost, se přikradla blíž a nahlédla skulinou. Zpočátku viděla jen nohy postele, přes kterou její muž nedbale přehodil župan. Pak ale vstoupila do Katharinina zorného pole Adéla a hned po ní Friedrich. Odložil žaket. Měl na sobě bílou košili s vyhrnutými rukávy a třemi knoflíky u krku rozepnutými. Sáhl po Adéle, která před ním chtěla očividně prchnout, a přitáhl ji k sobě, takže stála přitisknuta zády k jeho hrudi. Sevřel zezadu její prsa a šeptal jí něco do ucha.

Katharina viděla, jak Adéla zavrtěla hlavou. Když spatřila utrápený výraz v očích služky, bylo jí jasné, že Adéla v žádném případě s Friedrichem nekoketuje. To on jí nadbíhá a požaduje po ní laskavosti, které mu dívka nechce dopřát.

Katharina udělala několik kroků zpátky ke svým pokojům a křikla hlasitě dolů do chodby: „Adélo! Adélo, kde jsi? Potřebuju tě!“

Jen o pár vteřin později vyklouzla služebná z Friedrichových dveří a uhladila si účes a šaty. Její obličej pokryla temná červeň, když viděla, že Katharina stojí v chodbě a ví, odkud přichází.

Adéliny oči se naplnily slzami a začala s vysvětlováním. „Já… já…“

Katharina nechtěla slyšet žádné plačtivé omluvy a přerušila ji: „Přines mi prášek proti bolestem hlavy.“

„Ale…“

Katharina zvedla odmítavě ruku. „To mě nezajímá, Adélo. Udělej, co říkám, okamžitě mi přines ten prášek.“

Teď vyšel ze dveří svého pokoje i Friedrich. Beze stopy lítosti se na svou ženu uculil a vklouzl do saka.

„Kam jdeš?“ zeptala se Katharina.

„Ven.“ Aniž jí věnoval další pohled, sestoupil po schodech.

Katharině stouply do očí slzy, naštěstí to ale nikdo neviděl.

 

Netrvalo dlouho, než lék zabral. Jakmile bolest hlavy pominula, zavolala k sobě znovu Adélu.

„Přines mi tmavohnědý kabát s kožešinovým límcem a vhodný klobouk, pojedu dolů do města.“

„Dobře, milostslečno.“ Milostpaní byla jen ve svém bytě ve Schwabingu. Na Schöneggu bude pořád paní domu její matka, ona zůstane pro personál milostslečnou. Adéla měla v obličeji výraz spráskaného psa. Katharina neměla pro to demonstrativní předvádění nelibosti pochopení.

Když jí služebná vyčesávala vlasy nahoru, aby na ně mohla posadit klobouk, pronesla ostře: „Každá z nás nese svůj úděl, Adélo, nezapomeň na to.“

„Ano, milostslečno.“ Dovolila si teď přece jen popotáhnout. Katharina jí rozzlobeně vytrhla z ruky perleťový hřebínek, který jí chtěla Adéla strčit do rudých kadeří, a udělala to sama.

„Jsi s něčím nespokojená?“

„Ne, milostslečno.“

„Máš nějaké stížnosti?“

„Ne, milostslečno.“

„Tak dobře. Víš, je spousta mladých dívek, které hledají zaměstnání a mohou tě kdykoli nahradit.“

Adéla mlčela, Katharina ale věděla, že nahnala mladé ženě tím vyjádřením strach. Proč taky ne? Ona sama se cítila hrozně kvůli scéně, kterou právě pozorovala, bylo tedy spravedlivé, když Adéla trpí také.

Katharina si půvabným pohybem nasadila klobouk, prostrčila jím hezkou jehlici a nechala si pomoct do kabátu. Zapnula knoflíky a sáhla po rukavicích.

„To je všechno, Adélo. Budu tě potřebovat až před večeří. Mimochodem – muži jsou jako jeleni v říji. Jsou usilovní tak dlouho, dokud nedosáhnou svého cíle, jakmile ale vystřílejí prach, ztratí rychle zájem.“

Katharina se bavila Adélinýma strachem rozšířenýma očima a nechápavým pohledem, který na ni vrhla, ještě když seděla za kočím v saních a sjížděla z kopce od hradu směrem k St. Zenu.

Od Nového roku patřila dříve samostatná obec St. Zeno oficiálně ke královskému lázeňskému městu. Bad Reichenhall ji k sobě připojil včetně přepychových domů, které v posledních letech vyrostly ze země a udělaly z nové městské části reprezentativní vilovou čtvrť. Město nezadržitelně rostlo. Přestože bylo momentálně ponořené do zimního spánku, byla si Katharina jistá, že v létě potká na každém kroku prominentní osobnosti, šlechtice a politiky. Je moc příjemné patřit k významným občanům.

V Zenostraße, která vedla podél plochých klášterních polí, foukal silný vítr, který kymácel saněmi.

Přestože bylo teprve pět hodin odpoledne, stmívalo se. Kdy se začnou dny konečně zase prodlužovat? Nemělo by už zůstávat světlo mnohem déle? Jak zní ta stará pranostika? Na Tři krále o krok dále, na Hromnice o den více? Katharina si nebyla jistá. Zavrtěla hlavou.

Před klášterním kostelem nařídila kočímu zastavit a vystoupila ze saní. Pak vešla do Svatého Zena, kde ji uvítala důvěrně známá vůně kadidla a vosku svíček. Okamžitě se cítila lépe. Skoro před čtyřiceti lety podstoupil původně barokně vyzdobený dóm romanizaci. Od té doby vyzařovala protáhlá chrámová loď jednoduchou prostotu, kterou mnoho starých obyvatel Bad Reichenhallu pořád ještě při každé bohoslužbě kritizovalo. Katharina nevěděla, jak to tu dřív vypadalo, líbil se jí ale interiér bez štukatur. Nic neodvádělo oči od podstatného, od vnitřního zastavení. Chvíli tu zůstane, pomodlí se a bude tu sama pro sebe. Daleko od svého hrozného manžela, který jí nedopřeje klid ani v domě jejích rodičů.

Katharina ponořila prsty do nádrže se svěcenou vodou a pokřižovala se, pak došla do středu chrámové lodě a posadila se na jednu z lavic. Kromě ní tu nikdo nebyl. V šeru nemohla číst v modlitební knížce, vyndala proto z kapsy růženec a němě pohybovala rty. Chvíli potrvá, než se její myšlenky uklidní, několik Ave Maria ale vždycky pomohlo.

Koutkem oka zpozorovala, jak se dveře do sakristie otevřely a vyšli z nich dva muži. Jeden byl farář, který se podáním ruky rozloučil se svým společníkem a zmizel znovu v sakristii. Při pohledu na druhého muže musela Katharina polknout. S Thomasem Fischerem tu nepočítala a v civilu ho málem nepoznala. Ve vycházkovém obleku vypadal mladší než v uniformě, ale byl stejně ramenatý a atraktivní.

Když se Thomas obrátil k odchodu, jejich pohledy se setkaly. Překvapeně se zastavil. Zdálo se, že chvíli váhá, pak zamířil ke Katharině.

„Pozdrav pánbůh, paní Bahlowová,“ řekl bez náznaku úsměvu.

Při tom neosobním pozdravu se Katharině sevřelo hrdlo. Byly doby, kdy jí říkal křestním jménem, když byli sami, díval se jí hluboko do očí a cituplným políbením ruky jí dával najevo, jaké něžnosti by od něho mohla očekávat, kdyby mu to dovolila.

Ona si ale vybrala. On také.

„Musel jsem něco probrat s farářem ohledně svatby,“ řekl.

„Už teď? Nekoná se až na jaře?“ Zní její hlas tak trpce, jak to cítí?

„Ano, je ale třeba zorganizovat spoustu věcí a čas ubíhá rychle. Tina, tedy slečna Westenriedová, chce velkou oslavu, při níž bude všechno perfektní, a já udělám pochopitelně, co je v mých silách, abych jí to přání splnil.“

„To je od vás velice pozorné.“

„Považuju to za samozřejmost. Když člověk miluje, dělá to rád.“

„Jistě.“

Katharina se posunula, aby se mohl posadit vedle ní. Jeho pohled padl na její břicho. Zkoumavě ho pozoroval, pak se jí poprvé opravdu podíval do obličeje. „Jak se máte?“ zeptal se.

Chce vědět, jestli je konečně těhotná? Jako mnoho jiných, kteří neustále zírají na střed jejího těla?

„Dobře,“ zalhala. Podruhé toho dne se jí do očí draly slzy.

Usedl vedle ní. Pravděpodobně vypadá rozrušeně.

Trapná okolnost, obzvláště před ním.

„Thomasi,“ zašeptala. „Kdybych tušila, že…“

„Paní Bahlowová,“ přerušil ji rychle, „nepokračujte, prosím.“

„Ale ano, musím vám vysvětlit, proč… mám na mysli, proč my dva nejsme…“

„Je mi to naprosto jasné. Myslela jste, že je pan Bahlow lepší partie.“

Jak může něco takového vyslovit? Bolelo slyšet ta slova z jeho úst. Především proto, že jim chyběla jakákoli hořkost. Spočívalo v nich něco ponižujícího, soucit, který byl ještě horší, když pokračoval. „Všichni činíme rozhodnutí, která jsou nevratná a s nimiž musíme žít. Děkuji vám, že jste to vyřešila za nás, protože jinak bych nepoznal Tinu a nebyl bych šťastný, že se smím oženit s láskou svého života. Mrzí mě, že pro vás ta věc tak dobře nedopadla.“

„Co si to dovolujete?“

„Někteří z mých přátel u regimentu vedou takříkajíc veselý životní styl. Tu a tam se od nich něco dovím. Například i to, že váš choť prohrává větší peněžní částky u hracího stolu, a dokonce investuje i značné obnosy do služeb jistých dam.“

Bolesti hlavy se v plné síle vrátily, a to tak prudce, že Katharina musela na okamžik zavřít oči. Nebo to bylo tím, že se už nedokázala na Thomase Fischera dívat?

„Nejsem tu jediný, kdo o tom ví,“ pokračoval klidně.

„Bad Reichenhall je vesnice. Věci se tu rychle rozkřiknou. Je mi vás moc líto, paní Bahlowová.“ S tím vstal, krátce se uklonil a nechal ji v prázdné chrámové lodi samotnou. Protože to nemohl nikdo slyšet, nesnažila se Katharina potlačit vzlykání.

Jak jen se mohla ve Friedrichovi tak zmýlit? Teď se s ním vláčí, nosí jeho jméno, ale musí si s tím nějak poradit.

Co si povídá selská čeládka v hospodách slečnu z Feilu nezajímalo. Pravděpodobně stejně jen závidí, že má Friedrich prostředky, aby si mohl ty radovánky dovolit. Bylo důležité budit zdání, vystupovat navenek důstojně. A v tom byla opravdu dobrá. Při všech návštěvách kostela, pozváních, večeřích a svatbách, které společně navštívili, bylo Friedrichovo chování vzorné. A jen to se počítalo.

Katharina se zhluboka nadechla a vydechla a opustila kostel. Venku nasedla do čekajících saní a přikázala kočímu, aby pomalu projížděl centrem města. Chtěla být viděna, jak se důstojně ukazuje na veřejnosti a nevyhýbá se pohledům lidí. Kvůli tomu na odiv stavěnému chování málem přehlédla, že její otec přešel silnici před solivarem a zmizel v rozsvícené úřednické budově. Pilní zaměstnanci sedí očividně ještě všichni za svými psacími stroji. Co má otec na práci, než půjde domů? S kým mluví? Co je tu k mluvení, organizování? Co ho zaměstnává natolik, že je večer u stolu zamlklý a nestojí o konverzaci? Jak odlišně probíhají jejich životy! Když dokáže Konrád z Feilu řídit solivar se stovkami pracovníků, dokáže jeho dcera vést manželství bez skandálů. To svému otci dluží. A pokud nebude muset znovu vidět Thomase Fischera, podaří se jí to.

 

Jak si Katharina přála, čekala na ni Adéla v jejím pokoji, aby jí pomohla s převléknutím na večeři. Hlavu měla sklopenou.

„Co je s tebou?“ požadovala Katharina vysvětlení, když Adéla roztržitě sahala po knoflících, aby zapnula své paní šaty. „Prsty máš ledové a roztřesené.“

„Omlouvám se, milostslečno.“

„Něco není v pořádku. Ukaž!“

Katharina uchopila služku za zápěstí. Dívka vykřikla bolestí.

„Co je to? Modřiny? Na obou zápěstích, jako by tě někdo proti tvé vůli pevně…“ Katharina se rychle kousla do jazyka, aby nepokračovala. Zkoumavě studovala Adélin obličej. Tvář měla opuchlou. Vypadala velice rozrušeně. „To je všechno, Adélo. Svléknu se potom sama. Dnes tě už nebudu potřebovat. Můžeš se vzdálit.“

„Mockrát děkuju, milostslečno.“

Pomalu, nejistými kroky zamířila Adéla ke dveřím.

„Bude to pro tebe problém?“ křikla Katharina za ní a vše zahrnujícím gestem ukázala na Adélino zjevně ztýrané tělo.

Služka na okamžik zaváhala. „Ne, nebude,“ špitla sotva slyšitelně.

„Dobře. Bylo by mi líto, kdybych se musela vzdát tvých služeb. A jak jsem řekla, když si jelen urazí paroží, je úplně krotký. Jeho zájem vyhasne stejně rychle, jak vzplanul jeho oheň.“
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První sup, který začal kroužit nad osaměle žijící Annou jako nad mršinou, byl obchodník s prasaty Veit Talhofer. 

V pátek, když čekala Herthinu návštěvu, se ozvalo rázné zaklepání na dveře.

„Pojď dál!“ zvolala Anna, která stála u sporáku a míchala vodovou zelnou polévku, jež by snesla trochu špeku. „Jsem ve světnici.“

„To je srdečné přijetí.“

Polekaně se otočila, když zaslechla těsně za sebou mužský hlas.

„Pan Talhofer! Co tady chcete?“

„Čekala jsi někoho jiného, že? Po tvém násilnickém snoubenci není široko daleko ani vidu, ani slechu, na koho se tedy tak brzo usmíváš?“ Dvojsmyslně se uculil a olízl si rty. Vypadal tak odporně, až Annu zamrazilo.

„Ptám se vás znovu, co tady chcete?“ S vařečkou v ruce prošla kolem něho, aby mezi nimi vytvořila odstup.

„Nechceš mi aspoň nabídnout místo?“

„Ne.“

Širokými kroky pochodoval sem a tam. „Není to tu zrovna prostorné. Dost chudé. Když se ale dům prodá, vynese to kvůli pozemku u řeky pěknou sumičku.“

„Já neprodám.“

Znovu se usmál, tentokrát tak zeširoka, že Anna mohla vidět od nikotinu zežloutlé zuby. V jeho u sebe ležících očích se chladně zablýsklo. „To budeš muset. Protože jsi chudá jako kostelní myš a bez tvého milovaného papínka už není žádný příjem.“ Zpozoroval sele, které sedělo pod stolem. „Přišla jsi ze samého smutku a samoty o rozum, Anno? Prase ve světnici, to jsem ještě neviděl! Mohl bych ti pomoct, nabídnout ti větší střechu nad hlavou a proti samotě bych taky něco měl.“ Sáhl si do rozkroku, aby svým slovům propůjčil důraz, jako by jeho narážkám dávno nerozuměla. „A abys to nemusela dělat zadarmo, dokonce bych se s tebou oženil.“

Anna stiskla zuby, aby ve zlosti neřekla něco nerozvážného, pak ale pocítila, že je úplně klidná a rozhořčení nad Talhoferovým arogantním návrhem se vypařilo. Za co se považuje? Nikdo ji nemůže nutit navázat vztah, který nechce. Je svobodný člověk.

„Než bych si tě vzala, raději bych zemřela ve stoce hladem,“ pronesla pevným hlasem. „A teď se koukej klidit!“

„Ty pyšná potvoro! Já ti ukážu!“ Talhofer se zlostně vrhl na Annu a strhl ji k sobě. Hrubě ji přitiskl ke stěně, zvedl jí rukou sukni a přimáčkl se na ni.

Zvedla prudce koleno a trefila ho mezi nohy. S výkřikem zavrávoral dozadu.

„Co se tu děje?“ zvolala najednou od dveří Hertha.

Za ní se do místnosti vřítila paní Theresa.

„Talhofer!“ vykřikla kuchařka. „Nejen obchodník s prasaty, ale dokonce sám špinavá svině! Okamžitě zmiz!“

Veit Talhofer si před ní opovržlivě odplivl. „Ty mi nemáš co poroučet, stará škatule!“ Rychle se sehnul, popadl za nohu kvičící sele a vytáhl ho zpod stolu. Aniž by tomu mohla některá z žen zabránit, popadl ho a strčil si ho do podpaží.

„To nemůžeš!“ vykřikla Anna a postavila se mu do cesty, on ji ale odstrčil.

„Tvůj otec měl u mě dluhy, tím jsme vyrovnáni.“

„Otec nedlužil nikomu ani fenik, to je lež!“

„Dokaž to.“

„Vrať mi to prase!“

Veit Talhofer se bez zastavení vyřítil ven. Anna se chtěla rozběhnout za ním, paní Theresa ji ale chytila za paži. „Nech ho, proti tomu jsi bezmocná.“

Podsvinče vydalo pronikavý nářek připomínající pláč dítěte. Annu bodlo u srdce. Ten hrozný prasečkář mohl za to, že Michael přišel o místo a odešel pryč, otec musel na dřevo, kde zemřel, a teď jí ještě sebral jedinou bytost, která dělala její samotu snesitelnou.

Anna se se vzlykáním vrhla do náruče paní Theresy a nezadržitelně se rozplakala.

Ta trpělivě počkala, až výbuch přešel, a dovedla ji ke stolu.

„Posaď se, dítě. Tumáš, utři si nos.“ Vytáhla z kapsy kazajky kapesník a vtiskla ho Anně do ruky. „A teď se seber a dívej se kupředu. Co jiného zbývá lidem, jako jsme my, když chceme v tomto světě přežít?“

Když se Anna vysmrkala, otřela si hřbetem ruky slzy z obličeje a narovnala ramena.

„Tak je to lepší,“ pochválila ji paní Theresa. „Máme dobré zprávy, proto jsem přišla s Herthou, abych ti je osobně řekla. Našla jsem ti zaměstnání.“

„Opravdu?“

„Moje přítelkyně Bruni je kuchařkou u pánů z Feilu. Na svátek Uvedení Páně do chrámu propustili pomocnici v kuchyni a teď potřebují novou.“

„Správce solivaru hledá na svůj hrad personál? To je pro mě přece moc vznešené, to nemůžu!“

„Něco takového neříkej. Vaříš už roky pro svou rodinu. Budeš Bruni větší pomocí než nějaká mladá holka, která nic neumí. Navíc jsi hezká, přívětivá a pohotová. Když to šikovně navlékneš, můžeš to dotáhnout daleko. Místo u rodiny Feilových je dobrý odrazový můstek.“

„Myslíte to vážně?“

„Samozřejmě. Jen odvahu, dítě. Máš teď ve svých rukách, co z tebe bude. Využij šance.“

 

Talhoferova pomsta za Annino odmítnutí následovala okamžitě. Hertha jí druhý den vyprávěla, že obchodník s prasaty u stolu pro štamgasty v Bürgerbräu tvrdil, že se Anna Gmeinerová pomátla a žije ve špíně a bídě s prasetem. Nejlepší by bylo informovat úřady, protože ještě není plnoletá. Měli by jí zabavit majetek, zadržet ji a zavřít. Naštěstí lidé jeho slovům nevěřili, protože Veit Talhofer byl známý chvástal a lhář, navíc u většiny mužů v Bad Reichenhallu velice neoblíbený. A že Gmeinerovi byli sice chudí chalupníci, ale slušní a počestní, věděl také každý. Proto nechají Annu na pokoji, informovala ji Hertha. Panuje všeobecné mínění, že Gmeinerova dcera bojuje s těžkým osudem a potřebuje hodně síly, aby to zvládla.

Tu velkorysost by si Anna přála ve chvíli, kdy Talhofer zosnoval rvačku s Michaelem, ne teď, když už na ničem nezáleželo. Navíc příliš dobře věděla, že z každého hloupého klepu, i kdyby byl sebešílenější, vždycky něco v hlavách lidí zůstane.

 

Jak jí paní Theresa přikázala, stoupala Anna v pondělí po příkré cestě k hradu Schönegg, kterou na začátku lemovaly domy a statky. Dál už byly jen vysokým sněhem pokryté pastviny, které sahaly až ke zdem objektu. Schönegg se skládal z několika traktů budov, které tvořily jakýsi ovál. Tato forma uspořádání vycházela z půdorysu malé náhorní plošiny, na níž hrad stál. Nacházely se tam věž a domek vrátného. Ostatní protáhlé budovy byly všechny přibližně stejně vysoké. Stavba vypadala nesymetricky, avšak kompaktně.

Před vraty do dvora se Anna otočila a podívala na město, aby se trochu vydýchala. Výhled byl nádherný. Přímo pod ní ležel neuvěřitelně krásný solivar. Zřetelně viděla protáhlý dům hlavního pramene se špičatým štítem kaple uprostřed. Anna věděla, že barevně glazované tašky na střeše malého svatostánku tvoří hezký vzor, který byl momentálně zakrytý silnou vrstvou sněhu. Měděné střechy varen naproti tomu v bílé krajině zeleně zářily, protože sníh na jejich povrchu díky horkým varným nádobám roztál. Vzadu rozeznala Anna věž kostela svatého Mikuláše. Její oči se nakonec zastavily na řece Saalach, která se vinula jako nekonečná šedozelená užovka městem a krajinou. Bad Reichenhall byl její domov. Anně přišla na mysl slova paní Theresy. Může sama rozhodnout, co z ní bude. Kdo říká, že musí zůstat navždy chudá? Dokud bude Michael pryč, bude se snažit co nejlépe zastávat pozici pomocnice v kuchyni v domě Feilových. Až se vrátí, vybudují si život jako vážení občané města. Povzbuzená těmito myšlenkami zaklepala Anna na vrata.

Starší sloužící ji dovedl přes hradní nádvoří k postrannímu vchodu do kuchyně, tmavozeleně natřeným dveřím z masivního dřeva, které se nacházely nalevo od hlavního portálu. Netrpělivým mávnutím, jako by zaháněl mouchu, a bez jediného slova ukázal Anně, aby vešla, a rychle zmizel.

„Zavřít dveře, ať sem nevnikne studený vzduch!“ ozval se ženský hlas zevnitř.

Anna vstoupila do jakési předsíně, v níž visely na hácích zatlučených do zdi kazajky, kabáty a zástěry. V rohu stálo plechové vědro s kartáčem na násadě, v jiném byl smetáček s lopatkou, na podlaze ležela rohožka a za ní hadr. Očividně tu měl někdo rád čistotu. Než vešla do kuchyně, pečlivě si otřela boty.

Uprostřed místnosti se nacházel tak velký dřevěný stůl, jaký Anna ještě nikdy neviděla. Na něm ležely brambory, mrkev, cibule, bulva celeru, pórek a svazek petržele. Na sporáku stál vysoký měděný hrnec, na vedlejší stěně visely různé polévkové naběračky, obracečky a vařečky. V koši byly pečlivě naskládané kuchyňské formy, mísy a různé jiné nádoby. Na úzké straně kuchyně stál bíle lakovaný příborník, bezpochyby s dalším kuchyňským náčiním. Jedny dveře, které vedly na vnitřní schodiště, byly otevřené, druhé jen přivřené. Skrze ně sem pronikl znovu rázný ženský hlas.

„Hned přijdu. Vaří se už voda?“

Anna vrhla pohled do hrnce. „Ne. Dlouho to už ale trvat nebude.“

Konečně někdo odsunul dveře nohou a Anna viděla, že se za nimi nachází spižírna. Žena, která z ní vyšla, nesla mísu s velkým kusem masa a navíc spoustu jablek, která by pravděpodobně při dalších krocích ztratila. Anna k ní přiskočila a ovoce od ní vzala.

„Děkuju.“ Znělo to překvapeně. „Ty jsi ta nová pomocnice?“

„Ano. Jmenuju se Anna Gmeinerová.“ Položila jablka na stůl a udělala pukrle.

„Přede mnou to dělat nemusíš, to si nech pro panstvo. Jsem Brunhilda Weberbauerová.“

„Dobře, paní Weberbauerová.“

Kuchařka zavrtěla hlavou. „Říkej mi paní Bruni. Když budeš pokaždé říkat paní Weberbauerová, bude to trvat dlouho. Takže, co umíš?“

Anna jí stručně popsala, jaké kuchařské práce dosud vykonávala a co doma vařila.

Paní Bruni vyslechla všechno s překříženýma rukama. Pak ukázala Anně kuchyni a vysvětlila dívce, co se jí týkalo.

Byla to drobná, skoro hubená žena. Světlé vlasy protkané prvními šedivými prameny měla sčesané do přísného drdolu. Okraj její zástěry uvázané přes tmavé šaty a čepečku byl zdobený jemnou krajkou, která ukazovala na vyšší pracovní postavení kuchařky. Naproti tomu zástěra, kterou paní Bruni podala Anně, byla sice čistá, ale bez ozdob. Přesto jí připadala bělostná látka příliš vznešená. Určitě se na ní při práci udělají brzo skvrny, což bude hrozná škoda.

„Dělám květovou špičku,“ vytrhla paní Bruni Annu ze zamyšlení. „S brambory a jablečným křenem. Můžeš očistit zeleninu do polévky a nakrájet ji nadrobno. Milostpaní chce mrkev nakrájenou na stejně velké kostičky, tak se snaž.“

Ukázala na prkénko a Anna se pustila do krájení. Když byla se zeleninou hotová, oloupala jablka. Zdálo se, že je paní Bruni spokojená, jak dobře jí jde práce od ruky a jak je čilá.

„To je ta nová?“ Když Anna zaslechla neznámý hlas, překvapeně se zastavila. Aniž by to slyšela, vstoupila do kuchyně Hedwiga z Feilu. Zblízka vypadala velice vznešeně, ještě elegantněji než z dálky v kostele. Bílou pokožku měla protkanou vráskami, přesto bylo patrné, že musela být v mládí krasavice. Z přísného rysu kolem jejích rtů se dala snadno odhadnout její povaha.

„Ano, milostpaní,“ odpověděla kuchařka rázně.

„Jmenuje se Anna Gmeinerová a je opravdu šikovná.“

„To jste už zjistila?“

Paní Bruni přikývla. „Ano, milostivá paní.“

„Inu, horší než její předchůdkyně být nemůže. Očekáváme k jídlu pana Bahlowa, mějte to na zřeteli.“

„Zdrží se pan Bahlow déle?“

Paní domu, která se už obrátila k odchodu, pokrčila rameny. „To se u mého zetě nikdy neví. Prostě s ním počítejte.“

S tím odkráčela, aniž věnovala Anně další pohled. Zvuk jejích podpatků na dřevěné podlaze chodby utichl a pracovnice znovu osaměly. Anna si slyšitelně oddechla. Uvědomila si, že měla z toho, jak ji Hedwiga z Feilu znervózňovala, po celou dobu ramena křečovitě zvednutá.

Paní Bruni to na ní patrně poznala, protože řekla:

„Jestli tu chceš zůstat, neupadni u milostpaní nikdy v nemilost. Tak a teď znovu do práce. Jakmile bude polévka hotová, přecedíme jednu porci, protože milostslečna nechce ve vývaru zeleninu.“

„Milostslečna?“ zopakovala Anna tázavě. „Je přece vdaná!“

„Přesto ji tu i nadále oslovujeme všichni tak, pamatuj si to. Pokud ji vůbec spatříš, protože většinu času budeš trávit v kuchyni. Nedělej si tedy příliš velké naděje, že se budeš moct potloukat v pokojích panstva, které jsou vyhrazené domácímu personálu. My jsme tu od toho, abychom pracovali v kuchyni, náš svět je tady.“
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„Většinu času budeš trávit v kuchyni,“ řekla paní Bruni. Anna rychle zjistila, co tím myslela. I týdny po svém nástupu do zaměstnání na hradě skutečně znala jen kuchyni, spižírnu a sklep. Do ostatních místností nikdy nevstoupila. Docela jí to vyhovovalo. Díky omezenému poli působnosti získala rutinu. Časně ráno se postarala doma o zbylá zvířata a pak šlapala na vrchol hory do práce, kde trávila den hlavně ve společnosti paní Bruni. Večer sešla dolů k Saalachu a obstarala znovu krávy a slepice. Feilovým by bylo milejší, kdyby se Anna nastěhovala do jednoho z pokojů pro služebnictvo na Schöneggu, aby byla pořád k dispozici, protože ale konala svou práci dobře a chodila vždycky přesně, přehlíželi nepříjemnou okolnost, že pomocnice v kuchyni vede život i mimo svůj služební poměr.

Milostpaní řídila domácnost přísně, to bylo Anně brzy jasné. Hedwiga z Feilu požadovala mnoho, kladla důraz na zavedené postupy, a pokud nebyly problémy, o novou pracovní sílu se nezajímala. Zdálo se, že se pán domu chová stejně. Objevil se v kuchyni jen jednou.

„Chtěl bych dnes večer ohřívací láhev,“ řekl Anně, aniž se na ni přímo podíval.

„Ano, milostpane,“ odpověděla, jak se naučila od paní Bruni.

Patrně ho cizí hlas zmátl, protože upřel na dívku pohled a řekl. „Ach, ty jsi ta nová. Jak se jmenuješ?“

„Anna Gmeinerová.“

„Tak, tak.“

S tím ji nechal stát.

 

Postupem času poznala Anna zbytek sloužících. Muž středního věku, který ji přijal, byl Gernot, povoláním vrátný, zahradník, kočí a domovník. Pak tu byla pokojská Adéla, která byla o něco starší než Anna a u rodiny pracovala už léta. A Albrecht, osobní sluha pána z Feilu. Bližší vztah měla Anna jen s paní Bruni, která nastolila v kuchyni tvrdý, ale spravedlivý režim, ostatní se s pomocnicí v kuchyni nezahazovali.

Jednoho slunečného, mrazivého zimního rána se Anna objevila na hradě Schönegg ve veselé náladě. Vklouzla do své zástěry, popřála paní Bruni dobrý den a zeptala se na úkoly, které ji čekají.

„Jdi do sklepa a přines mísu řepy a brambor,“ zněl první pokyn. To udělala Anna ráda, protože si tam připadala jako v ráji. Zmíněný sklep byl součástí velkého podzemního komplexu pod hradem. V zásuvkách k tomu určených tam ležela pečlivě srovnaná jablka ze zahrady Feilových, jedno vedle druhého, všechny stopkami nahoru. Brambory se skladovaly ve vrstvách a dobře přikryté v bednách, aby se k nim pokud možno nedostalo světlo. Kořenovou zeleninu zahrabal Gernot po sklizni do vlhkého písku. Plodiny se tak udržely po celé měsíce čerstvé a pomohly obyvatelům hradu přečkat zimu. Jednou z velkých předností jejího zaměstnání bylo, že dostávala na Schöneggu dost jídla. Dostala něco pokaždé, když měla čas na přestávku a zbylo něco ze stolu panstva, o to se ale starala paní Bruni.

Právě když Anna spěchala se zeleninou přes hradní nádvoří ke vchodu do kuchyně, otevřel Gernot vrata a Friedrich Bahlow přijel z ranní projížďky. Ze zpocené srsti jeho vraníka se v chladném vzduchu kouřilo. Pan Bahlow sesedl a vtiskl Gernotovi do ruky uzdu, aby dovedl koně do stáje. Anna z celé duše doufala, že ho rychle osuší a dobře obstará, protože byla hrozná zima a jezdec hnal koně očividně divokým cvalem, když byl tak zalitý potem.

Před vstupem do domu si otřela boty. Ten zvuk na ni Friedricha Bahlowa upozornil.

„Moment!“ vykřikl a zamířil přímo k ní, přičemž podrobil Annu důkladné prohlídce. „Kdo jsi, hezké dítě?“ zeptal se zvučným hlasem, zastavil se těsně před ní, vsunul jí rukojeť jezdeckého bičíku pod bradu a přinutil ji tak, aby se na něho podívala. Pak si odpověděl sám. „Ta talentovaná malá pomocnice v kuchyni, která dobré Brunhildě pomáhá tak prvotřídně, že už nejsou vůbec žádné stížnosti na jídlo.“

Anna bez ostychu opětovala jeho úsměv, neřekla ale nic.

„Kladu si otázku, co všechno ještě umíš,“ pokračoval Bahlow trochu dvojsmyslně. Za jeho dobře řezaným obličejem číhal arogantní chlad, který Anna často pozorovala u vlivného panstva, především u mužů. Ale i u některých dam, například u paní domu. V tu chvíli vyšla ze dveří Katharina Bahlowová. Zatím ji Anna vídala jen zdálky. Zblízka byla se svými dokonale učesanými vlasy a pokožkou barvy slonoviny ještě hezčí. Vypadala jako drahá porcelánová panenka.

„Už ses vrátil?“ uvítala manžela.

„Jak vidíš.“

„Kdo je to?“

„Tohle?“ Bahlow ukázal prstem na Annu jako na květinu na okraji cesty. „Nová pomocnice v kuchyni. Své jméno mi ještě neprozradila.“

„Anna,“ pronesla jeho žena k dívčině velkému překvapení. „Jmenuje se Anna. A ty bys měl jít dovnitř, aby ses nenachladil, Friedrichu. Vyjížďka tě určitě rozehřála.“

Po posledním dlouhém pohledu na Annu poslušně odkráčel. Když se i Anna chtěla vrátit do kuchyně, popadla ji milostslečna za paži. „Radím ti, abys nedělala na mého chotě oči,“ sykla na ni. „Nemuselo by se ti to vyplatit.“

Kuchyňské dveře se otevřely a vystrčila z nich hlavu paní Bruni. „Kde jsi, děvče?“ zeptala se přísně. „Rychle dovnitř, už na tebe čekám.“ Vtáhla Annu do tepla, zdvořile na Katharinu kývla a zavřela dveře.

„Mladé panstvo bych na tvém místě obcházela velkým obloukem,“ pošeptala Anně. „Ten Bahlow je hrozný proutník. Adéla by o tom mohla vyprávět. Jakmile se nikdo nedívá, má ruce všude.“

Takže se Anna nemýlila. Byl jí odporný, už když ho viděla s putujícím pohledem a samolibým úsměvem v kavárně Flora. Strach z něho neměla. Horší než Talhofer být nemůže. Pevně si ale předsevzala, že půjde Friedrichu Bahlowovi z cesty.

 

Zdálo se, že si chce zeť svůj pobyt v domě Feilových tentokrát prodloužit. Aspoň Anna slyšela vyjádření v tom smyslu, když směla výjimečně pomáhat při servírování večeře. Byla to čest, které se její předchůdkyni nikdy nedostalo. Paní Bruni a Adéla jí daly ve spěchu nervózní pokyny, jak se má v panských místnostech chovat, co má dělat a čeho se vyvarovat. Přitom měla jen kráčet s podnosem za Adélou, víc nic. Nenáročná maličkost, která se nafoukla, jako mnoho jiného v této nadmíru vznešené domácnosti. Anna si při procházení kolem zvědavě prohlížela místnosti. Na salon mohla vrhnout jen letmý pohled. Byl velmi elegantně zařízený. Vstupní hala byla vyzdobena tradičně obrazy předků nad schody. V rohu dokonce stálo staré rytířské brnění. Jídelna nabízela díky řadě úzkých vysokých oken daleký výhled na Alpy. Vedle dlouhého stolu se židlemi v ní byly na obou úzkých stranách jen příborníky. Na stěnách visely obrovské gobelíny s vyobrazením lesních scén. Feilovi pozvali hosty, manžele Uhligovy z Drážďan, kteří zde momentálně pobývali na léčení v Bad Reichenhallu. Když Adéla servírovala polévku, stála Anna s terinou za ní a nemohla neslyšet, jak Friedrich Bahlow poznamenal, že se tu chce zdržet o pár dní déle, protože je tak nádherné zimní počasí. Anna viděla, jak se Adéle třesou ruce, když nalévala naběračkou polévku do talíře. Při podávání dezertu se točil rozhovor kolem premiéry opery Salome, která se konala v prosinci v Drážďanech. Jméno komponisty Richarda Strausse Anně něco říkalo, o té opeře ale nikdy neslyšela.

„Řeknu vám, Hedwigo,“ pronesla paní Uhligová svým typickým hrdelním dialektem, „dvorní divadlo bylo obsazené do posledního místa. Lidé se dovnitř přímo tlačili, aby zjistili, jestli jsou pověsti pravdivé. My jsme pochopitelně měli jako vždy vstupenky úplně vpředu.“

„A?“ V hlase milostivé paní nezněl příliš velký zájem.

„Skandální, absolutně skandální! Nic jiného se ale nedalo očekávat, protože pro divadelní hru poskytl předlohu ten zkažený Angličan Oscar Wilde. Bylo to odpudivé.“ Povolené a povislé tváře starší dámy se rozhořčením třásly.

Její choť dodal: „Nechápu, co přimělo pana Strausse k té perverznosti. Jeho kariéře to hodně uškodí. Téhož mínění je i Jeho Veličenstvo císař Vilém.“ Při zmínce o císaři kývl energicky hlavou. Vestoje by pravděpodobně z úcty srazil podpatky, předpokládala Anna. Co na to ostatní přítomní řekli, už neslyšela, protože musela následovat Adélu zpátky do kuchyně. Při chůzi zachytila pobavený pohled Friedricha Bahlowa, který se stejně jako ona neubránil úsměvu.

Kolem takových banalit se tedy točí hovory bohatého panstva? Není úplně bezvýznamné, jestli se nějaký hudebník přehmátne ve výběru svých libret?

„O čem se mluví?“ chtěla vědět v kuchyni paní Bruni.

„O hudebním skladateli Straussovi a opeře, ve které jde o vraždu a zabití.“

Paní Bruni svraštila čelo. „Jak chutnala ryba, neřekl nikdo?“

„Jsem si jistá, že byla vynikající. Naplnili jsme ji přece sušenými bylinkami, které jste v létě nasbírala. Něco takového nemůže chutnat jinak než skvěle.“

„Anno, ty jsi velká lichotnice. Opravdu.“ Paní Bruni pohlédla se zamyšleným úsměvem na prázdný podnos, na němž leželo jen pár rybích kostí.

„Říkám jen, jak to je. Když mě necháte ochutnat, budu to vědět přesně.“

Na širokém obličeji kuchařky se objevil pobavený úsměv. „Aha, odtud vítr fouká. Tak se posaď ke stolu. Uvařila jsem totiž pro personál ze zbytků ryby polévku, která ti bude chutnat. A zahřeje tě na cestu domů.“

Z hradu do domku Gmeinerových to bylo daleko. Anna celý den nic nejedla, protože přípravy na večeři byly časově náročné. Vděčně nabírala lžící horkou polévku, snědla k ní kus chleba a pomohla paní Bruni s úklidem kuchyně. Skončily mnohem později než obvykle, další pracovní den ale začne zase časně ráno.

„Nechceš tu dnes přespat?“ zeptala se paní Bruni.

„U mě v pokoji by bylo místo.“

Anna zavrtěla s politováním hlavou. „Musím obstarat dobytek a podojit krávy. Nemůžu přijít domů až zítra večer. To nejde, tak dlouho by nevydržely. Přesto děkuju. Kdybych mohla, ráda bych zůstala.“

Vklouzla do kabátu a uvázala si na hlavu vlněný šátek. Pak se rozloučila a vyšla ven.

Hradní nádvoří bylo v noci opuštěné. Gernot si šel určitě už lehnout, Anna ale věděla, jak se vrata otevřou. Prsty ztuhlými mrazem je odsunula tak daleko, aby se jimi mohla protáhnout. Najednou se jí zdálo, že slyší šramot.

Krátce se zastavila. V hradu byla všechna okna tmavá, nikde nehořelo světlo. Zvedla oči k obloze. Byla jasná noc, novoluní, na obloze svítilo jen pár hvězd. Pravděpodobně se zmýlila, nikdo už nebyl v tuto dobu vzhůru. V polovině cesty dolů z hradu jí přicházela vstříc nějaká postava. Když se přiblížila, poznala Anna Friedricha Bahlowa. Loudal se k ní ve večerním obleku s rozepnutým kabátem, bílou šálou položenou jen volně kolem krku a klobouku posunutém dozadu.

„Ach, hezká kuchyňská děva!“ Přehnaně rytířsky smekl a provedl úklonu. Mírně při ní zavrávoral. Určitě byl opilý. „Kampak máme namířeno?“

„Domů.“ Anna ustoupila stranou, aby ho nechala projít, on ale zůstal stát vedle ní.

„Já také. Pokud se tak dá té staré barabizně, v níž táhne, říkat. Co jiného mi zbývá? Uhligovi mě vzali s sebou k hraní karet, zpátky musím jít ale pěšky, protože jsou příliš maloměšťáčtí, aby řidiče znovu obtěžovali. Ve městě se už taky nic neděje. Budu patrně muset vyhledat postel své manželky. Nebo mě chceš zahřát ty?“ Rozpřáhl paže a sáhl po Anně.

Rychle uhnula. „Ne!“

„Já na tom ale trvám.“

V hlubokém sněhu vedle cesty neměly Anniny boty oporu, nemohla utíkat tak rychle, jak chtěla. Bahlow ji chytil za paži a hrubě ji k sobě strhl. Jeho dech páchl alkoholem, když se ji pokusil políbit. Znechuceně odvrátila hlavu. Železným sevřením uchopil její bradu a přinutil ji, aby se na něho podívala.

„Jsi malá divoká kočka. Krásné, to mám rád.“

Políbil ji, násilím rozevřel dívčiny rty těmi svými a vsunul jí jazyk do úst.

V Anně se zvedla zlost, že se znovu ocitla v takové situaci. Nechtěla ho ochutnávat ani čichat, nechtěla, aby ji osahával. Kousla. Bahlow vykřikl a odstrčil ji od sebe tak prudce, že dopadla na záda. Okamžitě se na ni vrhl a udeřil ji pěstí do obličeje. Silou úderu jí zuby zacvakaly o sebe. Bolest byla jako exploze v její hlavě, na chvíli ji omráčila. Pak ucítila, jak jí Bahlow roztrhl kabát, vyhrnul šaty a brutálně do ní vnikl. Anna hlasitě vykřikla, kopala nohama, snažila se ho zasáhnout, odstrčit, vysvobodit se. Byl na ni ale příliš těžký. Krátce se jí podařilo uvolnit ruce, škrábla ho do obličeje a zabořila mu prsty do oka. Další úder pěsti ji ale připravil o vědomí.

 

Když přišla Anna k sobě, byla celá bolavá. Kolem ní panovala ještě pořád tmavá noc. Ležela v křoví. Bahlow ji patrně shodil z náspu cesty. Sklouzla ze svahu a zachytila se o keř.

Anna opatrně pohnula rukama a nohama, aby zjistila, jestli nemá něco zlomeného. Prsty na rukou měla tak zmrzlé, že je necítila. V jejím nitru hořela ale bolest jako oheň. Když se posadila a ucítila v ústech krev, udělalo se jí špatně.

Se zasténáním vyplivla do sněhu kus zubu. Co jí to Bahlow udělal? Počítal s tím, že zmrzne? Považoval ji za mrtvou?

S vynaložením velké námahy se jí podařilo vstát. Bylo by snazší zůstat ležet. Chlad by ji unavil a usnula by navždy. Chce vůbec dál žít?

Zatímco její mozek nenacházel klid a chrlil další a další myšlenky, položila Anna konečně roztřeseně jednu nohu před druhou. Pak znovu a ještě jednou.
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„Kde jsi byl?“

Pokud se Friedrich domníval, že bude moct bez povšimnutí zmizet ve svém pokoji, tentokrát se přepočítal. Katharina už nebyla ochotná jeho chování tolerovat. Musí jí dát odpověď.

„Vrať se do postele!“ nařídil jí drsně.

„Ne. Pěkně mi povíš, kde jsi byl, nebo probudím celý dům.“

„To bych na tvém místě nedělal. Pokud nechceš, aby sloužící klevetili. Což je pro tvou rodinu patrně nejhorší věc na světě, jak jsem zjistil.“ S tím se k ní pomalu otočil.

„Proboha!“ Přitiskla si ruce k ústům, aby potlačila vyděšený výkřik, strčila Friedricha do jeho pokoje, vstoupila také a zavřela dveře. Byla pozdní noční hodina, všichni spali, to se ale mohlo rychle změnit, kdyby i nadále mluvili tak hlasitě. Přes Friedrichovu levou polovinu obličeje se táhly tři hluboké škrábance a oko mu krvácelo. „Co jsi udělal?“

Unikl mu chladný smích. „To si tedy o mně myslí má milující žena. Přijdu domů zraněný a ona chce vědět, co jsem provedl. Možná jsem byl napaden.“

„Nedokázal jsi zase nechat kalhoty oblečené? Musíš si násilím brát, co není tvoje?“

Znovu se zasmál. „Prostě jsem se jen trochu pobavil.“ Vzal kapesník a lehkými doteky si osušil krev, která mu stékala za límec košile. „To je cena, kterou musí člověk zaplatit, když chce zkrotit divokou kočku.“

„Kdo to byl?“

„Nějaká selská holka.“

„Nelži mi, Friedrichu! O koho šlo? Když vypadáš takhle, nedovedu si představit, jak vypadá to politováníhodné stvoření.“

„Ta nová pomocnice v kuchyni. Od té ale určitě nepřijdou žádné stížnosti. Pravděpodobně o ní už neuslyšíme.“

Katharině se zvedl žaludek. Provdala se za nestvůru. Může patrně mluvit o štěstí, že už nevyhledává její postel. Jeho sexuální záliby jsou očividně stále zvrhlejší.

„Musíš přestat, Friedrichu, slyšíš?“

„Nemáš mi co poroučet, ženská. A teď mě ošetři. Zítra ráno pojedu prvním vlakem do Mnichova a zajdu k lékaři. Žádný strach, nikdo v tvém drahém Bad Reichenhallu mě takhle neuvidí. Bůh chraň, aby se o Feilových mluvilo!“

Všechno, co chtěla Katharina manželovi říct, zůstalo nevysloveno. Spolkla svůj odpor k němu, přinesla umyvadlo s vodou a obvazy a udělala, co požadoval. Když skončila, vrátila se do své elegantní ložnice, kde našla ke svému překvapení Hedwigu z Feilu.

„Mami! Myslela jsem, že spíš.“

„Očividně ne. Co je s Friedrichem? Proč přišel tak pozdě domů a pro co jsi šla dolů do kuchyně?“

Katharina vyčerpaně klesla na židli u toaletního stolku. Byla unavená, připadala si vyprahlá a prázdná.

„Friedrich vede dvojí život. Má dluhy z hraní a jiné ženy.“

Hedwiga z Feilu pokrčila lhostejně rameny. „No a? To není nic nového. Copak sis myslela, že se muž jako Friedrich spokojí jen s tebou? Někdo jako on potřebuje zábavu a rozptýlení.“

„Tak tedy říkáš tomu, když znásilňuje tvé zaměstnankyně?“

„Jak prosím?“ Do přísného obličeje její matky se vkradla nejistota, jak Katharina s divokým zadostiučiněním zjistila. Tak vševědoucí, jak předstírala, paní domu tedy nebyla.

„Nejdřív Adélu a dnes tu novou pomocnici z kuchyně. S tou ale došlo k zápasu, při němž Friedrich utrpěl poranění oka. A jestli ta dívka ještě žije, je ve hvězdách.“

„Ten hlupák!“ Hedwiga z Feilu zlostně přecházela sem a tam po tlustém koberci, který naštěstí tlumil její rychlé kroky.

„Musíme to oznámit policii, mami.“

„Zbláznila ses? To nepřipadá vůbec v úvahu!“

„Co když leží někde venku ve sněhu zraněná dívka? Anna, tak se přece jmenuje, nemám pravdu? Mohla by zmrznout.“

„Nesmysl. Určitě se už vzpamatovala. Ty venkovské holky jsou silné, něco takového snadno unesou.“

Katharina nevěřila vlastním uším. „Jsi hnusná!“

„Nemluv se mnou takhle. Kdybys plnila manželské povinnosti, byla bys už dávno těhotná a zaměstnaná v Mnichově jinými věcmi a nevracela se pořád na Schönegg.“

„Takže jsem já vinna, že se můj muž dopouští násilí na tvém personálu? Bylo by ti milejší, kdyby se proviňoval na svých zaměstnancích v Mnichově, abys neměla nepříjemnosti?“

Hedwiga z Feilu zvedla se sevřenými rty obočí. Pak usedla na okraj Katharininy postele. „Nesmysl. Ty víš, jak to myslím.“

„Ne, upřímně řečeno ne.“

V místnosti se rozhostilo ticho porušované jen Katharininým prudkým dechem. Jen těžko se jí podařilo uklidnit.

„Friedrich musí zpátky do Mnichova,“ pronesla její matka po chvíli.

„Jede prvním vlakem zítra ráno.“

„Dobře. Pokud půjde Anna s tou historkou na policii, musíme proti ní něco podniknout.“

Katharina utrápeně zavřela oči. Nejen že její muž tu ubohou dívku znásilnil, matka teď ještě zabrání tomu, aby se jí dostalo spravedlnosti, pokud vůbec přežila. Co je to za opovrženíhodné lidi! Katharina by nejraději vyběhla s křikem z hradu a nikdy se nevrátila. Kam by ale měla jít? Z čeho žít? Čím být? Jen tady v Bad Reichenhallu jako dcera váženého správce solivaru něco znamená.

„A co tatínek?“ zeptala se potichu.

„Tvůj otec spí hlubokým a tvrdým spánkem. Kdyby nastaly problémy, vyřešíme je. Čím méně se o tom doví, tím lépe. Má toho dost v zaměstnání, měly bychom ho tedy uchránit soukromých nepříjemností, nemyslíš si to taky?“

Hedwiga z Feilu vstala a přistoupila ke Katharině. Vzala z toaletního stolku kartáč a začala jím pročesávat vlasy své dcery. Pravidelné doteky Katharinu uklidňovaly, jako když byla malá. Její matka vždy věděla, co má dělat. Bude lepší se na ni spolehnout.

 

* 

 

Každý jednotlivý krok bolel, přesto šla tu nekonečnou dálku v osamělé zimní noci. Krátce před rozedněním dorazila ke svému malému domku. Ve světnici panoval mrazivý chlad. Vzala deku, otcův starý kabát a zamířila do vedlejší stáje. Nebude tam sama, budou jí dělat společnost jiné bytosti. Anna se stočila do klubíčka na hromadě slámy. Jakmile zavřela oči, viděla nad sebou Bahlowův obličej. Přesto nakonec usnula. Upadla do neklidného spánku trýzněná hroznými sny, z nichž ji po několika hodinách probudilo hrabání a bučení krav.

V hrdle Annu pálilo žízní. Cítila, že má oteklý jazyk. Zranila si ho o ulomenou stoličku. S námahou se dovlekla ke studni ve dvoře. Ledová voda v jejích ústech bolela, přesto pila. Pak přinesla něco kravám a nakrmila je. Dobytek nedostal řadu hodin nic, potřeboval podojit, toho ale nebyla Anna v tuto chvíli schopná. Šla do světnice a zapálila oheň v krbu. Potom zavřela všechna okna a dveře a uchýlila se na nejteplejší místo v domě, na lavici u kamen, kde dřív sedával její dědeček. Dlouho zírala před sebe do prázdna, až to už nemohla odkládat.

Ohřála na sporáku vodu, nalila ji do vědra a třesoucími se prsty se svlékla. Přinesla z chodby zrcadlo a podívala se do něho. Hleděl na ni cizí obličej. Rty měla pokryté zaschlou krví a pravé oko tak opuchlé, že nebylo vidět. Na krku byly jasně vidět stopy po rdoušení, daly se na něm rozeznat zřetelné otisky Bahlowových rukou. Vrhla pohled dolů. Mezi nohama se jí lepila zasychající krev. Stékala až ke kolenům. Spousta krve.

Se zavzlykáním zavřela oči, popadla hadr a začala se mýt. Nejdřív se jí příčilo na sebe sahat, nechtěla se dotýkat své kůže. Pak ale začala mít pocit, že se ta krev prostě nedá smýt. Drhla každý centimetr svého těla, až ji všechno pálilo a bylo rudé, ale čisté.

Den mezitím uplynul. Anna vklouzla do čistého oblečení, zhasla světlo a znovu se stočila na lavici u kamen jako kočka.
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Když se ozvalo zaklepání na dveře, Anna sebou trhla. Zůstala úplně potichu, nehýbala se, nevydala žádný zvuk. Ať to je kdokoli, zase odejde.

„Anno! Otevři! To jsem já, paní Theresa. Vím, že jsi doma. Posílá mě Bruni, protože jsi nepřišla do práce. Dělá si starosti, jestli nejsi nemocná, proto se chci na tebe podívat.“

Ve světnici panovalo přítmí, zavřenými okenicemi ale dopadaly dovnitř pruhy světla. Kolik je hodin? Žena znovu zabušila na dveře.

Anna se došourala do chodby. Chtěla říct paní Therese, aby odešla, z hrdla se jí ale vydralo jen chrčení. Pootevřela dveře na malou skulinu. Vnikající světlo ji bodalo do očí.

„Svatá Matko boží!“ uniklo návštěvnici.

Anna se hned zachmuřila. Marie jí nepomohla, když ji ten bídák přepadl, je teď tedy také zbytečné ji volat. Čekat na pomoc nebes nemá smysl. S rezignovaným povzdechem se otočila a zamířila zpátky do světnice. Paní Theresa vstoupila a následovala ji. Pokrčila nos kvůli vydýchanému vzduchu, otevřela okenice a jedno z oken. Pak se obrátila k Anně, která znovu usedla na lavici u kamen a upřeně zírala na podlahu.

„Co se stalo?“

Anně dalo námahu zaostřit pohled a podívat se na návštěvu. „Co myslíte, že se mi přihodilo? Na co to vypadá?“

Z obličeje paní Theresy zmizela všechna barva. „Byl to Talhofer?“

„Ne. Takhle mě zřídil vznešený pan Bahlow.“

Jindy laskavé oči pohlížely na Annu plny zděšení.

„Zeť Feilových? Ježíši Kriste! Musíš na něho podat žalobu.“

Anna si posměšně odfrkla. „Samozřejmě, hned to udělám. Co je dnes za den?“

„Středa.“

„Jsou to tedy tři dny. Nemůžu skoro chodit. Strážmistr určitě poběží hned nahoru na hrad a zatkne pana Bahlowa, až uslyší můj příběh.“

Paní Theresa si přitáhla židli od stolu, posadila se před Annou, která ležela nehybně na lavici, a zkřížila paže na prsou. „Není chvíle na žerty.“

„Na žerty? Jinak ale nemůžu váš návrh brát. Policii nezajímá, když urozený bohatý pán znásilní chudou chalupnickou dceru.“

„To nemůžeš vědět. To, co udělal ten chlap, je hrozné a protizákonné. Musíš ho obvinit, nesmí z toho jen tak vyváznout.“

Anna utrápeně zavřela oči. „I kdybych chtěla, jak bych se měla dostat do města?“

„To nech na mně.“ Paní Theresa vstala a odešla. Pro Annu tím byla záležitost vyřízená, o několik hodin později ale někdo znovu zaklepal na její dveře.

Anna se nezeptala, kdo půjčil paní Therese saně tažené koňmi ani proč naléhá, aby trestný čin ohlásila.

„Tak dobře, pojedu s vámi. Slibte mi ale, že neřeknete Hertě, co se mi stalo. Ani nikomu jinému.“

Paní Theresa přikývla, pomohla Anně na sedátko a položila jí na kolena ovčí kožešinu, aby při jízdě nemrzla.

Na policejním prezidiu musela Anna vyprávět, co se stalo. Myslela, že o tom nedokáže mluvit, jakmile ale začala, uvedla do protokolu vše, na co si vzpomněla. Představovala si, že mluví o cizí osobě, nikoli o sobě. Strážmistr Schütz svědomitě psal, dokud Anna neuvedla jméno svého trýznitele. Když slyšel, že ze znásilnění obviňuje zetě majitele solivaru, odložil tužku a omluvil se. Nechal ji dlouho čekat, a když se vrátil, tvářil se méně soucitně.

„Mluvil jsem se svým nadřízeným. Zastává názor, že by bylo nezákonné obvinit někoho nespravedlivě ze zločinu. Pojedeme tedy spolu na Schönegg a zeptáme se pana Bahlowa, co na to říká.“

Vyzývavě se na Annu díval. Očividně počítal s tím, že vezme své obvinění zpátky. Myslí si snad, že se zmlátila sama? Rozbila si rty do krve?

Přikývla, trvala ale na tom, že ji doprovodí paní Theresa.

Čerstvě napadlý sníh zakryl všechny stopy přepadení. Anna by ráda strážmistra požádala, aby zastavil na místě, kde ji Bahlow zneuctil a pak prostě odhodil, spousta jemných vloček proměnila ale svah v panenskou kouzelnou krajinu. Bylo těžko představitelné, že se tu odehrálo něco hrozného.

Gernot vytřeštil oči, když viděl Annin rozbitý obličej, a okamžitě se rozběhl, aby podal panstvu zprávu.

Konrád z Feilu měl svou mimiku mnohem lépe pod kontrolou. Nehnul ani brvou, když před ním Anna stála, a klidně vyslechl, co strážmistr povídal. Zůstali ve vstupní hale, nebyli pozváni dál. Anna si připadala jako prosebnice.

„Lituji, ale musím vám sdělit, že můj zeť pobývá už několik dní v Mnichově. Nemohl udělat, z čeho ho tato osoba obviňuje, protože v noci po večeři s rodinou Uhligových odcestoval. Nemám pravdu, Katharino?“

Milostivá slečna a paní důstojně scházely po širokém schodišti.

„Máš, tatínku. Hned po kávě se Friedrich rozloučil, nechtěl si už ani vypít koňak, aby neusnul při jízdě do Mnichova.“

Anně se udělalo až nevolno. Co je to za odporné lidi? Beze studu lžou strážmistrovi a ani se nezačervenají. To horší mělo ale teprve přijít.

„Pane strážmistře,“ začala Hedwiga z Feilu, „vím, že vám připadá nechutné obvinit bezúhonného pána z trestného činu, který nespáchal. Až vám ale vysvětlím, že jsme museli uvedeného večera slečnu Gmeinerovou propustit ze služby, protože její pracovní výkony byly neakceptovatelné, vysvětlí to možná její pohnutky pro takový lživý příběh.“

„To není pravda!“ zvolala Anna. „Nebyla jsem propuštěna a panstvo bylo se mnou spokojené. Paní Bruni mě dokonce chválila, protože jsem byla v kuchyni mnohem lepší než moje předchůdkyně.“

„Kdo je paní Bruni?“ zeptal se strážmistr Schütz.

„Naše kuchařka, už mnoho let. Z gruntu čestná osoba. Můžeme se jí klidně zeptat.“ Milostpaní kývla na Adélu, která stála v pozadí a s bledým obličejem vše pozorovala. Krátce nato se objevila kuchařka.

„Brunhildo, proč bylo nutné ukončit minulou neděli služební poměr s Annou Gmeinerovou?“ zeptala se Hedwiga z Feilu přísným hlasem.

Paní Bruni hned neodpověděla, protože se vyděšeně dívala z Anny na svou přítelkyni a zase zpátky a setrvala pak pohledem na Anniných modřinách a oteklém oku. Několikrát si otřela ruce o čisťounkou zástěru a ztěžka se nadechla.

„Tak už to řekněte, Brunhildo!“ požadovala Hedwiga z Feilu netrpělivě a postavila se před Annu, aby se na ni paní Bruni nemohla dívat.

„Dělala mnoho chyb a nebyla žádnou pomocí při práci, ale spíš zátěží,“ vydechla kuchařka skoro neslyšitelně.

Paní Theresa zalapala po dechu. Bylo na ní vidět rozhořčení. Anna rychle sáhla po její ruce a pevně ji stiskla.

„To není pravda.“

Strážmistr Schütz vytáhl notes a něco si do něj napsal. „Obviňujete tedy kuchařku ze lži?“

„Paní Bruni, pána z Feilu, jeho manželku i slečnu dceru.“

„Co si ta osoba dovoluje?“ zvolala Hedwiga z Feilu pobouřeně. „Koukejte, ať jste venku! Důkazy pro to nestoudné obvinění nemá patrně žádné a výpověď mé kuchařky by měla tu záležitost vyjasnit. Pane strážmistře, očekávám, že té povedené slečně Gmeinerové vysvětlíte, jaké následky bude mít, když se na ni rozhodnu podat trestní oznámení pro křivé svědectví.“

S těmito slovy se otočila na podpatku, zahnala paní Bruni zpátky do kuchyně a dala milostivé slečně najevo, že ji má následovat po schodech.

Strážmistr Schütz položil Anně ruku na záda ve snaze dostrkat mladou ženu ke dveřím, ona ji ale setřásla a obrátila se na Konráda z Feilu, který se nerozhodně díval za manželkou a pak pohlédl znovu na Annu.

„Jak vypadal pan Bahlow, když odjížděl?“ zeptala se s vynaložením veškeré své odvahy.

„Jak to myslíte?“

„Když se dopustil znásilnění, napadená se bránila a pokusila se mu vyškrábat oči. Levé, přesně řečeno.“

Se zadostiučiněním pozorovala, jak Feilův ohryzek nervózně poskakuje nahoru a dolů, když několikrát polkl.

„To stačí, slečno Gmeinerová,“ vstoupil do toho strážmistr Schütz a definitivně Annu vystrčil ven. Ještě jednou se otočila a uložila si do paměti Feilův obličej. Jeho čelo pokryla vrstva potu, těžce dýchal a cukal mu sval ve tváři. Jeho žena je sice ledově chladná, on ale vypadal překvapeně a velice zděšeně.

 

Pod kopcem, na němž stál hrad, se cesty žen a strážmistra Schütze rozcházely. Po posledním, ponižujícím poučení se policista vydal zpátky na prezidium. Paní Theresa zamířila se saněmi k Saalachu. Jediný zvuk vydával křupající sníh pod sanicemi. Obě mlčely. Jely osamělou oklikou, aby nevystavily Annin utýraný obličej pohledům obyvatel Bad Reichenhallu.

„Mrzí mě to,“ pronesla paní Theresa po chvíli.

„Opravdu jsem myslela, že je správné podat na něho trestní oznámení.“

Anna neodpověděla. Připadala si vyčerpaná a ponížená. Dolehla na ni olověná tíže. Bylo jí do pláče, ale sebrala se.

„Bruni lže, jako když tiskne. Ještě včera mi vyprávěla, jak dobře pracuješ a jak tě má ráda. Proč jinak by mě posílala, abych se po tobě podívala? Vím, že tě nepropustili, dítě.“

„Kdybyste to předtím řekla, dostala by se paní Bruni taky do problémů. Komu by to pomohlo? Nechce přijít o místo. Když neudělá, co si milostivá přeje, vyletí. Paní Bruni mě před Bahlowem varovala. Řekla, že obtěžuje ženy. A že by o tom Adéla mohla vyprávět. Zdá se ale, že se všechny nechají raději osahávat, ponižovat a přemluvit ke lži, než by vystoupily proti bezpráví. To mi už došlo.“

„Bruni to ode mě schytá, na to se můžeš spolehnout.“

Anna znovu sáhla po ruce paní Theresy, která držela opratě, a stiskla ji. „Kvůli mně to nedělejte.“

„To já tě ale poslala k Feilovým.“

„S nejlepším úmyslem. Nenesete žádnou vinu. Nechte paní Bruni na pokoji. Nakonec budete mít také potíže. Feilovi jsou v kavárně Flora stálí hosté a znají kdekoho.“

Anna si vyčerpaně položila hlavu na rameno své společnice a zavřela oči. Monotónní pomalá chůze koně a klouzání saní po sněhu ji uspávaly. Anna si chtěla odpočinout, dokud je ve společnosti milého člověka a cítí se bezpečně. Zanedlouho bude zase sedět sama ve svém malém domečku s okny a dveřmi zavřenými na petlici a plna strachu, že by se mohl vrátit Friedrich Bahlow, Talhofer nebo nějaký jiný chlap, který jí bude chtít ublížit.

 

Celé týdny se Anna schovávala. Kdyby ji paní Theresa nezásobovala potravinami, zemřela by patrně hlady. Nemyslela na jídlo ani na to, co s ní teď bude. Jen jednou putovaly její myšlenky k Michaelovi. Nechránil ji. Kdyby ji neopustil, nic z toho by se nestalo. Kdyby mu na ní opravdu záleželo, už dávno by napsal. Stejně jako se Anna rozloučila s představou, že se domůže spravedlnosti, musela si přiznat, že Michael Schwarzenberg definitivně zmizel z jejího života. Bude lepší na něho zapomenout. Nikdo jí nepřispěchá na pomoc. Je sama.
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Anniny vnější rány se pomalu hojily, jizvy na její duši budou ale bolet navždy. Tolik času, aby před sebou neviděla obličej svého trýznitele, jakmile zavřela oči, nemohlo vůbec uplynout. Každý večer zasunula pečlivě zástrčky na oknech a dveřích a několikrát všechno zkontrolovala, než ulehla do postele, z obavy, že by se někdo mohl pokusit ji navštívit. To všechno se stalo nutkáním, které však Anně nezabránilo v tom, aby si k ní duchové strachu našli cestu.

I v březnu leželo ještě půl metru sněhu a konec zimy byl v nedohlednu. Anna zařízla postupně všechny slepice až na dvě. Paní Theresa, která se jí stala téměř matkou, měla pro ně odběratele. Prodala je a přinesla místo nich chleba, brambory nebo mouku podle toho, co Anna potřebovala. Lidé ve městě pochopitelně mluvili. Šuškalo se, že Gmeinerova dcera byla znásilněna neznámým mužem a přišla kvůli tomu o rozum.

Protože beztak kolovaly divoké spekulace, nebála se Theresa Bauerová říct jméno zetě Feilových, což uvedlo fámy ještě víc do varu. Zpočátku se Anna kvůli tomu zlobila, i když k tomu nebyl žádný důvod. Není správné, že jsou viníci jmenováni nahlas, když nemůže očekávat pomoc ze strany zákona?

Druhou postní neděli měla Anna překvapivě návštěvu. Viděla majitele solivaru v elegantních saních tažených jedním koněm už z dálky. Kočíroval sám zabalený do dek, v kabátu a s teplým kloboukem na holé lebce.

Anna ho přijala před domem. Dveře za jejími zády byly jen přivřené, aby mohla rychle vklouznout dovnitř, kdyby to bylo nutné. Nabitá brokovnice jejího otce ležela v dosahu opřená o dveřní rám. V posledních týdnech s ní denně cvičila. Ne že by to měla zapotřebí. Otec kladl důraz na to, aby jeho děti uměly střílet. „Kdoví, k čemu to jednou budete potřebovat,“ říkal. „Když na to dojde, je lepší, když člověk umí zacházet se zbraní, než aby o tom neměl ani páru.“

Konrád z Feilu zastavil saně vedle studny a slezl ze sedátka.

„Pozdrav pánbůh, slečno Gmeinerová.“ To zdvořilé oslovení během jejich pracovního poměru nikdy nepoužil. Ve vzácných případech, kdy ji oslovil, ji nazýval křestním jménem a tykal jí.

Anna na pozdrav jen kývla. Byla příliš rozrušená na to, aby ze sebe dostala slovo. Z jakého důvodu ji správce solivaru vyhledal? Odkud vlastně ví, kde bydlí? Určitě od té zrádkyně paní Bruni.

„Není to trochu přehnané? Nechci vám ublížit.“ Ukázal na pušku.

Anna mlčela, jen se na něho nepřátelsky dívala.

Po nepříjemně dlouhé pauze řekl: „Jsem tady, abych si s vámi promluvil. Nemohli bychom jít dovnitř? Je chladno.“

„Vy nikdy nevstoupíte do mého domu. Stejně jako já už nikdy nevkročím do toho vašeho. Povězte, proč jste přijel, a zmizte.“

Tmavá červeň stoupla z Feilova krku k jeho tvářím. Určitě nebyl zvyklý, aby s ním obyčejná dívka, kterou nepovažoval za sobě rovnou, takhle mluvila. Anně to bylo jedno. Respekt není žádná samozřejmost, člověk si ho musí zasloužit. A Konrád z Feilu ten její navždy ztratil.

Správce solivaru zavřel ústa a znovu je otevřel, což Anně připomnělo podivného rudého kapra. Začal znovu.

„Můj zeť je slepý na levé oko…“

„A co teď? Chcete na mě kvůli tomu podat žalobu? Neměla jsem se raději vůbec bránit, když mě znásilňoval, aby jeho tvářička zůstala nepoškozená? Jeho můj vzhled také nezajímal, když mě mlátil pěstí do obličeje.“

„Ne, o to nejde. Chtěl jsem jen říct… věřím vám.“

„Chcete mi namluvit, že jste to nevěděl, když jsem k vám přišla s policií?“ Annin hlas nabíral na pronikavosti. „Chcete tvrdit, že jste si opravdu myslel, že je nevinný a já ho chci neprávem očernit? Inu, ctěná manželka, milostslečna, a dokonce i věrná kuchařka se chovaly hodně rafinovaně. Je těžko představitelné, že by se domlouvaly za vašimi zády. Jste přece pán domu.“

Konrád z Feilu sklopil se zahanbeným výrazem v obličeji oči. Anna udělala krok od dveří směrem k němu, dbala ale na to, aby mezi nimi zůstal patřičný odstup. „V tom případě chci milostpánovi něco říct. Jako by mi váš zeť nezpůsobil už dost utrpení… jsem s ním ještě těhotná.“

Správce solivaru zafuněl, dopotácel se zpátky k saním a opřel se o ně, jako by ho opustila veškerá síla.

„Jste si jistá?“ vykoktal.

Anna se rozzuřila ještě víc. „Samozřejmě že jsem!“ zařvala na něho. „I když bych dala všechno za to, aby to tak nebylo.“

Třesoucími se prsty vytáhl Feil ze svého kabátu kapesník a otřel si jím obličej. „Chci vám pomoct, slečno Gmeinerová,“ řekl potichu.

„Váš druh pomoci znám! Chcete, abych šla k andělíčkářce a nechala si to vzít. To ale neudělám. Bylo na mně spácháno bezpráví, proto se ale neprohřeším.“

„Ó ne, nic mi není vzdálenější,“ ujistil ji. „U potomka rodiny Feilových je to absolutně nemyslitelné.“

„Co tedy chcete?“

„Vědět, že jste zaopatřená.“

„Nevezmu od vás ani fenik. Vy a vaše rodina jste svým lhaním zabránili tomu, aby se mi dostalo spravedlnosti. Nenechám se od vás koupit, i kdybych měla umřít hlady.“

„Co jste to za tvrdohlavou osobu? Víte vůbec, že lidi ve městě tvrdí, že za váš stav nesu zodpovědnost já? A to se ještě nedověděli o těhotenství. Myslí si jen, že jste začala být divná.“

Anna ustoupila s posměšným úsměvem zpátky ke dveřím. „Ach, o to vám jde. Dobré jméno Feilových bylo pošpiněno. Jen si představte, co se bude říkat, až půjdu s břichem ulicemi. Pokud to pomůže, řekněte prostě, kdo to byl doopravdy, kdo mě v noci a za mlhy přepadl, zbil, znásilnil a přivedl do jiného stavu.“

Při každém z posledních slov se Konrád z Feilu viditelně hroutil do sebe. Anna ho považovala za ubožáka. S jejím soucitem nemohl počítat. Nepřijel, protože jí chce pomoct, ale protože klepy škodí jeho profesnímu postavení a dobrému jménu.

Bez dalšího slova uchopila pušku, vstoupila do domu a zavřela dveře na petlici.

Slyšela, jak Feil vylézá na saně.

„Však vy si budete muset nechat pomoct, slečinko, všechna vaše hrdost vám není na nic!“ křikl ještě a práskl bičem ve vzduchu. Kůň zabral a rozběhl se.

Anna klesla ve světnici na židli a zavřela oči. Díkybohu už urozeného správce solivaru nikdy neuvidí.

V noci se jí zdálo o Michaelovi. Bylo léto a oni se sešli na břehu řeky. Smál se a líbal ji, pak začal být stále dotěrnější, a když ho Anna chtěla odstrčit, udeřil ji. Proměnil se přitom ve Friedricha Bahlowa, který jí s rozzuřeným obličejem a krvácejícím okem přiložil ruce ke krku a stiskl ho.

Probudila se s výkřikem zalitá potem. V pokoji byla černočerná tma. Posadila se. Když se její nahé nohy dotkly studené podlahy, věděla, že to byl jen sen a že se vrátila do reality. V její hrudi ale přesto zůstal pocit znepokojení. Neodvažovala se navštívit suchý záchod za domem, zamířila místo toho do stáje a usedla do podřepu nad žlábkem, v němž tekla i moč krav. Díky spojovacím dveřím mezi stájí a chodbou domu nemusela ven do chladu. Matka ji naučila tomu tajnému čurání u krav v zimních měsících, když byla ještě dítě. Bylo to jejich malé tajemství, o kterém otec a pochopitelně i Christoph věděli, ale nemluvili o tom. Anně stouply do očí slzy, když na to pomyslela. Jak dlouho jsou pryč bezstarostné dny jejího dětství! Zmizely se všemi jejími milými. Má jen bledé vzpomínky potlačené tvrdým každodenním žitím, které jen těžko zvládá.
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Co bych byl bez své manželky? Tu otázku si Konrád z Feilu občas položil. Odpověď na ni zněla vždy stejně: Ani zdaleka ne úspěšný patriarcha, vážený občan královského lázeňského města a vychvalovaný správce solivaru. Té okolnosti si byl vědom. Nikdy na to nezapomínal, hlavně proto, že mu to ráda připomínala. Hedwigino odporné chování v té prekérní situaci však bylo v očích čestného, chvílemi ale slabého muže velkým bezprávím.

„Jak jsi mohla strážmistrovi bez hnutí brvou lhát do obličeje?“ zeptal se své choti. Když se Konrád vrátil od Anny, požádal Hedwigu okamžitě o rozmluvu mezi čtyřma očima. Tak moc byl ještě otřesen setkáním s mladou ženou.

„O čem to mluvíš?“

„Nedělej ze sebe hloupou, má drahá, to se k tobě nehodí.“

S udiveným pohledem nechala klesnout ruku s knihou, kterou četla při jeho příchodu, a usmála se na něho. „Jak jinak bych měla reagovat, Konráde? Vždy jednám v tvém nejlepším zájmu. Měla jsem říct, ano, pane strážmistře, můj zeť se provinil na mé služebné, protože ho ani můj muž, ani já nemáme pod kontrolou a on se chová jako sekera v lese? Můžete ho klidně zatknout a odvést. Ptám se tě, co by se pak stalo? Po veřejném procesu, při němž by bylo jméno rodiny Feilových vláčeno špínou, bys přišel o postavení, my o vážnost a nemohli bychom se odvážit vyjít z domu. Bylo by to víc v tvém zájmu než můj zoufalý pokus zachránit čest rodiny?“

Zaváhal a sklopil zrak. „Samozřejmě že ne, musíme té mladé ženě ale pomoct. Friedrich ji ještě ke všemu přivedl do jiného stavu.“

Hedwigina víčka se krátce zachvěla. Konrád byl přesvědčený, že zahlédl v jejím pohledu cosi bolestného, po dvojím zamrkání to ale zmizelo. „Měl u ní tedy víc úspěchu než u naší dcery,“ zamumlala.

„Někdo rozšířil fámu, že jsem to byl já, kdo slečnu Gmeinerovou znásilnil.“

„Prosím?“ Vyskočila ze židle a přistoupila k oknu. Nacházeli se v Hedwigině pokoji na čtení, který sousedil s její ložnicí. Trávila v něm většinu dne. Dřív přicházela dolů do salonu, když se Konrád vrátil z práce. Zajímala se o to, co dělá. Vyvinuly se z toho inspirativní debaty, jichž si velmi vážil. Postupem let jí to patrně bylo víc a víc lhostejné, protože scházela do jídelny, až když bylo naservírované jídlo. Setkávali se hlavně u stolu, kde konzumovali pokrmy často mlčky. Co jí měl vyprávět? Vedla svůj život a on svůj, prostě to tak bylo. Když na to ale přišlo, drželi spolu.

„Ta impertinence! Co si ti lidé vymýšlejí? Musíme proti tomu něco podniknout.“

„Já vím, Hedwigo. Proto jsem dnes vyhledal slečnu Gmeinerovou a dověděl se tak o jejím těhotenství. Je jen otázkou času, než se dostanu do řečí i jako otec toho dítěte. Proti takovým pomluvám je člověk bezmocný, to víš. Uškodit by nám mohlo i to, kdybychom připustili, aby byl obviněn Friedrich.“

„Měla by to dát pryč. Když jí nabídneš dost peněz…“

„To není možné, vyžeň si to z hlavy.“

Hedwiga zazvonila s povzdechem na Adélu a požádala o láhev koňaku a dvě sklenky. „Chvíli se tu zdržíme, než najdeme řešení,“ dodala obrácená ke svému muži, když Adéla zmizela. „Pomáhá to při přemýšlení.“

Konrád opravdu uvítal blahodárný účinek koňaku. Zanedlouho si skoro užíval, že sedí s manželkou a přemítá. Jen kdyby ten problém nebyl tak vážný!

Nápad, s nímž Hedwiga nakonec vyrukovala, byl ale stejně jedinečný jako brilantní. Kvůli tomu se s ní oženil. Proto ji po všech těch letech ještě miloval a nechal si od ní ledacos líbit. Protože byla rafinovaná myslitelka, která mu vždycky pomohla z nesnází a dokázala najít výhody.

„V pořádku,“ souhlasil. „Podniknu vše potřebné, Friedrich do mého domu už ale nevstoupí.“

„Je to tvůj zeť!“

„No a? Jeho zahálčivé dny v Bad Reichenhallu skončily. Ať si najde jiný lovecký revír. Kdekoli, hlavně ne v mém městě.“

 

Druhý den ráno si Konrád zavolal do kanceláře Leonharda Achleitnera. Mladý muž se okamžitě objevil, dobře naladěný a zdvořilý jako vždycky. Očividně chtěl být svému šéfovi k službám.

„Dobré ráno, Achleitnere, posaďte se. Kávu?“ Úředník s potěšením usedl k osmihrannému dubovému stolu s ohnutými lvími tlapami, který používal Konrád z Feilu k rozhovorům s důležitými obchodními partnery. Lépe by se však hodil do pánského pokoje než do kanceláře. Jeho povrch chránila silná skleněná deska, pod níž ležela kulatá krajková dečka.

Když jim přinesli kávu, zahájil Konrád bezvýznamný rozhovor tím, že se zeptal na práci v kanceláři.

„Všechno je v nejlepším pořádku, pane z Feilu.“

„Protože své zaměstnance dobře vedete, Achleitnere, to vím dobře. A ze stejného důvodu jsem vás sem dnes pozval. Chtěl bych si s vámi promluvit o vaší profesní budoucnosti, kterou nevidím ve vedení podřízeného kancelářského oddělení.“

Mladý muž překvapeně vyvalil oči, krátce nato se už ale znovu ovládal. „Obávám se, že nerozumím, jak to myslíte.“

Konrád si prohlížel svého společníka. Achleitner vypadal dobře, příjemným, vůbec ne zastrašujícím způsobem. Měl obličej, který považovali pánové i dámy za sympatický. Zvláště, když se usmíval a v bradě se mu vyhloubil důlek. Byl ve věku, kdy měl všechny možnosti otevřené a určitě přemýšlel, čeho chce jednou dosáhnout. On, Konrád z Feilu, mu nabídne kariéru, o které se určitě neodvažoval snít. Jestli Leonharda Achleitnera správně odhaduje, chopí se příležitosti. A rád za ni zaplatí.

„Mám na mysli, že jsem poznal, z jakého dřeva jste vyřezaný. Jste inteligentní, ctižádostivý a loajální. A já jsem v pozici něco pro vás udělat, pokud budete chtít vy udělat něco pro mě. Žádný strach, není to nic nepříjemného, naopak. Když to šikovně navléknete, bude vám každý závidět. To přece chcete, ne? Aby vás Bad Reichenhall viděl, vážil si vás, a možná vám dokonce záviděl.“

Žoviálním gestem poklepal mladíkovi na rameno a osobně mu dolil kávu. Pak se Konrád na židli opřel, přehodil nohu přes nohu, volně sepjal ruce v klíně a chvíli si užíval situace. Tak se rád viděl. V centru pozornosti, všechny nitky v ruce jako loutkoherec. A s myšlenkou na plán, který má jen samé výhody. Achleitner to určitě posoudí stejně.
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Katharina nemohla usnout. Nenacházela vnitřní klid. Malátnou rukou zazvonila na služebnou, která se hned objevila ve dveřích jejího pokoje. 

„Milostslečno?“

„Je mi zima, Adélo. Řekni Gernotovi, aby přinesl koš dřeva a přiložil.“ Ukázala na malá kamna cylindrovitého tvaru, která vypadala díky glazovaným kachlíkům hýřivých barev spíš jako starožitný šperk, byla ale velice funkční a už dvě stě let pokoj příkladně vytápěla. A nejen tento. Na druhé straně zdi stála s nimi spojená obdoba. Oboje kamna se obsluhovala z chodby. Jak prakticky založení byli moji předkové! pomyslela si Katharina. Zdalipak v místnosti, kterou od dětství obývala, žila kdysi také nějaká nešťastná slečna?

Než Adéla znovu odešla, zeptala se rychle: „Jak je ti?“

Služka zůstala stát jako zasažená bleskem a dívala se na Katharinu, jako by vyslovila něco absolutně neslýchaného.

„Děkuju, dobře,“ zamumlala.

Katharina zamířila rychlými kroky ke dveřím a zavřela je, aby nikdo neslyšel, co Adéle řekne. Ne že by se v chodbě pohybovaly zvědavé osoby. Uprostřed zimy bylo na Schöneggu pusto a prázdno, člověk ale nikdy neví.

Katharina zimomřivě překřížila paže na prsou a třela rukávy své bílé halenky, jako by tím mohla vyrobit teplo. Pomalu jí svítalo, že chlad nepřichází zvenčí, ale šíří se hluboko v jejím nitru.

„Mrzí mě to, Adélo. To, co jsem ti ohledně pana Bahlowa radila, je neodpustitelné. A lituju, jak to dopadlo… moc.“ Pozorně sledovala Adélinu reakci, ohromením rozšířené oči, zrychlený dech, drobná prsa, která se zvedala a klesala.

„Nevím, jak to milostslečna myslí.“

„Víš to moc dobře. Ušetři mě, prosím, bližšího popisu. Je pro mě dost těžké o tom tématu začít, pokud chci ale znovu najít klid, musím to udělat.“ Přistoupila ke skříni a vyndala z ní nádherný vlněný šátek. Byl protkán decentním vzorem a na okrajích zdobený třásněmi. Tmavý tón v barvě lilku půjde Adéle dobře k obličeji.

„Tumáš, vezmi si ho. Zahřeje tě. Můžeš ho nosit, když budeš mít volno. Chci, abys ho dostala.“

„To nemůžu přijmout. Každý by věděl, že si nemohu tak drahý šátek dovolit.“

„Trvám na tom. Navíc je velice prostý. Kdyby se tě někdo ptal, prostě řekneš, že jsem ti ho darovala k Vánocům.“ Katharina ho vtiskla Adéle do ruky. „To je všechno. Nezapomeň zavolat Gernota kvůli tomu dřevu.“

 

* 

S tichým poděkováním Adéla pokoj své paní opustila. V chodbě se na okamžik opřela o zeď, aby se vzpamatovala. Pak šla za Gernotem a řekla mu, co si milostslečna přeje. Než na ni zase někdo zazvoní, vyběhla rychle nahoru do nejvyššího patra hradu, kde se nacházely pokoje zaměstnanců. S těžkým oddechováním vstoupila do svého pokoje. Prudce otevřela nejspodnější zásuvku komody, v níž uchovávala svůj skrovný majetek, nacpala do ní vlněný šátek a zavřela ji. Zlostně kopla několikrát do dřeva. S námahou bojovala se slzami.

Pak padl její pohled do zrcadla, které viselo nad komodou. Díval se na ni bledý obličej se stíny pod tmavýma očima, hladkými hnědými vlasy rozčesanými uprostřed na pěšinku a zvednutými nahoru a bezbarvými rty a tvářemi. Od té doby, co se Friedrich Bahlow zmocnil jejího těla, Adéla samu sebe nenáviděla. Většinou na to neměla čas, protože Feilovi vyžadovali její veškerou pozornost. Našly se ale mezi tím bohužel momenty, v nichž si vzpomněla na to, co s ní dělal. Modřiny brzo zmizely, nikdo kromě milostslečny si jich nevšiml. Bylo její překvapení nefalšované? Zaraženost předstíraná? Buď jak buď, po darování vlněného šátku a stručné omluvě bude na tom aspoň slečna Katharina tak dobře, jako by se nic nestalo. S posledním kopnutím do komody spolkla Adéla svůj vztek a šla si znovu po své práci.

 

* 

Katharina se cítila mnohem lépe, když tu záležitost vyřídila. Dokonce tak dobře, že dělala společnost matce, která seděla ve čtenářském pokoji, pila čaj a dívala se oknem do vánice.

„Tatínek bude mít potíže dostat se za tohoto počasí sem nahoru,“ prohlásila.

„To je možné.“ Hedwiga z Feilu odložila šálek s čajem na příruční stolek vedle křesla, vytáhla z rukávu krajkový kapesník a osušila si jím ústa. „Tak je to ale u nás v horách. V Mnichově leží určitě méně sněhu. Nemyslíš, že je načase, aby ses vrátila k manželovi? Lidé si už začínají povídat.“

Katharina došla pomalu ke knihovně a předstírala, že studuje tituly. „Nedělají to pořád? To mě už nezajímá.“

„Tebe možná ne, tvého otce a mě ale ano.“

„To věřím. Jméno Feilových je v tuto chvíli patrně v ústech všech řádných občanů dole ve městě.“

„Sarkasmus není na místě, Katharino.“

Mladá žena vytáhla špičkami prstů z regálu svazek básní Johanna Wolfganga Goetha a listovala v něm. Připadalo jí snazší mluvit, když se nemusela na matku dívat. „Chci být k tobě naprosto upřímná, mami. Já se k Friedrichovi nevrátím, zůstanu natrvalo tady.“

„Cože? To snad nemyslíš vážně!“ Její matka vyskočila. Třemi kroky byla u Kathariny a vytrhla jí knihu z ruky. Nedbale ji hodila na židli a popadla dceru za ramena. „Zítra ráno odcestuješ. Tečka.“

Katharina se nevrlým pohybem vyprostila z matčina sevření. „Ne.“

„Povím to tvému otci.“

„Ani ten mě nepřemluví.“

„Co se to s tebou děje?“

„To ti můžu říct, mami. Jsem provdaná za násilnického, odporného člověka. Chceš, aby tvé jediné dítě trávilo své dny v přítomnosti takového muže?“

„Chtěla jsi ho, musíš s tím tedy také žít.“

„Chyba! To vy jste chtěli, abych si ho vzala. Kdyby bylo po mém…“

Hedwiga z Feilu mávla zamítavě rukou. „Nechci slyšet o tom důstojníčkovi, který ti zamotal hlavu.“

„Máš na mysli rytmistra, který se ožení s nejbohatší dědičkou v okrese? Bůh chraň, abych se o něm zmínila v tvé přítomnosti. O něho ale nejde, jde o mě. Dělala jsem zatím vždycky, co jsi chtěla, do nejmenších podrobností. Lhala jsem dokonce i policii. Očekávám teď za to, že mi nevpadneš do zad. Už nikdy se nevrátím do toho maloměšťáckého bytu ve Schwabingu a nestrávím ani minutu sama ve společnosti Friedricha Bahlowa. Je mi špatně při pouhém pomyšlení na to.“

Nadřazenost v obličeji její matky se rozplynula a změnila v bezradný pohled. „Rozvod nepřipadá u nikoho v rodině Feilových v úvahu, to je absolutně nepřijatelné.“

Teď položila ruce na ramena Katharina jí. S pozoruhodným tlakem, který měl odstranit poslední odpor.

„Víš ty co?“ zašeptala. „Je mi to úplně jedno. Pro mě moje manželství skončilo. Můžeš to otci vyřídit, řeknu mu to ale klidně sama.“

Když se přiměje k důkladné zpovědi, budou strašné události té zimy opravdu překonané, řekla si Katharina. Hned zítra, jakmile se počasí trochu zlepší, nařídí Gernotovi, aby zapřáhl koně do saní, a nechá se odvézt do kostela svatého Zena. Svižně opustila matku a vrátila se do svého pokoje. Na Adélu, kterou potkala cestou, vesele kývla.
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Když začalo tání, proklínala Anna fakt, že je žena. Kdyby byla muž, mohla by se nechat zaměstnat jako dřevař a mít příjem. Kdyby ale byla doopravdy muž, nenacházela by se v tak mizerné situaci, z níž neviděla žádné východisko.

Všechny slepice byly pryč. Poslední v záchvatu vzdorovité vůle přežít sama snědla. S oběma kravami se bude muset taky zanedlouho rozloučit, protože potřebuje peníze k životu. A jednu krávu člověk držet nemůže, zemřela by v temném vězení stáje samotou. To by Anna nepřenesla přes srdce. Dá obě zvířata pryč společně. Zůstanou tak aspoň ušetřená toho, co jejich majitelka cítila denně – hlodající prázdnotu, která se nedala zaplnit a víc a víc se šířila.

Když řeka přinesla první klády, rozhodla se, že využije svého práva. Není dcerou dřevaře? Nenáleží jí vzít si, co potřebuje?

Přestože sníh konečně roztál a svěží zeleň luk pokryly koberce bledulí, potřebovala stejně jako předtím dřevo na topení a jeho zásobu si musela zajistit.

Vyndala z kůlny dva háky, které s otcem naposledy používali. Je to opravdu teprve rok, kdy čekali na Christopherův návrat a lovili kmeny stromů?

Ledová voda okamžitě vyhnala Anně z hlavy všechny myšlenky. Musela se soustředit. Když udělá chybu, nikdo jí nepomůže a nezachrání ji z rychle tekoucího Saalachu. Prudkým pohybem zasekla hák do nejbližší klády, na kterou dosáhla, vší silou se opřela proti proudu a vlekla kmen pomalu ke břehu. Aby ho dostala z řeky, zabodla do kůry i druhý hák a vytáhla těžkou kořist na souš. Krátce se vydýchala a zamířila znovu do vody. Až když cítila naprostou vyčerpanost, byla spokojená.

Spočítala klády, které si vzala. Musela je ale dopravit do bezpečí. Kdyby nechala dřevo na břehu, zmocnil by se ho první, kdo půjde kolem. Dřív jí otec posílal v tu chvíli domů, protože věděl, jak je unavená a promrzlá. Tatínek tu ale už nebyl, a tak se Anna překonala a vytáhla první kmen po svažité louce do dvora. Tak to nepůjde, její síla na to nestačí. Odhodlaně vyvedla ze stáje jednu z krav. Společně se jim to může podařit. Zvíře ochotně tahalo těžká břemena ze břehu řeky, jeden kmen po druhém. Přeprava chvíli trvala, nakonec to ale společnými silami dokázaly.

Anna dala z úlevy kravám mimořádnou porci sena, teprve potom šla dovnitř a svlékla mokré oblečení. Ohřála v konvici vodu a nalila ji do zinkové ohřívací láhve, kterou si v posteli položila na ledové nohy. Prsty ji nepříjemně svrběly, jako by se v nich nacházelo tisíc mravenců, alespoň se do nich ale vrátil cit. A když už i zbytek Annina těla nebyl jako kus ledu, upadla do hlubokého, bezesného spánku.

 

Ještě pořád cítila v kostech včerejší práci. Přesto začala Anna druhý den časně ráno, když snědla chudou snídani skládající se z tvrdého chleba a mléka, s dělením ulovených kmenů.

Rozřezala první kládu na stejně velké kusy, které rozsekala sekerou za použití klínu na polínka. Byla to těžká, fyzicky náročná a namáhavá práce určená spíš pro muže. Za dopoledne zpracovala jen dva kmeny, hromada se viditelně nijak nezmenšila. Měla na sobě Christopherovy pracovní kalhoty z pevné lodenové látky a vestu upletenou z šedivé vlny se zeleně obroubenými okraji. Po zádech jí stékal pot, svetr si ale nesvlékla, aby v čerstvém povětří nenastydla. Poslední, co by mohla ve své situaci potřebovat, by bylo nachlazení. Jen svému obličeji dopřála svěží vánek, nastavila ho větru, přijímala jeho laskání a udělala si na chvíli přestávku. Při takové monotónní práci bylo jen otázkou času, kdy začnou Anniny myšlenky putovat. Zamířily do minulosti, kterou Anna nechtěla navštívit, stejně jako současnost. Přinutila se tedy myslet na to, co jí přinese budoucnost. Špatné rozhodnutí. Nevypadalo to pro ni dobře. Když prodá všechna zvířata, zbude jí už jen dům a pozemek. Nikdy se s nimi nerozloučí. Anna si nedělala iluze, že by se dostala s dítětem do chudobince, kdyby se nemohla o sebe postarat a ztratila střechu nad hlavou. Zlostně zvedla dřevo, jako by mohlo za její mizérii.

Po polní cestě se blížil jezdec. Než spatřila jeho obličej, poznala koně, vraníka Konráda z Feilu. Co tady správce solivaru zase chce? Připravují ho neustálé klepy o duševní klid?

„Pozdrav pánbůh, slečno Gmeinerová!“ křikl na ni. Počkala, až sesedne a přiváže koně k háku zaraženému do zdi stáje.

„Pozdrav pánbůh, pane z Feilu.“

Zvědavě se rozhlédl, jako by ženu, která štípe dříví, viděl poprvé v životě. Podíval se na velkou hromadu klád, pak na hromádku polínek, Annin pracovní oděv a zpocený obličej.

„Vytáhla jste to všechno z vody?“ V jeho hlase bylo uznání, které Annu překvapilo. Přikývla.

„A teď to chcete sama rozštípat?“

Samozřejmě. Nebo někde vidí pomocné ruce, které by za ni tu práci udělaly?

„To nemáte dělat. Není to pro ženu, natož ve vašem stavu.“ Odmlčel se. Je snad v rozpacích?

„Co chcete?“ zeptala se ho drsně. Zasekla sekeru do špalku, v němž zůstalo ostří vězet, vrazila ruce do kapes kalhot a vystrčila bradu. Jestli si myslí, že si neporadí, mýlí se.

„Ujistil jsem vás při své poslední návštěvě, že vám pomůžu… a našel jsem řešení.“ Anna vytáhla ruku z kapsy a zamítavě ji zvedla. „Moment. Nezajímá mě, co říkáte. Nechci mít s vámi nic společného. Kvůli vašim lžím…“

„Moc toho lituju, slečno Gmeinerová. Prosím, dovolte, abych vám vysvětlil svůj návrh. Nepotrvá dlouho a nebude možné váš stav před veřejností skrýt. Co myslíte, jak se ty řeči vyhrotí?“

„Bojíte se o vlastní pověst.“

Zhluboka se nadechl. „Nedovedu si vysvětlit, proč o mně obyvatelé Reichenhallu mluví s tak hroznou nenávistí. Někdo musí ty řeči rozdmýchávat.“

„Já určitě ne. I když byste si to vy a vaše povedená rodina zasloužili. Neopustila jsem dům a dvůr už několik týdnů, s nikým nemluvila.“

„Nemůžete se tu schovávat věčně. Vaše prostředky jsou omezené. A jestli se nemýlím, rychle vám dojdou. Jste hubená, řekl bych přímo vychrtlá.“

Jeho přítomnost probudila v Anně hněv. Přijede sem oblečený podle poslední módy, v elegantním jezdeckém obleku s naleštěnými holínkami, a vykládá rozumy jako starostlivý strýc. Přitom je to nepřítel. Vždycky jím zůstane.

„Řekněte, kvůli čemu tady jste, a jeďte. Mám práci.“ Anna se pořád ještě silně potila, přece jen si tedy rozepnula knoflíky kazajky. Okamžitě jí projel příjemně chladný třes, když ucítila vítr na mokré kůži krku.

„Jak jsem řekl, nebude dlouho trvat a všichni poznají, že jste těhotná. Potřebujete živitele, který se postará o vás i o dítě, někoho s pravidelným příjmem. Jinak přijdete o dům a pozemek a skončíte ve stoce.“

„Kdo vám řekl, že mám v úmyslu starat se o spratka vašeho zetě? Možná ho dám do sirotčince.“

„To byste nedokázala. Jste křesťanka, Anno Gmeinerová.“

„A co vy? Jste křesťan? Chcete ho? Pokud vím, u milostslečny to na vnoučata nevypadá.“

Feilovy uši se zbarvily doruda. „Kdybych mohl, opravdu bych se ho ujal.“

Nevěřila mu ani slovo.

„To je v mém postavení ale nemožné.“

Anna zakoulela očima. „Samozřejmě. Chcete přece, aby si lidé o vás přestali povídat a nedivili se, jak jste najednou přišel k vnoučátku.“

Zhluboka se nadechl. „Můžu se postarat o to, aby vám nic nechybělo. Možná mám pro vás manžela, který se postará o vás a dítě. Jakmile budete vdaná, všechny pomluvy ustanou, budete mít klid… a my taky.“

Správce solivaru musel přijít o rozum. Jinak se nedal jeho návrh vysvětlit. Anna pomalu dostávala strach. Co má v úmyslu? Chce ji ukolébat v bezpečí? Něco jí namluvit, aby se jí mohl snáze zbavit?

Díval se na ni s vyčkávavě zvednutým obočím. Udělal krok k ní a šlápl přitom do bahnité louže, očividně si toho ale nevšiml.

Rychle popadla sekeru a držela ji oběma rukama před sebou. „Kterému chudákovi chcete vložit do hnízda kukaččí vejce a zhanobenou ženu?“

„Tak se nesmíte vyjadřovat. Jde o jednoho z mých úředníků v solivaru, kterému samozřejmě přinese svazek s vámi výhody.“

„Ví už o svém štěstí? Slíbil jste mu slávu a bohatství nebo máte proti němu v ruce nějaký donucovací prostředek, aby udělal, co požadujete?“

S mlaskavým zvukem vytáhl Feil holínku z bláta a pokračoval k Anně.

„Stůjte!“ obořila se na něho. „Nejste při smyslech. Myslíte, že jsem hloupá? Nikdo se neožení s holkou, jako jsem já. Po tom, co mi udělal fajnový pan Bahlow.“ Chtěla říct ještě víc, zalomcoval jí ale prudký záchvat kašle, který ji připravil o dech.

Majitel solivaru zvedl chlácholivě ruce. „Dobře, dobře. Nechám vás teď samotnou, abyste mohla o mém návrhu přemýšlet.“

Nasedl a odjel sledován Anniným pohledem. V hrdle ji pálilo, měla žízeň a za očima se jí usadil pocit tlaku. Přesto si jen nabrala trochu ledové studniční vody a do západu slunce pokračovala v práci.

Mísa kysaného zelí a poslední brambory musely jako večeře stačit.

 

Druhý den ráno se Anna probudila s dunivými bolestmi hlavy a také s bolestí v krku. Oblékla si Christophovy věci, šla ven a pustila se zase do štípání dřeva.

„Dobré ráno, Anno,“ zaslechla známý hlas a prudce se otočila.

„Gernote!“ zvolala překvapeně. „Co tady děláš?“ Stál před ní vrátný a zahradník Feilových, velký, ramenatý, s hustými licousy, kudrnatými vlasy a dobráckým úsměvem v obličeji. Svou na odiv vystavovanou blazeovanost nechal patrně doma.

„Posílá mě milostpán. Mám ti pomoct se dřevem.“ Anna na okamžik oněměla, rychle se ale vzpamatovala. „Nikoho nepotřebuju. Můžeš se vrátit a říct svému pánovi, aby si personál laskavě ponechal.“

„Když příkaz nesplním, budu mít problémy. Musím ti pomoct. A jak tě tak vidím, je to naléhavě třeba. Vypadáš churavě. Patříš do postele.“

Právě teď se musela rozkašlat.

„Než dostaneš zápal plic,“ dodal.

Přemýšlela. Sama by tu horu dřeva nezvládla ani za několik týdnů. „Tak dobře. Tam leží pila a tady je sekera, když to musí být. Budu skládat polena ke zdi domu.“

Gernot si plivl do dlaní a sáhl po špalku. Mlčky se pustili do práce. Anna by se ho ráda zeptala, jestli milostpaní ví, že její manžel vyčlenil svého sloužícího, aby pomohl bývalé pomocnici v kuchyni. Jestli se Gernot dověděl, co se stalo. Jestli o tom všechno služebnictvo na Schöneggu mluví. A především by mu s radostí řekla své mínění na paní Bruni, která jí symbolicky vrazila nůž do zad, ačkoli vždycky předstírala, že ji má ráda.

Přes rty jí ale nepřešlo ani slovo. Potřebovala všechnu svou sílu na práci a raději by si ukousla jazyk, než by vzbudila v Gernotovi dojem, že si s ním chce povídat.

„Děkuju ti pěkně,“ řekla na konci dne.

Potřásl jí nabídnutou rukou. Anna cítila mozoly na jeho dlaních. Co ví bohatý pán jako Konrád z Feilu o nutnosti vykonávat těžkou fyzickou práci, aby člověk přežil? Ani to nejmenší. Na tom se nikdy nic nezmění. Gernot je ale jako ona. I když obléká každý den elegantní uniformu a nasazuje pyšný výraz obličeje, jako by hrad Schönegg patřil jemu.

„Rádo se stalo. Zítra zas přijdu a dodělám to. Ty si teď raději odpočiň, Anno. Máš něco k jídlu?“

„Mám,“ zalhala.

Zamířil k okraji studny, přes kterou přehodil svou kazajku, a sáhl po uzlíku z utěrky na nádobí.

„Tady. Pokud ti to nevadí, nechal bych tu svačinu, kterou mi dala s sebou Bruni. Neměl jsem hlad a dostanu něco k jídlu na hradě, nechci to tedy nést zpátky. Víš přece, jaká je Bruni, když člověk nesní, co připravila.“

„Myslíš?“

„Ano. Uděláš mi laskavost, když si to vezmeš.“ Podal jí uzlík.

Anna zaváhala, potom přikývla. „Utěrku ti vrátím zítra.“

Gernot si nasadil klobouk a vklouzl do kazajky. I on na ni kývl.

„Mrzí mě, co se ti stalo, Anno,“ pronesl tiše.

Do očí jí stouply slzy. Měla najednou zase knedlík v krku. Nemohla nic říct, dokázala se ale pousmát. Dívala se pak za Gernotem, dokud jí jeho vysoká, silná postava nezmizela z dohledu.

V kuchyni šátek rozvázala. Paní Bruni zabalila, co měla Anna ráda: čerstvý chléb, vařená vejce, kousek uzeného, a dokonce i část nedělního moučníku. Pokud si jídlo rozdělí, vystačí jí na několik dní.

Když ji roztřásl další záchvat kašle, rozhodla se, že si spaří sušený lipový květ a odebere se s šálkem čaje a zákuskem do postele.

Měla tu svačinu odmítnout? Je zavrženíhodné přijmout jídlo od paní Bruni? Aniž našla odpověď, usnula.
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Druhý den ráno nemohla Anna Gernotovi pomáhat. Musel práci se dřevem vyřídit sám, protože měla horečku. Vyšla z domu jen krátce, aby mu ukázala, kde má polena naskládat do úhledné řady, a znovu si lehla.

Gernot určitě poběží večer za svým pánem, aby mu řekl, jak špatně na tom Anna je.

Zase pro ni nechal na kuchyňském stole uzlík s potravinami a vzal si složenou utěrku z předešlého dne. Samozřejmě že by tu další almužnu odmítla, když ale sešla z podkroví, panovala už tma, Gernot byl dávno na cestě k hradu a zavařovací sklenice se slepičí polévkou jí přišla velice vhod. Stejně jako kus sýra a další bochník chleba.

Vystrčila hlavu ze dveří a s potěšením zjistila, že Gernot všechno zvládl. Polínka byla řádně poskládaná u domovní zdi, jak si Anna přála. Pracovní nástroje uklizené, dokonce i piliny smetené na hromadu. S pocitem vděčnosti v srdci si Anna ohřála polévku a snědla k ní kousek chleba se sýrem. Potom se nasycená vrátila nahoru a vlezla do postele.

Horečku, která zuřila v jejím těle, nemohly ale potraviny vyléčit. Po dalších dvou těžkých dnech, když Anna cítila, jak její síly stále víc mizí, se objevila paní Theresa. Jedním pohledem poznala, jak to s Annou vypadá.

„Tys lovila dřevo? Ve svém stavu? Nemáš rozum, dítě! A pak jsi všechno ještě rozštípala.“ Zavrtěla káravě hlavou a mlaskla.

„Potřebuju dřevo na topení,“ namítla Anna vzdorovitě a pak jí hned řekla o Gernotově pomoci. A protože se paní Theresa zeptala, proč Konrád z Feilu poslal svého zaměstnance, řekla jí také o šíleném nápadu majitele solivaru provdat ji za úředníka.

Paní Theresa poslouchala, když přikládala Anně obklady, aby srazila horečku.

„Je tedy dobře, že jsem tak pilně udržovala klepy v běhu,“ řekla po chvíli k Anninu překvapení. „Jinak by ti takovou nabídku nikdy neudělal.“

„Nabídku? To zní, jako by vám ten bláznivý nápad připadal dobrý.“

Paní Theresa položila s ustaraným výrazem obličeje ruku na Annino horké čelo a usedla na okraj postele.

„Ne, dobrý opravdu není, v nouzi je ale dobré všechno.“

„To nemyslíte vážně!“ Anna se pokusila zvednout, paní Theresa ji ale jemně přitiskla zpátky do polštářů.

„Nic si nenamlouvejme, děvče. Lepší nabídku nedostaneš a ve svém stavu nemůžeš být vybíravá. Nejde o nic víc a o nic méně než o tvé přežití. Jsi na světě sama, nemáš práci, žádný příjem a pražádnou jistotu. A roste v tobě ubohý červíček, který to bude mít v životě těžké, i když jeho matka nebude sedět v chudobinci.“

To všechno Anna věděla a ve dne v noci nemyslela na nic jiného. Přesto ji bolelo slyšet to z úst jiného člověka. Ukazovalo to ale, jak zoufalá Annina situace je.

Zaslechly venku za dveřmi hlasy. Paní Theresa vyskočila, spěchala k oknu a podívala se dolů.

„My o vlku…“ zamumlala. „To je pán z Feilu. Zůstaň ležet, já to vyřídím.“

Jakmile opustila pokoj, vydrápala se Anna z postele. Když stála, musela setrvat na místě, dokud se jí nepřestala točit hlava. Natáhla si prosté černé vlněné šaty – nosila pořád ještě smutek po otci – a spletla si vlasy do jednoduchého, ale řádného copu, který jí spadal přes rameno. Je sice slabá, svou slabost ale neukáže.

Ze světnice slyšela mužský hlas. Paní Theresa pozvala Feila zřejmě dál. To se Anně vůbec nelíbilo.

Sešla dolů a vstoupila co nejdůstojněji do místnosti v přízemí. Překvapeně se rozhlédla. Feil nepřišel sám. U stolu stál zády k ní mladý muž, který se rychle otočil, když ji slyšel vejít.

Poznala Leonharda Achleitnera na první pohled. Bylo to už nějakou dobu, co ho viděla při návštěvě kostela, dolíček v bradě a intenzivní pohled si ale pamatovala. S bolestnou silou ji přepadly vzpomínky na Michaela.

Anna prudce polkla. „Okamžitě opusťte můj dům!“

„Slečno Gmeinerová, prosím vás, nerozčilujte se, není to ve vašem stavu dobré.“

Naráží Konrád z Feilu na Annino těhotenství nebo na nepřehlédnutelnou skutečnost, že má horečku? Obojí byly jasné známky toho, v jak těžké situaci se nachází, neschvalovala proto tu poznámku.

„Přišel jsem, abych vám představil mladého muže, který je ochoten uzavřít s vámi manželství. Jmenuje se Leonhard Achleitner, pracuje v úřednické budově. Jak jste si mohla všimnout, je velice pohledný a já ručím za jeho charakter.“

Anna se na mladíka podívala. Tvářil se utrápeně. Určitě si připadal jako kus dobytka na trhu, když o něm jeho představený mluvil. Aniž od něho odvrátila oči, řekla: „Paní Thereso, byla byste tak laskavá a doprovodila pána z Feilu ven, abych si mohla promluvit s panem Achleitnerem o samotě?“

„Samozřejmě, dítě.“ Když procházela kolem Anny, zašeptala: „Mysli na to, o čem jsme se právě bavily, o nouzi…“

Mladí lidé stáli mlčky proti sobě. Teprve když Anna slyšela, že domovní dveře zapadly do zámku, řekla:

„Víte, proč se se mnou máte oženit?“

„Pán z Feilu mi dal na srozuměnou, že jste v očekávání. Chtěl by pomoct.“

„A vám to nepřipadá divné?“

„Znám pána z Feilu už léta. Je to čestný člověk.“

Anna si po té poznámce nevěřícně odfrkla. „Co vám slíbil, když přistoupíte na ten obchod?“

V Achleitnerově pohledu se zablýsklo. Tak suverénní, jak se tvářil, patrně nebyl. „To je vedlejší.“

„Musí toho být hodně, když za to koupíte poškozené zboží.“ Hořkost v Annině hlase se mezi ně postavila jako zeď. Očividně nevěděl, jak na to má zareagovat.

„Jednou jsem vás už viděla,“ pokračovala. „Při děkovné bohoslužbě za úrodu ve Svatém Zenovi.“

Přikývl. „Já vím. Byla jste tam s Michaelem Schwarzenbergem a vaším otcem.“

„Pak také víte, že jsem zasnoubená.“

„Pan Schwarzenberg Bad Reichenhall opustil. Pokud je mi známo, odcestoval do zámoří.“

„On se vrátí a vezme si mě.“ Anna by dala všechno za to, kdyby dokázala ta slova vyslovit přesvědčivěji, sama ale slyšela, jak nejistě zní.

„To si nemyslím,“ odpověděl Achleitner klidně.

„A i kdyby… spoléhat na to nemůžete.“ Ani on nijak nenaznačil, zda naráží na Annino rostoucí břicho nebo na skutečnost, že je nemocná a chudá jako kostelní myš. Upíral pohled na bod na stěně někde vedle Annina ramene. Vypadal jako voják, který se nesmí podívat do přísného pohledu svého důstojníka. Dokonce i paže složil za zády. Co má Feil proti němu v ruce? Zdálo se, že je Leonhard Achleitner inteligentní muž. Určitě by pro něho bylo snadné uzavřít mnohem lepší svazek. Anna k němu pomalu přistoupila, tak blízko, až sklopil hlavu, aby se na ni konečně podíval.

„Proč to chcete udělat?“ zašeptala.

Sval ve tváři mu zacukal. „Existují pro to důvody.“ Sklonil se k ní, až se jeho čelo skoro dotklo jejího. „Slibuji vám, že se ode mě nemáte čeho obávat. Budu se k vám chovat s respektem a snažit se, abychom spolu dobře vycházeli.“

Anna přistoupila k oknu a vyhlédla ven. Zlost a bezmocnost sváděly v jejím nitru boj, který nemohl vést k žádnému šťastnému vítězi. Bylo to ponižující. Leonhard Achleitner mluvil o jejich spojení, jako by to byla hotová věc, protože mu bylo jasné, že nemá jinou možnost. Aspoň nic nepředstírá.

Zaklepala na okenní sklo a mávla na paní Theresu a Konráda z Feilu, aby šli dovnitř.

„Nuže?“ zeptal se majitel solivaru se rty sevřenými očekáváním.

„Přistoupím na váš návrh. Pod jednou podmínkou. Nepřinesu do manželství nic. Tenhle dům a pozemek patří mně a nepředám je ani po uzavření manželství do majetku pana Achleitnera.“

„To je velice neobvyklé a…“ začal Feil.

„Souhlasím,“ vpadl mu Achleitner do řeči.

Anna přikývla. „Dobře. Napište tedy smlouvu,“ řekla Anna. „Jakmile to bude vyřízené, sdělte mi místo a čas sňatku.“

„Domluveno.“ Leonhard Achleitner podal Anně ruku. Ona se jí chopila a potřásla mu s ní. Když ji pustil, pohrával kolem jeho rtů náznak úsměvu.

Ruku Konráda z Feilu Anna úmyslně ignorovala. Při odchodu řekl správce solivaru Achleitnerovi tak hlasitě, aby to ženy ve světnici slyšely: „Raději si s těmi formalitami pospěšte, jinak dřív zemře, když je tak nemocná. Nebo si naopak dopřejte čas, pokud nevíte, jestli je moje nabídka pro vás natrvalo dobrým řešením.“

Venku ve dvoře se Achleitner ještě otočil a podíval se oknem na Annu. V pohledu měl něco záhadného. Je stejně jako ona obětí rodiny Feilových? Nebo je její spojenec? Provdá se za nepřítele, nebo za člověka, který se může stát jejím přítelem?

Co je s city k Michaelovi, které naplňovaly každé vlákno Annina těla touhou a nezkrotnou radostí? Nedokázala si na to ani vzpomenout, tak prázdno v ní bylo. Michael ji nechal na holičkách. Nevrátí se stejně jako láska.
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Leonhard Achleitner hned věděl, o kom správce solivaru mluví, když mu v kanceláři předložil ten bláznivý návrh. O hezké dívce s vědoucíma očima, která byla zasnoubená s Michaelem Schwarzenbergem, než ten zbabělec opustil město. Nepociťoval k tomu mladíkovi příliš úcty. Předvedl dobrý začátek. Inteligenci, ctižádost, pak to ale při prvním problému vzdal a vypařil se. Co je jedna hospodská rvačka? Nic, co by se nedalo napravit. No dobře, přišel o místo, kvůli tomu ale člověk neopustí ženu, kterou údajně miluje. Aby muž postoupil v životě kupředu, nesmí ztratit nikdy z očí svůj cíl. Leonhard byl ochoten přinést kvůli svým osobním cílům oběti.

A k tomu patřilo věrně sloužit Konrádovi z Feilu. I kdyby ho považoval za patolízala, bylo to Leonhardovi lhostejné. Věci, které mu za uzavření manželství s Annou Gmeinerovou slíbil, byly přesně to, po čem toužil. Takže na ten obchod přistoupil.

Překvapivé bylo jen to, že v něm ta mladá žena probudila cit, který dosud nepoznal. Bylo dojemné, jak bojovala za svou čest a snažila se vypadat silná.

Pod dojmem jejich setkání vyřídil formality, které byly před svatbou nezbytné, a nechal Anně doručit návrh právnického dokumentu, v němž stálo, že si ponechá veškerý svůj majetek.

Ohlášky musely být veřejně vyvěšené. Byl to pro obyvatele Bad Reichenhallu dostatečný důvod, aby se vyžívali v dalších divokých spekulacích. Není to nakonec tak, že se na chalupnické dceři prohřešil starý Feil? A jak ta chudá holka dokázala sbalit po odchodu fešného mladíka z jižního Tyrolska druhého ženicha, navíc takového, který je opravdu dobrou partií?

V den uzavření manželství se proto nacházeli na prostranství před kostelem svatého Ägidia jako náhodou nějací zvědavci. Leonhardovi to nevadilo. Cítil úlevu, když viděl, že Anna vypadá aspoň trochu zdravěji. Měla na sobě stejné šaty jako při děkovné bohoslužbě za úrodu. Naštěstí na ní těhotenství nebylo ještě vidět. Pravděpodobně proto, že ztratila kvůli onemocnění na váze.

Čekal na ni pod schody do kostela.

„Je tady dneska dost rušno,“ pronesla sarkasticky na uvítanou. Působila vyrovnaným dojmem.

„Ano, člověk by myslel, že je tu něco k vidění.“ Leonhard se na Annu povzbudivě usmál. Potěšilo ho, že úsměv nesměle opětovala. Díky vyplňování formulářů věděl, že jí bylo v únoru osmnáct, byla tedy o dobrých pět let mladší než on. Přesto mu připadala dospělá, zralejší než dívky v jejím věku.

Podal jí malou svatební kytici z růží a konvalinek. Uchopila květiny do obou rukou. Zdálo se, že je ráda, že může něco držet.

„Půjdeme dovnitř?“ zeptal se.

Obřad byl krátký a skončil rychle. Leonhard si nevzpomínal, že by byl někdy přítomen tak prostému sňatku. Připadalo mu divné, že jde o jeho vlastní svatbu. Po Konrádovi z Feilu nebylo pochopitelně široko daleko ani stopy, když ale vyšli z kostela, pošeptala mu Anna: „Tamhle stojí Gernot. Pracuje pro Feilovy. Poběží okamžitě na hrad, aby přinesl svému pánovi radostnou zprávu. Pravděpodobně se chtěl ujistit, že ani jeden nevezmeme do zaječích.“

Oslava se nekonala, nebyli hosté ani důvod k veselosti, novomanželé proto stáli před kostelem trochu nerozhodně.

„Jak ti mám říkat? Leonharde? Nebo Leo?“

„Jak chceš.“

„Tak raději Leo.“

Bylo mu to vhod. Rodiče jeho křestní jméno nikdy nezkracovali a jen málokteří z přátel a známých ho oslovovali Leo, i když se mu to líbilo. Připadalo mu krásné být tak nazýván svou ženou. Jeho žena. Podivně vzrušující a zároveň znepokojující formulace stavu, který ho postihl, aniž ho předvídal.

„Chalupa patří sice i nadále tobě,“ řekl, „ když jsme teď ale oddaní, budeš pochopitelně bydlet u mě. Mám ti ukázat tvůj nový domov?“

Anna přikývla a zavěsila se do něho. V druhé ruce nesla květiny. Neměli to daleko. Leonhard ji vedl úzkou uličkou k domu v Schachtstraße na rohu s ulicí Ludwigstraße. Byl protáhlý, třípatrový a měl zelené okenice. Anna určitě prošla tisíckrát kolem, aniž ho vzala na vědomí. Stál v samém centru Bad Reichenhallu. Pro pozorovatele nebyl možná ničím zvláštním, pro Leonharda to byl rodičovský dům, místo, kde vyrostl, domov, v němž žil ještě před několika měsíci se svou matkou.

„Tady je to,“ řekl a zůstal stát před vchodovými dveřmi. Zasáhl ho poryv vlahého jarního větru, který mu přivanul do nosu odér konvalinek a levandule. Konvalinky byly součástí kytice, levandulová vůně mohla pocházet jen z mýdla, protože v toto roční období levandule nekvetla. Rád by přičichl k Anniným vlasům, aby zjistil, jestli ony tak hezky voní, potlačil ale své přání a odemkl. Společně vstoupili do tmavé domovní chodby, z níž vedly četné dveře do místností v přízemí. Dřív se tu nacházela dílna jeho dědečka, později ty pokoje používal Leonhardův otec. Teď byly prázdné.

„Bydlíme v prvním poschodí,“ řekl a ukázal na schody. Dal jí přednost a následoval ji nahoru.

Tam byla stejně dlouhá chodba, na jejíchž zdech visela řada krajinek. Anna zůstala stát před obrazem hory Predigtstuhl.

„Moc krásné!“

Všichni obyvatelé Bad Reichenhallu tu horu milovali, především kvůli vyhlídce, kterou měl člověk z jejího vrcholu.

„To namaloval můj otec,“ pronesl Leonhard skoro nesměle. „Byl to oblíbený obraz mé matky. Rodiče byli v létě na Predigtstuhlu skoro denně. Nevím, kolikrát jsem tam musel jako dítě s nimi. Nesčetněkrát.“ Usmál se.

„Mohli bychom se tam taky někdy vypravit, když budeš mít čas a bude pěkné počasí,“ navrhla Anna plaše.

„To by se mi líbilo.“

„Tvůj otec byl umělec?“

Leonhard přikývl. „Měl ateliér v přízemí. Bylo to jeho malé království. V nejsvětlejší místnosti maloval, potřeby měl uložené v regálech a zařídil si ještě malý salon, v němž se scházel s uměleckými přáteli nebo rozmlouval se zákazníky, kteří ho pověřili namalováním obrazů. Byl velice známý a prodával hodně, mohli jsme z toho pohodlně žít. Miluju vůni barev a terpentýnu. Jako dítě jsem strávil mnoho hodin v koutě ateliéru a díval se na něho.“

„Zní to jako krásný čas.“

„Který bohužel brzo skončil. Otec zemřel, když mi bylo patnáct.“ Sáhl po její ruce. „Pojď, ukážu ti místnosti.“

Leonhard se snažil vidět jemu dobře známý byt očima nově příchozího člověka.

„Tady vedle kuchyně je spižírna a balkon, který vede vzadu na severní stranu. Je tam většinou stín a chladno, proto ho nepoužíváme. Stojí tam jen mrazicí skříň.“ Leonhard ukázal na bílou truhlu v rohu a řekl nikoli bez hrdosti: „Přivezl jsem ji minulý rok z Vídně. Ledař přijíždí v pravidelných intervalech, aby doplnil led na chlazení.“

„Na hradě Schönegg mají taky jednu,“ pronesla Anna, na kterou to silně zapůsobilo. „A v kavárně Flora pochopitelně také. Jak se dává led dovnitř?“

„Tady nahoře do této přihrádky. Je vodotěsná, aby byly věci v mrazicí skříni chráněné před vodou z rozteklého ledu. Nebudeš s tím mít moc společného, protože o dům a kuchyni se stará Mathilda, tedy paní Mandlingová. Pracuje pro mou rodinu už mnoho let. Dnes tady není, zítra ji ale poznáš.“

Šli do obývacího pokoje, pohodlně zařízené, světlé místnosti, jejíž okna vedla do rušné ulice Ludwigstraße. Anna obdivovala háčkované krajkové dečky Leonhardovy matky a obrazy, které i tady visely na všech stěnách.

Nakonec jí ukázal ložnice. „Tohle byl matčin pokoj. Zemřela loni na podzim a já ještě nedokázal její věci vyklidit.“

Zavřenými okenicemi dopadalo jen málo světla. Pozorováno střízlivýma očima, vypadalo určitě divně, že bylo lože nemocné starší ženy ponecháno nezměněné, s lahvičkami medikamentů na nočním stolku a knihou, kterou naposledy četla. Leonhard si předsevzal, že konečně dovolí Mathildě pokoj předělat.

Prošli posledními dveřmi. „A tady je moje ložnice.“ Zarazil se. „Tedy naše, od nynějška.“

Pozoroval, jak Anna prochází pokojem, přejíždí rukou po zadním čele široké dubové postele a nechává ji ležet na vysoustružené kouli sloupku. Prohlížela si skříň, pánskou komodu a krátce pohlédla do zrcadla na zdi.

„Ten nábytek vyrobil můj dědeček,“ vysvětlil Leonhard. „Byl truhlář.“

„Velmi dobrý, řekla bych. Ty kousky by klidně mohly stát i v jedné z těch krásných nových lázeňských vil.“

Potěšilo ho, že Anna pozná kvalitu. Leonhardův dědeček opravdu pracoval pro mnoho bohatých lidí a položil tím základ pro Achleitnerovy, aby se jim v budoucnu dařilo finančně dobře.

„Klidně sem můžeme postavit toaletní stolek, jestli chceš,“ navrhl.

„Toaletní stolek,“ zopakovala Anna potichu. „Něco takového jsem ještě neměla, bylo by to ale krásné.“

Z oken místnosti na zadní straně domu viděla malou zahradu, ve které bylo jen posezení obklopené trávou. Vzadu na ni navazoval další dům.

„Když se člověk trochu předkloní a podívá se mezi štíty sousedních domů, vidí hory,“ řekl Leonhard.

Anna natáhla krk. Pak se s úsměvem otočila ke svému muži. „Máš pravdu. Myslela jsem, že budu mít stísněný pocit, když budu žít uprostřed města, ten výhled je ale nádherný a tady v poschodí je člověk o něco dál od lidí dole. Kdo bydlí nad námi?“

„Jen Mathilda. Ostatní místnosti jsou prázdné. Dřív jsme je pronajímali, není to už ale nutné.“

„Máš krásný dům, Leo.“

„Děkuju.“

Rozhostilo se rozpačité ticho.

„Nemáš hlad, Anno? Mathilda připravila něco k jídlu, protože jsem se domníval, že nebudeme mít chuť nechat se okukovat lidmi v Bürgerbräu nebo jiném hostinci.“

Přikývla a s úlevou ho následovala do jídelny, kde čekal prostřený stůl. Podávala se polévka a studená pečeně. Anna jedla s chutí.

Po jídle se na něho vážně podívala. „Nic s sebou nemám. Mám na mysli nějaké šaty. Nevěděla jsem, jak to budeš chtít mít s bydlením. Jestli ti to nevadí, došla bych si do svého domku pro oblečení.“

„Samozřejmě. Mám jít s tebou a pomoct ti?“

„Bylo by mi milejší, kdybych to mohla vyřídit sama. Nepotrvá to dlouho. Než se začne stmívat, budu zase tady.“

„Víš jistě, že chceš jít sama? Je to daleko. Musíš nést ranec a jsi přece…“ Rozpačitě zmlkl. Těhotná bylo to slovo. Proč ho prostě neřekne? Bylo by to mnohem dospělejší než kolem toho kroužit jako školák.

„To je v pořádku, opravdu,“ odpověděla Anna.

„Ne, není. Dojdu pro kočár. Úředníci solivaru mají vždy k dispozici jednu nebo dvě drožky. Kočí na tebe počká, než si sbalíš věci, a zaveze tě zpátky.“

 

Leonhard chtěl v Annině nepřítomnosti vyřídit ve své malé pracovně nějakou práci pro solivar, nedokázal ale jasně myslet.

Všechno bude jiné. Zvážil to dobře? Vyrovná se se změnami, které přinese Annina přítomnost v jeho domě? Neklidně bloudil místnostmi, dokud se nepoložil na město soumrak a nezaslechl dole dveře. Vrátila se. S překvapivě malým uzlíkem oblečení a žádnými osobními předměty.

Když se přiblížila doba spánku, nejistě se na něho podívala. Nemusel dlouho přemýšlet o tom, co jí prochází hlavou.

„Musím ještě trochu pracovat,“ řekl. „Klidně si jdi lehnout. Ještě pořád nejsi úplně zdravá a potřebuješ odpočívat. Přijdu později.“

Protože se nehnula z místa a dál na něho upřeně hleděla, vzal Anniny ruce do svých. „Neboj se, nic ti neudělám. Nebudu od tebe požadovat nic, co mně nebudeš chtít dát.“ Sklonil se a jemně ji políbil na rty. Držela naprosto klidně. Když se znovu narovnal, viděl, že se jí v očích lesknou slzy. Zmateně se otočil a přešel do pracovny.

Zítra ráno nastoupí na nové místo, na to se chtěl soustředit. Správce solivaru pověřil Leonharda vedením celé osobní účtárny. Je to zatím jen malý krok vzhůru v hierarchii solivaru. Za šest měsíců ho povýší na svého zástupce. A odtamtud už nebude daleko k Leonhardovu vlastnímu cíli. Cíli, pro který je dobré, když má člověk ženu a rodinu. A dobrou pověst, jakož i silného přímluvce.

Tou myšlenkou se mu podařilo vytlačit z hlavy skutečnost, že v jeho posteli leží hezká dívka, která je navíc jeho manželkou a které právě slíbil, že se jí nedotkne.

Když později Leonhard ulehl vedle své nevěsty, myslel nejdřív, že Anna už spí. Byla k němu obrácená zády a ležela úplně tiše. Pak se jí ale ramena zacukala potlačovaným pláčem a on uslyšel tiché vzlykání. Pomalu k ní natáhl ruku, než se jí ale dotkl, stáhl ji zpátky a otočil se také na bok, pryč od ní.

Nemůže Anně pomoct, cestu zpátky do života musí najít sama.




— 25 — 

„Je květen, Katharino, nemyslíš, že je načase navštívit jednu z tvých tet? Nebo podniknout něco, co tě na chvíli odvede z Bad Reichenhallu, když už nechceš ke svému manželovi do Mnichova?“

„V žádném případě, mami, vždyť sezóna je v plném běhu. Všichni, kdo mají nějaké jméno a postavení, přijíždí do města, zůstanu proto pochopitelně tady.“

Katharina a její rodiče seděli v kočáru a byli na cestě do čtvrti St. Zeno do vily Quisisana, jejíž majitel, pan Ferdinand Hofmeister, je pozval na večeři.

„Dnes ne, prosím,“ vmísil se do hovoru Konrád z Feilu. „Chtěl bych strávit aspoň několik bezstarostných hodin. Mám momentálně v solivaru tolik práce, že na to snad mám právo. Nech to dítě na pokoji, Hedwigo!“

Katharina se na otce při natřásání v kočáře vděčně usmála.

Jeho žena poslušně změnila téma. „Silnice do St. Zena je opravdu hrozná,“ zavrtěla hlavou. Manžel na to vděčně přistoupil.

„Po té kruté zimě by bylo opravdu žádoucí, aby se výmoly vyspravily. Úkol pro horlivé místní politiky. Na starostu Söllnera je to ale očividně příliš velký požadavek. Je pořád línější a vysedává jen na radnici.“

„Čas na změnu.“ Katharina potlačila zívnutí. „Budeli ještě kandidovat, pravděpodobně ho zase zvolí.“ Bylo jí to v podstatě lhostejné, protože se o lokální politiku nezajímala.

Na rozdíl od svého otce. „Nezbývá než čekat.“

„Pan Söllner vsadil všechno na to, aby St. Zeno začlenil do městského obvodu, do udržování stavu ale nechce investovat, skrblík jeden starý,“ řekla její matka.

„Je to oprávněný názor, má drahá, ponecháme si ho ale pro sebe, protože, pokud vím, bude starosta dnes večer přítomen. Má být pozváno několik významných pánů.“

Katharina zbystřila pozornost. Slibuje to nakonec zábavnou akci?

„Kdo jsou vlastně ti Hofmeisterovi?“ zeptala se.

„Mají dobré kontakty? Znáš je osobně, tatínku?“ Povytáhla okraj svých rukavic kousek nad loket.

„Setkal jsem se s panem Hofmeisterem jednou nebo dvakrát, s jeho manželkou ale nikdy. Jsou ve městě úplně noví. Slyšel jsem, že se přistěhovali z Berlína. Koupili ten dům loni, Hofmeister na něj ale pohlíží jen jako na počáteční objekt. Má velké plány.“

Vila Quisisana vypadala jako toskánské venkovské sídlo večer, romanticky osvětlené četnými pochodněmi umístěnými podél příjezdové cesty. Vysoké stromy po obou stranách dělily pozemek od sousedních zahrad. Ve dne odsud musí být nádherný pohled na hory, pomyslela si Katharina. Nejlepší poloha, úctyhodná velikost, vhodné pro náročné hosty. Má-li to být jen začátek, položila si otázku, jaký druh hotelnictví si pan Hofmeister do budoucna představuje?

I vnitřní vybavení domu odpovídalo na odiv stavěné prvotřídnosti. Feilovy uvítaly vysoké místnosti se štukovanými stropy a křišťálovými lustry, široké schodiště, všude květinová aranžmá a samozřejmě vznešená společnost.

„Drahý pane solivarníku,“ uvítal je pán domu. „Moc mě těší, že smím poznat vaši vzácnou rodinu.“

Když měli představování za sebou, pozorovala Katharina a její matka Hofmeisterovy, jak mluví s jinými hosty.

„Elegantní žena,“ poznamenala Hedwiga z Feilu.

„I když dost okázale nastrojená.“

Katharina jí musela dát za pravdu. Nádherné šaty, ušité z černobíle pruhovaného šifonu s neuvěřitelně úzce staženým pasem, které měla hostitelka na sobě, byly nápadné a bezpochyby i drahé. Hodil se k nim šperk s brilianty a umně vyčesané světlé vlasy. „Je určitě o deset let mladší než on,“ zašeptala.

Margot Hofmeisterová se právě podívala směrem k nim, jako by cítila, že o ní mluví. Pod těžkými víčky ležely nebesky modré oči, které pozorovaly okolí s nepříliš velkým zájmem. Malé, ale plné rty měla našpulené. Katharina byla přesvědčená, že je špulí pořád. Nikdo nemá od přírody taková ústa.

Mohla za to nepokrytá blazeovanost paní domu nebo dechberoucí atraktivní zjev jejího muže, že byla Katharině okamžitě nesympatická? Nechtělo se jí o tom přemýšlet. Především proto, že se k nim právě blížil krásný pan Hofmeister.

Katharina byla ráda, že se rozhodla pro novou večerní toaletu ušitou z kouřově šedé krajky, která skvěle zdůrazňovala její rudé kadeře. Ferdinand Hofmeister ji považoval za přitažlivou, poznala to podle toho, jak se na ni díval.

„Jsem nadšená vaším krásným domem,“ pronesla s koketním zvednutím očních víček. „Je skoro škoda, že v něm musíte ubytovávat cizí lidi.“

„Katharino!“ napomenula ji matka ostře, Hofmeister se ale zasmál.

„To je věc názoru. Pro mě je to velice praktické. Žiju a pracuju pod stejnou střechou.“

„Kterou hodláte údajně rozšířit, jak se zmínil můj otec.“

„Ty plány mě ve skutečnosti zaměstnávají neustále,“ odpověděl neurčitě. „Jakmile něčeho dosáhnu, myslím na to, jak bych to mohl zlepšit, dokud to není absolutně dokonalé. Například vstupní hala. Lázeňští hosté, kteří do ní vstoupí poprvé, jsou většinou příjemně překvapeni krásnou atmosférou. Já ale chci, aby oněměli úžasem. Mám na mysli bombastickou recepci jako ve světových grandhotelech, rozumíte?“

Při řeči živě gestikuloval. Měl štíhlé ruce s dlouhými prsty. Ruce umělce, řekla si Katharina. Tmavé oči mu zářily, když líčil své představy. Nad nimi ležela široká, rovná obočí. I jeho vlasy byly tmavé, na spáncích už ale protkané prvními šedinami, které byly v kontrastu s mírně opálenou pokožkou. Obraz světáka doplňovaly vystouplé lícní kosti, úzký nos a rty, jejichž bezchybné klenutí vypadalo skoro hříšně. Katharině připadal neodolatelný. Musela se dovolávat rozumu, aby na něho nápadně dlouho necivěla.

I později při večeři putovaly její oči neustále k němu a pokaždé se její pohled setkal s jeho.

Katharina seděla vedle svobodného pána ze severního Německa, jehož jméno si nepamatovala. Nikoli kvůli Ferdinandu Hofmeisterovi, ale prostě proto, že ho považovala za nudného.

Vyprávěl právě něco o nějaké lodi.

„Teprve před třemi měsíci vyplula z loděnice a už se dá říct, že udělá revoluci ve vedení války na světových mořích,“ vyprávěl.

„Jak prosím?“

„HMS Dreadnought, nejnovější bitevní loď Británie.“

„Ach tak, samozřejmě. Famózní.“

„Famózní? Právě naopak!“ Rozhořčenému muži spadl málem leknutím monokl do polévky. Byl to silný křepelčí vývar. „To si císař nenechá líbit. Admirál z Tirpitzu je připraven vyzbrojit německou flotilu. Naše bitevní křižníky postaví vše dosud existující do stínu.“

„Ta polévka chutná znamenitě, nemyslíte?“

Katharinin opatrný pokus zavést rozhovor jiným směrem ztroskotal. Při dezertu, dortu Pavlova s jahodami, mluvil ten dobrák pořád ještě o velkých válečných lodích.

Když hostina skončila, pospíšila si Katharina, aby od svého spolustolovníka prchla co nejdál. Odebrala se do foyer vily, aby si udělala obrázek o místě, o kterém jim hostitel vyprávěl. Se sklenicí šampaňského v ruce pomalu procházela vstupní halou.

„V tomto domě se mé sny nedají uskutečnit,“ řekl Ferdinand Hofmeister, který k ní přistoupil. Zdálo se, že čte její myšlenky. „Už kopule z barevného skla, kterou si přestavuji, se tu nedá dodatečně postavit. Jen si představte, jak jí proniká světlo a vše rozzáří. Musela by být samozřejmě podobně dimenzovaná jako kopule dómu, aby se dosáhlo toho účinku.“

„Opravdu tedy chcete vybudovat v našem krásném Bad Reichenhallu grandhotel?“

„Je to tak. Grandhotel Hofmeister. Sedím právě nad plány. Chtěla byste je vidět?“

S vybízivým gestem přidržel dveře do vedlejší místnosti. Katharina nedokázala odolat. S krátkým pohledem za sebe se ujistila, že ji nikdo nepozoruje – maminka by se hrozně rozčílila – a následovala ho do velkoryse řešené pracovny. Celou jednu stěnu zabíraly regály s knihami, u druhé se nacházely velký globus, barový vozík a sedací souprava skládající se z dvou anglických kožených křesel a kulatého stolku.

Psací stůl stál u okna. Byl to mohutný kus nábytku, který Katharině připomněl otcův stůl v kanceláři. Ležela na něm hromada papírů. Když přišla Katharina blíž, poznala, že jsou to z poloviny hotové stavební plány.

„Navrhujete je sám?“ zeptala se překvapeně.

Pobaveně se na ni podíval. „Ano. Vystudoval jsem architekturu. Myslela jste, že jsem jen hoteliér?“

Po Katharinině rozpačitém přikývnutí uchopil mladou ženu za loket a zavedl ji k barovému vozíku, pryč od psacího stolu. „Jsem člověk mnoha stránek, paní Bahlowová, proto se rád označuji za podnikavce. Zajímám se totiž o nové a jsem ochoten podstupovat rizika. Grandhotel v Bad Reichenhallu je naléhavě nutný. Mají se bohatí lidé rozprchnout do mnoha malých vilek, soukromých penzionů a stísněných lázeňských domů a míst? Nebylo by reprezentativnější ubytovat je pod jednou střechou, v luxusním hotelu, v němž se budou moct nejen léčit a zotavovat, ale přiměřeně svému stavu i stravovat a slavit?“ Vzal jí z ruky prázdnou sklenku od šampaňského a postavil ji na barový vozík.

Bylo fascinující mu naslouchat. „Proto jste sem přijeli?“ zeptala se Katharina.

„V Berlíně je dost luxusních domů, tady ale vidím potřebu. Vilou Quisisana položím základní kámen. Dokud nebude stát nová budova, budu tu rozmazlovat nejvyšší smetánku. A pak,“ luskl prsty, „odvedu všechny do mého grandhotelu.“

Katharina, která visela na jeho rtech, zamrkala.

„Měla bych jít zpátky,“ zamumlala.

„Za vašimi rodiči? Ti se dobře baví, buďte bez obav. Kde se vlastně zdržuje váš manžel?“

Náhlá a nepříjemná změna tématu vyvedla Katharinu z míry, rychle se ale vzpamatovala. „V Mnichově. Pan Bahlow tam žije, já bydlím na hradě Schönegg. Protože pobýváte už několik měsíců v Bad Reichenhallu, určitě jste o tom slyšel.“

Na jeho obličeji se rozprostřel odzbrojující úsměv, který odhalil řadu bezchybných zubů. „Byl jsem přistižen. Chtěl jsem se osobně ujistit, jestli se ty fámy zakládají na pravdě. Je pro mě absolutně nepochopitelné, jak někdo může ženu, jako jste vy, nechat byť i jen jediný den samotnou. Kdybych byl vaším manželem, nedokázal bych to.“ V Katharině začala stoupat horkost. Takže se nemýlila. Zajímá se o ni.

„Jaké štěstí, že máte okouzlující manželku a nenacházíte se v situaci jako já s panem Bahlowem.“

Ferdinand Hofmeister uchopil Katharininu ruku, vdechl na ni polibek, otočil ji dlaní nahoru a políbil vnitřní stranu jejího zápěstí. „I Margot a já to máme zaranžované. My dva, Katharino, máme mnoho společného.“

Se zadrženým dechem připustila, aby ji k sobě přitáhl. „Chcete, abychom se blíže poznali?“ pošeptal jí do ucha.

Trochu ho od sebe odstrčila, právě tak daleko, aby mohla pohlédnout do jeho tmavohnědých očí. „Chodím se často procházet do lázeňské zahrady. Někdy i sama. Zítra odpoledne například.“

S těmito slovy se vyprostila z jeho náruče a vrátila se ke společnosti, zadýchaná v pevně zašněrovaném korzetu, ale s okouzleným úsměvem na rtech. Dny nudy a sebelítosti byly pryč.

V její veselé náladě jí vůbec nevadilo, že matka trvala na dalším hovoru se severoněmeckým svobodným pánem a pak ji odtáhla ke starostovi Söllnerovi a jeho manželce.

Ti dva si byli dost podobní. Malí, podsadití, v letech, s rudými tvářemi protkanými popraskanými žilkami. U starosty zasahovala červeň až na příliš masitý nos a připouštěla jen jeden závěr o příčině. Každý ve městě věděl, že Söllner silně holduje alkoholu. Pro Katharinu to byl další důvod, proč nechápala, jak mohl být už podruhé zvolen do svého úřadu. Připojila se k nim Margot Hofmeisterová. V Söllnerových očích se objevila zář.

„Pane starosto,“ zaševelila. „Už jsem vám dostatečně poděkovala za vaši obrovskou pomoc? Odklidil jste nám z cesty všechny úřední překážky, jinak bychom se patrně ještě pořád do vily Quisisany nenastěhovali a seděli na kufrech v nějakém penzionu.“

Söllner se polichoceně usmál. „No ano, u nás na venkově tikají hodiny jinak než ve velkoměstě. Trochu pomůže, když má člověk v místě někoho, kdo mu otevírá dveře.“

Debata těch dvou se ke zjevné rozmrzelosti starostovy manželky protahovala. Hedwigu z Feilu očividně nudila. Vlekla Katharinu dál, protože objevila mezi hosty svou přítelkyni paní Uhligovou.

Pohled na drážďanskou dámu, která se tentokrát zdržovala na léčení ve městě bez manžela, probudila v Katharině vzpomínky na hroznou noc, kdy Friedrich překročil všechny meze. Rychle sáhla po další sklence šampaňského, kterou jí podal pozorný sloužící, a vypila její obsah naráz.

„Drž se zpátky, Katharino!“ sykla na ni matka. „Co se to s tebou děje? Jsi dnes ve velice zvláštním rozpoložení.“

„Jestli ti to nevadí, pojedu domů. Jsem unavená. Povídej si s paní Uhligovou sama, ano, mami?“ Hedwiga z Feilu proti tomu nic neměla. Zdálo se, že cítí dokonce úlevu, že dcera přečkala společenskou akci bez incidentu.

Při odchodu potkala Katharina znovu hostitele.

„Vy nás už opouštíte?“ V jeho hlase se vznášelo zklamání. „Doprovodím vás tedy ke kočáru.“

Většina hostů přijela vozy taženými jedním koněm, jen dva nebo tři automobily stály na příjezdové cestě.

Ferdinand Hofmeister galantně pomohl Katharině při nasedání.

„Tak zítra,“ řekl. „I kdyby pršelo, sněžilo nebo byla bouře.“

Zasmála se. „To se nestane. Bude svítit slunce, protože se také raduje, když se nám tady dole dobře daří.“
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Slunce se smálo z bezoblačné oblohy, jak Katharina tvrdila. Stála nerozhodně před portálem lázeňského domu a přemýšlela, kde by se měla procházet. Tady bylo jednoznačně příliš živo. Za pěkného počasí byl zjevně na nohou celý Bad Reichenhall, přinejmenším všichni lázeňští hosté. Chtěli si užít čerstvého vzduchu. Naštěstí Katharina nepotkala nikoho známého. Kdyby jí právě dnes přeběhla přes cestu Gertruda nebo ještě hůř čerstvě provdaná Augustina Fischerová, styděla by se patrně tak, že by zrudla jako krocan. Celkově měla pocit, že se na ni každý dívá, jako by měla v plánu něco zakázaného. Naproti u gradovny bylo podobně přeplněno. Lidé tam pochodovali v dvojstupech podél dřevěných stěn jako procesí.

Katharina procházela se zdůrazněným klidem mezi záhony pryč od davu. Mířila do zadní části parku, které dávali lázeňští zahradníci právě novou podobu. Tady se nezdržoval nikdo, protože tu nemohl obdivovat žádné květiny. Byly tu jen nehotové záhony, které se měly čerstvě osázet. Posadila se na lavičku a zavřela slunečník.

„Tady jste se schovala!“ Při zaslechnutí hlasu Ferdinanda Hofmeistera sebou trhla. „Dobře. Už jsem se obával, že se o vás budu muset dělit s tou smečkou.“

„Tak tedy nazýváte své potencionální hosty?“ Katharina elegantně vstala. „To je dobré vědět.“ Při pohledu na něj se jí až podlomila kolena. Musela se sebrat, aby její hlas zněl rázně.

Bez zastavení k ní přistoupil, strhl ji do náruče a zavřel její ústa polibkem.

„Zbláznil jste se?“ vyhrkla, když ji pustil. Rty ji pálily a nic si nepřála víc, než aby ji znovu políbil, slušností ale bylo protestovat. Aspoň trochu. „Kdyby nás někdo viděl…“

„Nepravděpodobné.“ Ukázal na zahradníkovu kůlnu na nářadí, která stála na konci parku. „Chcete-li mít jistotu, je to tam lepší.“

Katharina vytřeštila oči. „Mám s vámi za denního světla zmizet na veřejnosti za kůlnou?“

„Nejsme tady proto, Katharino?“ Podal jí ruku.

Bez váhání se jí chopila a společně ušli pár metrů ke zvolenému úkrytu.

Katharinu krátce napadlo, že by to byl skandál sezóny, kdyby někdo přistihl vdanou dceru majitele solivaru a nově přistěhovaného, snaživého hoteliéra při milostném laškování v lázeňském parku, pak si ale řekla, že je ochotná to riziko podstoupit.

„Ferdinande!“ zašeptala, zatímco líbal její krk, přitlačil ji zády k dřevěné stěně kůlny a přizvedl její nohu, aby ji položil na svůj bok. Potom sáhl po druhé a zvedl Katharinu na sebe úplně.

I kdyby s ní už po dnešku nepromluvil ani slovo, protože o ni ztratí zájem jako Friedrich, nelitovala by, že se mu oddala. Poprvé v životě cítila Katharina v sobě touhu, chtíč, který chtěl být ukojen, a Ferdinand jí dal, co požadovala.

 

„Kdy tě zase uvidím?“ zeptal se, když si upravila oblečení. Zvedl její klobouk, který spadl na zem, a podal jí ho.

Projel jí nezkrotný pocit radosti. Ferdinand ji chce znovu vidět! Přemýšlela. „Upřímně řečeno mě nenapadá v Bad Reichenhallu žádné místo, kde bychom se mohli diskrétně sejít. Salzburg je ale nedaleko, tam by možnosti byly.“

„Hotel?“

„Ano. Můžu říct rodičům, že pojedu do Mnichova, protože potřebuju něco vyřídit se svým mužem.“

Vzal její ruku a zlíbal ji. „Pozítří. V hotelu Bristol?“ Katharina přikývla.

„Pověz rodičům, že zůstaneš v Mnichově přes noc.“

„Kam teď půjdeš?“ zeptala se.

„Mám schůzku se starostou.“ Po pohledu na kapesní hodinky Ferdinand dodal: „Po pravdě řečeno přijdu pozdě.“

 

Jakmile odešel, vydala se Katharina pomalu zpátky do rušné části parku. Cítila v sobě vzrušující pocit zakázaného. Po tom, co si prožila s tím hlupákem Friedrichem, měla na to právo. Nebyl důvod mít špatné svědomí. Ani proto, že obelhávala rodiče a Ferdinand svou ženu. Každý má právo na štěstí a je teď na ní ho požadovat.

Protože už nechtěla zůstat v parku, na který bude od nynějška pohlížet jinýma, smyslnějšíma očima, opustila Katharina zahradu královských lázní a kráčela ulicí Ludwigstraße k solivaru. Vykoná krátkou návštěvu u otce a připraví ho na svou údajnou cestu do Mnichova. Procházela kolem hotelu Louisenbad. S balkony, hotelovým štítem a drahým plotem vypadal hezky, probouzel ale v Katharině nepříjemné vzpomínky. Friedrich se tam před svatbou rád ubytovával. Proč ji právě teď napadají takové myšlenky? Nevrle otevřela a zavřela slunečník a znovu ho otevřela. Nedokáže sama sobě dopřát pocit štěstí?

 

Naneštěstí byl u jejího otce, když vstoupila do jeho kanceláře, ten hrozně vážný Achleitner.

„Katharino, drahá, to je ale překvapení!“ zvolal Konrád z Feilu potěšeně. „Dobře, že jsi mě přišla navštívit. Právě jsme s panem Achleitnerem skončili.“ Pobaveně mrkl na svého zaměstnance. „Vlastně jsme si jen dělali legraci ze starosty a jeho podlézání Hofmeisterovým.“

Katharina natáhla uši, snažila se ale tvářit, že ji to příliš nezajímá. „Opravdu?“

„Ano, vyprávěl jsem panu Achleitnerovi o večírku ve vile Quisisana a o tom, že starosta Söllner hltal paní Hofmeisterovou očima.“

„To je pravda,“ přitakala, i když nechápala, proč otec vede společenské hovory s malým úředníčkem, jako by byl jedním z nich. „Bylo to neuvěřitelně trapné. Moc jsem ubohou paní Söllnerovou litovala. Musím říct, že mi koketování paní Hofmeisterové se starostou připadá nestoudné. Co na něm vidí?“

„Myslím, že Hofmeisterovi starostu potřebují. Je třeba to brát jako účelové laškování.“

Katharina zkřivila pohrdavě ústa. „Smím poznamenat, že je načase mít v čele Bad Reichenhallu inteligentního, předvídavého muže, který nás nebude na společenském poli blamovat jako tenhle vesnický ťulpas s manželkou?“

Konrád z Feilu zalapal zděšením po dechu. Vyjádření jeho dcery podle něho zašlo příliš daleko. Leonhard Achleitner se na rozdíl od něho mírně usmál a pronesl příjemným hlasem: „Musím vám dát ve všech bodech z celého srdce za pravdu, vážená paní Bahlowová.“

„Co to do tebe, prosím tě, vjelo?“ požadoval její otec vysvětlení, když osaměli a kočár s nimi šplhal nahoru k hradu. Nenuceně zamlaskala, což přimělo koně na chvíli k rychlejšímu kroku. „Nevím, co máš na mysli, tatínku.“

„Pod vybranou zdrženlivostí si představuji něco jiného. Není dobré, když dáma nepokrytě vyjadřuje své politické smýšlení nebo přesněji řečeno averzi. Když se to donese k uším nesprávné osoby, může to naší rodině uškodit.“

„Bůh uchovej, nic mi není vzdálenější.“ Na otcův pochybovačný pohled Katharina dodala: „Jen jsem si předsevzala, že budu trochu určitější ve svých názorech, každopádně jsem dospělá žena. A protože o tom právě mluvíme, musím vyřídit nějaké věci v Mnichově. „Ach ano? Co například?“

„Nebyla jsem tam už několik měsíců. Chci projít své věci. Možná budu ještě něco potřebovat pro svou letní garderobu.“

„Poslala jsi přece do Schwabingu Albrechta se seznamem a pověřením, aby všechno přivezl.“ Otec se na Katharinu ze strany nedůvěřivě díval. „Přičemž dodnes nechápu, proč musel jet můj osobní sluha a ne Adéla, která se v dámském oblečení vyzná mnohem lépe.“

Katharina na to nezareagovala. „Albrecht bohužel na pár věcí zapomněl, proto bych se o to chtěla postarat sama. Navíc neuškodí podívat se Friedrichovi občas pod prsty. Aby ho najednou nenapadlo se tady objevit. To by nikdo z nás nepotřeboval, že?“

„Ještě to tak!“

Katharina měla dojem, že se otec otřásl ošklivostí. Neznala až dosud rozsah jeho odporu k zeti. Teď to vzala spokojeně na vědomí. Ani otec, ani matka ji nikdy nedokážou přemluvit, aby ten vztah obnovila. Když už nedosáhne rozvodu, je to druhé nejlepší řešení.

„Jak dlouho tam hodláš zůstat?“ zeptal se Konrád z Feilu.

„Myslím, že pojedu pozítří vlakem a zůstanu přes noc.“

„Je to moudré? Pod jednou střechou s Friedrichem?“

„Ó ne, tatínku, neboj se. Půjdu do hotelu. Ani deset párů koní by mě nepřinutilo spát v tom bytě.“

„To je dobře.“

Tím byla záležitost pro Konráda z Feilu očividně vyřízena. Rozhlédl se, jak daleko už dojeli, a změnil téma.

 

O dva dny později nasedla Katharina na nádraží do vlaku na Salzburg, do kupé první třídy, které měla sama pro sebe, a nechala se dovézt drožkou k hotelu Bristol. Stál proti domu, v němž se narodil Mozart, přímo u Mirabellské zahrady. Byl to známý luxusní hotel. Katharina ho znala ještě pod názvem Hotel elektřiny, na Bristol ho přejmenovali teprve nedávno. Pod tímto jménem otevřel své brány přibližně před čtrnácti roky, jako první hotel v Salzburgu vybavený elektrickým proudem. V tom byl před mnoha domy v Bad Reichenhallu napřed. Ani na hradě Schönegg nebyl ještě zaveden proud. Pravděpodobně na to budou muset čekat ještě celou věčnost a dostane se jim připojení, až všichni občané dole ve městě budou mít světlo na stisknutí knoflíku. Stejné to bylo s telefonem, tam ale zapojil otec do hry své kontakty, aby byl pro solivar dosažitelný.

Po pobytu ve městě, bez ohledu na to, jestli v Mnichově, Salzburgu nebo jinde, měla Katharina pokaždé pocit, že se vrací do osady zálesáků. Chce-li být Bad Reichenhall mondénními světovými lázněmi, měl by nabízet hostům všechny vymoženosti pokroku. Promluví si o tom s Ferdinandem. Doufala, že plánuje ve svém grandhotelu od začátku zásobení elektrickým proudem. Možná ale nebudou chtít nejdřív vůbec mluvit, ale radovat se jeden z druhého. Při pomyšlení na nastávající setkání se Katharině rozběhlo srdce rychleji. Rezervovala si předem telegraficky pokoj v Bristolu a Ferdinand jí podal zprávu, že je ubytovaný v apartmánu, kde ji bude očekávat.

Opulentní nádhera ve foyer – spousta zlata, purpuru a tmavé zeleně, těžké lustry a velká květinová aranžmá – byla potěšením pro Katharininy oči. Uměla ocenit dobrý styl právě proto, že v jejím domovském městě přicházel vinou trvalého stavebnímu boomu někdy zkrátka. Podle jejího názoru byly některé nové vily přehnaně honosné a málo vkusné.

Když si brala v recepci klíč, zeptala se, jestli pan Hofmeister už dorazil. Byl tady.

 

S bušícím srdcem zaklepala Katharina na dveře apartmánu číslo dva. Nebylo už cesty zpátky. Ne že by to vážně zvažovala, ale cestou sem přece jen zažila okamžik strachu z vlastní odvahy.

Ve svém pokoji se převlékla. Místo vycházkového kostýmu měla teď na sobě hedvábné šaty v témže barevném tónu jako její vlasy, s malou vlečkou a bohatým nabíráním, v nichž se uplatnily její tělesné křivky.

Ferdinand jí otevřel. I on byl oblečený v elegantním večerním obleku. Katharina se málem rozesmála. Nemohli spolu veřejně večeřet, na to byl Salzburg příliš blízko Bad Reichenhallu. Nebezpečí, že budou poznáni, bylo moc velké. Než ale zapadly za Katharinou dveře do zámku, už ji Ferdinand k sobě přitiskl, vrhl jen rychlý pohled na šaty a začal jí je svlékat.

Nic proti tomu nenamítala. Strávili čas do odjezdu tady, neopustili apartmán, milovali se, nechali si naservírovat něco k jídlu a těšili se zase jeden z druhého. Při zpáteční cestě seděla Katharina ve vlaku s blaženým úsměvem. V duchu procházela každý okamžik doby strávené s Ferdinandem. Odcestoval pár hodin před ní poté, co jí odpřisáhl lásku.

 

„Katharino, Katharino, posloucháš mě vůbec? Ptala jsem se tě, jak se daří Friedrichovi.“ Hedwiga z Feilu zavrtěla nesouhlasně hlavou. Dole v jídelně seděli už hosté. Katharina dorazila na Schönegg tak pozdě, že všichni museli čekat.

„Já nevím, mami. Nebyl doma, nesetkala jsem se s ním. Což mi přišlo vhod.“

„A kde jsou věci, které sis chtěla odvézt?“

„Nebylo tam nic, co bych mohla použít.“ Její matka znovu zavrtěla hlavou. Pak se obořila na Adélu, aby si pospíšila s Katharininým účesem.

„Jdi dolů, mami, když jsi tak netrpělivá. Za minutu budu hotová a přijdu za sebou.“

Bylo z toho pět minut, když ale Katharina vstoupila do jídelny hradu a zachytila pohledy přítomných, byla si jistá, že se čekání hostům vyplatilo. Měla stejné šaty jako v Bristolu a v očích zář, jakou mívají jen zamilované ženy.

„Hrozně mě mrzí, že jste na mě museli čekat!“ zvolala teatrálně. „Paní Hofmeisterová, pane Hofmeistere, promiňte mi mé zpoždění.“

Ferdinand jí pochopitelně řekl, že ho její rodiče pozvali s manželkou na večeři. Byla to krásná náhoda mít ho doma tak svůdně blízko a muset přitom zachovávat zdvořilý odstup. Nádhera klamat všechny.

Když se Katharina posadila a uhlazovala si šustivé hedvábné šaty, hned na něm poznala, na co myslí. Měla totiž ve vlasech růži, kterou jí podal z aranžmá v jejím pokoji v Salzburgu při loučení.
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Při večeři v domě Feilových se konverzace točila především kolem plánovaného grandhotelu. Hedwiga si skrytě povzdechla. 

„Já osobně považuji ten záměr za famózní,“ prohlásil Konrád. „Přesně takový dům v Bad Reichenhallu chybí. Doufám, že se vám dostává ze strany městské správy podpory, jakou potřebujete.“

„Jistě. Starosta je velice laskavý,“ odpověděl Ferdinand Hofmeister.

„Vyřídíte všechno ve vlastní režii nebo existují investoři?“

„Proč se ptáte?“ vmísila se do řeči Margot Hofmeisterová. „Máte zájem?“ Přiťukla si s Konrádem sklenicí šampaňského. Zase byla oblečená neuvěřitelně mondénně. Příliš nápadně na alpské maloměsto, řekla si Hedwiga. Trochu skromnosti by té dámě neuškodilo.

Konrád jako vždy zrudl a hledal slova. Pan Hofmeister mu přispěchal na pomoc.

„Moje žena ráda žertuje. Máme bohudíky dostatek prostředků na privátní provoz hotelu.“

„Nechtěl jsem vyzvídat.“ Červeň na Konrádových tvářích ještě o stupeň zesílila. Hedwiga se styděla. Copak požadovala příliš, když předpokládala, že dospělý muž bude mít trapné barevné změny pokožky na svém obličeji pod kontrolou? Dřív považovala za dojemné, když zčervenal, teď ji to ale rozčilovalo. V duchu se od rozhovoru distancovala, zdvořile ale přikyvovala a prohodila tu či onu poznámku. Bylo únavné mít v domě zbohatlíky. Neustále se vychloubali svými výdobytky a snažili se vypadat velice světácky. Ferdinand Hofmeister nebyl žádnou výjimkou, i on mluvil nejraději o sobě. Koho zajímá, jestli investoval peníze na burze v Americe nebo někde jinde? A přehnané vynášení jeho výkonů jako obchodníka, architekta a burzovního spekulanta bylo stejně trapné jako Konrádovo rudnutí. Katharina je ale oba překonala. O tom si ještě promluví.

 

„Proboha, Hedwigo, tys mě vyděsila! Co tady děláš?“

Když hosté odešli, vzdálili se rychle i Katharina a Konrád. Hedwiga seděla v salonu, protože věděla, že se manžel vplíží dovnitř, aby se tajně napil enciánu. Miloval ten odporný lektvar. Považoval ho za posilující tonikum. Tvrdil, že prospívá jeho trávení.

„Čekám na tebe.“ Ukázala na křeslo vedle sebe.

„Posaď se, kořalku jsem ti už nalila. Ne, nerozsvěcuj, měsíc svítí oknem dost jasně.“

Konrád udělal, co mu řekla, a vyprázdnil sklenici naráz. Pak si nalil znovu.

„Katharina mi vyprávěla, že jsi jednal s tím Achleitnerem dost speciálně. Slyšela jsem to už i od jiných lidí.“

„Tu formulaci považuji za přehnanou. Leonhard Achleitner je můj zaměstnanec.“

„Právě. Tvůj zaměstnanec.“ Hedwiga píchla nataženým ukazovákem do vzduchu směrem k němu. „Není to tvůj syn.“

Konrád si s povzdechem masíroval palcem a ukazovákem kořen nosu. „Nezačínejme o tom. Vím, že není.“

„Byl bys ale rád. Jeho matka se tehdy rozhodla pro toho umělce, pohrdla urozeným pánem z Feilu.“

„Hedwigo, prosím! Vypila jsi moc vína.“

Udeřila dlaní do područky křesla. „Nedělej mi kázání! Myslíš, že nevím, že toho mladého Achleitnera protežuješ? Dokonce jsi ho povýšil. To nevidí déle sloužící pracovníci rádi.“

„Byla to součást naší dohody. Oženil se za to se zneuctěnou kuchyňskou pomocnicí.“

„Ty hlupáku!“ osopila na něho. „Neměl si ji vzít, jen se o ni veřejně ucházet, aby bylo naše dobré jméno ze hry, až nebude možné její těhotenství přehlédnout. Tak jsme se dohodli, tys to ale musel ve své maloměšťácké poctivosti přehnat.“

Konrád vstal. Ve světle měsíce byl jasně vidět jeho znechucený výraz.

„Já ti už nerozumím, Hedwigo. Co se stalo s tvým charakterem? Pan Achleitner nám pomohl z nepříjemné situace.“

„Ty pitomče! Pustil jsi ho do našich kruhů, dal mu nad námi moc tím, co ví.“

„Bylo to správné rozhodnutí.“

Hedwiga se chladně zasmála. „To se ukáže.“

„Jdu si lehnout. Byl to příjemný večer, že?“

Proč nemůže stát za svým názorem? Proč se musí vždycky snažit dosáhnout smírného ukončení dne? Právě ho urazila, zpochybnila jeho rozhodnutí. A on komentuje průběh večera, vlídně rozmlouvá.

„Ne, to si nemyslím. Nevšiml sis, jak tvoje dcera nadbíhala panu Hofmeisterovi? A on se na ni díval, jako by ji chtěl svléknout očima.“

„Hedwigo! Co to povídáš? Určitě si něco namlouváš. Ti dva se potkali jen jednou, sotva se znají.“ Jeho protest vypadal upřímně. Pohupoval nervózně nohou. Měl na sobě župan a pantofle. V bledém světle měsíce vypadal jeho obličej starý.

„Ty to prostě nechceš vidět, viď? Od té doby, co Friedrich odcestoval, je Katharina mimo kontrolu. Dnes se vrátila úplně proměněná, rozjívená jako puberťačka. Údajně z Mnichova, ale s prázdnýma rukama, zato růžová a roztěkaná. A způsob, jakým se ona a pan Hofmeister na sebe zbožně dívali… Říkám ti, Konráde, buď už mají poměr, nebo stojí těsně před ním.“

Upil ze sklenice kořalky.

„Tebe to nešokuje?“ zeptala se Hedwiga.

„Ne.“

„Měla jsem tušit, že Katharinino nemravné chování u tebe najde pochopení. No ano, jablko nepadá daleko od stromu.“ Z jejího hlasu kapala hořkost jako kyselina, která si už dávno vyžrala cestu do jejího srdce.

„Dobrou noc, Hedwigo.“

S tím vyšel Konrád potichu z místnosti. Hedwiga slyšela, jak vrže schodiště, když stoupal do horního patra. Na prsou jí spočíval tlak. Zhluboka se nadechla a vydechla, pak ještě jednou, dokud nezmizel. Ruce měla studené.

Zatelegrafuje zítra Friedrichovi do Mnichova. Měl by svou ženu přivézt k rozumu, než vyvolá v Bad Reichenhallu skandál. Všem jim to dluží, když za něho vyřešili jeho problém.
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Jako každý den se Anna probudila za svítání. Ale ne ve své posteli ani ve svém domově. Byl to zvláštní pocit, protože zatím nikde jinde nespala. Nutno přiznat, že lůžko Leonharda Achleitnera bylo mnohem pohodlnější než její: širší, měkčí, s velkou pokrývkou a dobře naplněnými péřovými polštáři. Opatrně otočila hlavu. Vedle ní spal její manžel, cizí člověk, se kterým bude od nynějška sdílet život, protože je mu vydaná na milost a nemilost.

Měla se rozhodnout jinak? Chrastivý zvuk v její hrudi jí řekl něco jiného. Nebyla ještě zdravá. Připadala si pořád slabá a měla teplotu, nejhorší ale přečkala.

Leo. Ve spánku vypadal jako chlapec. Rozcuchané vlasy mu padaly do čela a tmavé řasy měl dlouhé jako dítě. Dodržel slovo, v noci se jí nedotkl, nepožadoval, na co měl právo. Jednou ale bude muset manželství naplnit. Už při pouhém pomyšlení na to se Anny zmocnila hrůza. Po tom, co se jí stalo, už v sobě muže nechtěla nikdy cítit.

Proč nemůže žít sama? Jediné, co potřebuje, je dostatek jídla, střecha nad hlavou a její malý domek u řeky. Žádní lidé, žádný manžel. Samotu si ale Anna Gmeinerová nemohla dovolit.

Leo otevřel oči. Zdálo se, že se při pohledu na svou ženu lekl. Hned se zvedl.

„Přiblížil jsem se k tobě příliš?“ zeptal se.

„Ne. Pozorovala jsem tě při spaní. Probouzím se vždycky hodně časně, víš?“

„Jak je ti? Cítíš se ještě churavá?“

„Trochu.“

„Co kdyby ses šla později projít do lázeňského parku podél zdí gradovny? Když to pomáhá lázeňským hostům, prospělo by to určitě i tobě. Myslím, že jsi jen o vlásek unikla zápalu plic.“

Vstal z postele, přistoupil ke komodě a nalil z bílého porcelánového džbánu vodu do velkého umyvadla stojícího vedle.

„Mám odejít?“ zeptala se.

„Myslím, že Mathilda je už v kuchyni. Jestli ti to nevadí, zůstaň raději tady. Aby si nemyslela…“

Nedokončil větu, bylo ale zřejmé, že mu záleží na tom zachovat zdání normálního manželství.

„Můžu se otočit,“ navrhla Anna.

„Jak chceš. Mně je to jedno. Klidně se na mě můžeš dívat, nemám s tím problém.“

Nerozhodně se převalovala na posteli, znovu si lehla a zavřela oči. Pak ale zvítězila zvědavost.

Skrz přivřená víčka sledovala, jak Leo stojí s nahým hořejškem těla u komody a holí se. Byl k ní obrácený zády. Na někoho, kdo tráví den u psacího stolu, byl překvapivě urostlý. Ne však jako Michael, jehož tělo bylo díky práci u varen silné a svalnaté. Leo byl o něco menší, jeho pokožka měla světlejší tón, byla hladká a bez jakýchkoli skvrn a jizev. Měl na sobě spodky, které mu seděly na bocích tak nízko, že si Anna dokázala bez problémů představit, jak vypadá jeho zadnice bez oblečení. Voda v umyvadle potichu šplouchala, když v ní oplachoval břitvu. Jejich pohledy se v zrcadle setkaly.

Pobaveně ji pozoroval. V rozpacích, že byla přistižena, zamrkala. Leo popadl ručník a utřel si obličej a ruce. Otočil se k ní a zlehka opřený o komodu řekl: „Teď se převléknu.“

Vyndal ze zásuvky čisté prádlo, ze skříně oblek a položil vše na postel. Aniž spustil pohled z Anny, vyklouzl ze spodků a natáhl si čisté, potom si oblékl košili a kalhoty.

Snažila se dívat jen do jeho obličeje, nikoli dolů. Uvědomila si, že po celou dobu zadržuje dech. Když byl Leo kompletně oblečený, usedl na okraj postele.

„Půjdu do kuchyně za Mathildou a pak do kanceláře. Až budeš hotová, bude na tebe čekat snídaně. Udělal jsem ve skříni místo pro tvé věci. Můžeš je dát, kam chceš.“

Anna si na okamžik myslela, že se k ní skloní a políbí ji, on ale vstal a vyšel z místnosti.

Vypustila vzduch z plic a zavřela krátce oči. Pociťovala zmatek, který jí byl nepříjemný. Proto se vzchopila, vyskočila z postele a začala první den svého manželství.

 

„Dobré ráno, paní Achleitnerová!“ pozdravila hospodyně Annu novým, nezvyklým jménem. „Jmenuju se Mathilda Mandlingová. Říkejte mi, prosím, Mathildo. Chtěla byste posnídat? Pan Achleitner si dá obvykle šálek kávy a k ní chléb s medem.“ Ukázala na pěkně prostřený stolek. „Většinou snídá tady, můžu vám ale naservírovat snídani v jídelně.“

„Ne, děkuji mnohokrát. Ráda zůstanu tady u vás. Vy nic nejíte?“

Mathilda zavrtěla překvapeně hlavou.

„Vypijete si tedy se mnou šálek kávy? Prosím!“ Mathilda se váhavě posadila k Anně. Ženy se nepokrytě měřily pohledy.

Hospodyně patrně dávno překročila šedesátku. Měla sněhobílé vlasy a orlí nos, který jí propůjčoval skoro mužský vzhled. Seděly na něm kulaté brýle se silnými skly. Její pokožka měla mírně olivové zbarvení a byla protkaná nesčetnými vráskami. Pravděpodobně rychle zhnědne, jakmile ji zasáhne sluneční paprsek. Mathilda Mandlingová byla malá, drobná, držela se ale rovně jako svíčka. Anna předpokládala, že její předkové přišli z italské strany Alp, neodvažovala se na to ale zeptat.

„V mé rodině jsme nikdy pomocnice v domácnosti neměli,“ pronesla Anna potichu. „Proto mi promiňte, když vám budu klást hodně otázek nebo udělám něco špatně.“

„Jste paní domu. Budu se snažit uspokojit vás stejně jako pana Achleitnera a jeho rodiče, paní Achleitnerová.“

„Pocházím z chudé chalupnické rodiny. Ještě nedávno jsem byla pomocnicí v kuchyni nahoře na hradě.“ Anna nevěděla, proč to říká tónem, jako by se musela před hospodyní ospravedlňovat, když k tomu navíc nemá důvod.

„Já vím.“

„V tom případě si určitě kladete otázku, proč se se mnou pan Achleitner oženil.“

„Ne, to mi nepřísluší.“

Anna zmlkla a napila se kávy. „Moc dobrá. Přesně takovou jsem si vždycky přála.“ Pravá kávová zrna, čerstvě spařená, žádná náhražka z čekanky. V tomto domě nebude trpět hladem ani si křivit záda prací. Její muž je dobře situovaný, kultivovaný, příjemný úředník, který jí může nabídnout hezký život. Tak proč z toho nemá radost?

Mathilda vstala. „Připravím oběd. V následujících týdnech s vámi ráda proberu předem, co mám vařit. Až se zabydlíte.“ Nemohla říct, co si opravdu myslí. Považuje Anninu přítomnost za břímě? Za urážku jejího zaměstnavatele? Nebo ji těší, že je v domě zase žena?

Pro Annu bylo nezvyklé použité nádobí neumýt, nechtěla ale hospodyni fušovat do řemesla. Odnesla jen šálek a talíř ze stolu k dřezu a poděkovala.

Pak udělala, co jí Leo poradil, a vydala se na dlouhou procházku do lázeňského parku, kde jí všechno připomínalo Michaela. Přesto se přinutila pochodovat sem a tam u stěn gradovny a zhluboka vdechovat solankou obohacený vzduch.

„Dávej na ten medailonek pozor!“ pošeptal jí Michael na nádraží, než nastoupil do vlaku. „Bude tě chránit a připomínat ti mě, než budu zase u tebe. Všechno bude dobré, Anno, to ti slibuju.“

Nic z toho, co řekl, se nestalo. Strčila ruku do kapsy kazajky a sevřela šperk v dlani. Jak ji měl kousek stříbra ochránit? Byl na dotek studený a tvrdý, nepřebývala v něm žádná zvláštní síla a hořkosladké vzpomínky, které si s ním spojovala, každým dnem bledly. I když se plně soustředila, ztrácel se Michaelův obličej víc a víc v minulosti. Nedokázala si už ani vzpomenout, jak přesně vypadal a jak zněl jeho hlas.

Plíce ji bolely. Po půl hodině se cítila vyčerpaná.

 

Na zpáteční cestě navštívila kavárnu Flora nebo lépe řečeno své přítelkyně v tamní kuchyni.

„Podívejme se!“ uvítala ji Hertha prostořece. „Milostivá paní. To šlo rychle s tou tvou svatbou. Ani jsem nevěděla, žes tak narychlo ulovila úředníka. Víš vůbec, co lidi povídají?“

Anna se s utrápeným výrazem obličeje podívala z Herthy na paní Theresu. Ta dodržela slovo a nikomu neřekla pravdu. Všechny fámy, které o Anně kolovaly, musely pocházet od strážmistra Schütze a byly spolu s těmi, které šířila ona, vágní a nepravdivé. Anna nedokázala říct Herthě, co se jí přihodilo.

„Prostě se to stalo,“ pronesla mdle.

Hertha zakoulela očima. „Očividně muselo k něčemu dojít, když to tak spěchalo. Teď ale sedíš v hotovém hnízdě a všechny jsi nás překonala. Kdo by si to pomyslel! Chudá Anna Gmeinerová je najednou manželkou úředníka. Achleitner je pochopitelně lepší partie než ten nemajetný Jihotyrolák.“

Teď do toho vstoupila její šéfová. „Hertho! Peppi dnes přijde později. Jdi do kavárny a pomoz se servírováním a úklidem. Pospěš si!“

Jakmile byla dívka z doslechu, dodala omluvně:

„Neměj jí to za zlé. Závist změnila i nejpříjemnější ženu ve fúrii. Ona se zase uklidní.“

„Přesto jsem zklamaná. Myslela jsem, že je moje kamarádka.“

„To je, dítě. Hertha má srdce na pravém místě. Kdyby věděla, co se ve skutečnosti stalo, pravděpodobně by Achleitnerovi osobně poděkovala za to, že tě zachránil.“

„Opravdu to udělal?“ Anna zamyšleně přihlížela, jak pekařka lije bábovkové těsto do dvou typických forem a strká je do trouby. Pomalu došla ke spojovacím dveřím a nahlédla do kavárny. Doufala, že bude Hertha brzo jako dřív. Anna moc přátel neměla a Hertha byla pro ni důležitá.

„Kdo je ten vysoký muž s tmavými vlasy, kterého personál obletuje?“ zeptala se.

Všichni číšníci včetně Herthy stáli u jeho stolu. Jeden otvíral láhev šampaňského, druhý servíroval světlovlasé dámě s panenkovským obličejem, která byla s ním, talíř chuťovek, Hertha odklízela nádobí od kávy a přítomné panstvo čilý ruch pozorovalo.

Paní Theresa tam vrhla krátký pohled. „To je podnikatel Ferdinand Hofmeister. Není ve městě dlouho. On a jeho žena, to je ta, co vypadá jako herečka, koupili nějaký dům v St. Zenu a přestavěli ho na vilu. Jako bychom jich neměli dost. Každopádně pocházejí z Berlína a jsou hrozně důležití. Zazobaní očividně také, protože dokonce i náš starosta se moc snaží, aby byl s nimi viděn. Tamhle přichází.“

Ve dveřích se objevil starosta Söllner v celém objemu svého těla, ale bez manželky. Zdravil nalevo a napravo, mířil ale přímo k manželům Hofmeisterovým. Políbil Margot Hofmeisterové ruku a jejímu manželovi žoviálně poklepal na rameno, jako by byli staří přátelé.

„Dobře se dívej, Anno!“ zašeptala paní Theresa.

„Můžeš se tady něčemu naučit. Všechno skvělí exhibicionisté.“

„O čem jednají?“

„Šušká se, že pan Hofmeister chce postavit grandhotel. Uprostřed města. K tomu pochopitelně potřebuje starostovu pomoc.“

 

Cestou domů byla Anna hluboce zamyšlená. Nevěnovala pozornost nádhernému horskému panoramatu, které obklopovalo Bad Reichenhall jako ozdobná koruna. V jarním vzduchu se na jasné modři oblohy ostře rýsovaly zubaté vrcholy. Noci byly ještě chladné a dny částečně deštivé, dlouho už ale na sebe nenechá teplé počasí čekat. V ulicích se pohybovala spousta lidí, většinou pěšky, ale mnoho i na kolech a v drožkách. Panovala tu pestrá směsice různých oděvních stylů. K jednomu patřily vznešené návštěvnice lázní, které se procházely po chodnících sešněrované v těsných korzetech podle módní linie sans ventre v odpoledních kostýmech s klobouky a slunečníky. Extrémním protikladem k tomu byly ty či ony skandálně volné reformní šaty, jichž si Anna všimla. Pak tu byly místní ženy v tradičním alpském oblečení. A mezi nimi obyvatelky Bad Reichenhallu, které by sice rády konkurovaly módedámám, neměly ale na strojení prostředky. Nechtěly být ale řazené mezi venkovské ženy, nosily proto klasické, většinou tmavé šaty nebo dlouhé sukně s halenkami. Anna si krátce položila otázku, ke které skupině by chtěla patřit, zavrtěla ale bezděčně hlavou. Měla jen nedělní oblečení své matky, dvoje všední šaty, které už zažily lepší časy, a pracovní věci. Co je v módě, Annu nezajímalo. Teplo a ochrana před počasím bylo zatím vše, co od oblečení očekávala. To není dobré pro muže, jako je Leo, řekla si. Ne, pokud se s ní chce ukazovat na veřejnosti.

 

„Viděla jsem dnes bohatého pána z Berlína, který chce postavit v Bad Reichenhallu grandhotel,“ řekla Leovi před odchodem na lože.

„Ano? Jak se jmenoval?“ zeptal se se zájmem.

„Hofmeister. Byl s manželkou v kavárně Flora. Přijal tam starostu.“

„Opravdu? Söllner tam byl taky? A kde má ten nový dům stát?“

„To nevím. Uprostřed města, říkala paní Theresa.“

„Kdo je paní Theresa?“

„Kuchařka v kavárně Flora. Ona a její pomocnice Hertha jsou mé přítelkyně. Občas je navštěvuju a dovím se vždy všelijaké novinky. Jsou takříkajíc u pramene, protože tam chodí každý, kdo má jméno a postavení.“ Leo už ležel v posteli s knihou v ruce, kterou ale nečetl, protože pozoroval, jak si Anna kartáčuje vlasy. Po večeři snesl z půdy malý toaletní stolek, který patřil jeho matce, a postavil ho do ložnice. K oknu, aby měla Anna dobré světlo.

Zdálo se, že se opakuje ranní scéna s obrácenými rolemi. Když Anna mluvila, seděla zády k němu a dívala se na něho v zrcadle. Měla na sobě jednoduchou noční košili a byla bosa.

„Pan Hofmeister byl v doprovodu své manželky. Je to velice nápadný a elegantní zjev. Lidé si za ní mohli vykroutit krky. O čem mluvili, jsem pochopitelně neslyšela, protože jsem stála v kuchyni a pozorovala je dveřmi.“

„Máš nádherné vlasy,“ pronesl Leo najednou. Anna se překvapeně zarazila. „Myslíš? Děkuju mnohokrát.“

„Budu si teď číst.“

Další změna tématu ji zmátla. Mluvila moc? Opatrně, aby ho nerušila, vklouzla do postele a ulehla co nejdál od něho na samý okraj. Procházka ji unavila. Skoro okamžitě usnula.
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Trvalo několik týdnů, než se Anna v novém domově zabydlela. Mathilda jí při tom byla velkou pomocí. Vyklubala se z ní dobrosrdečná žena, která očividně uvítala, že má v domě víc společnosti.

Každé ráno, když Leo odešel do práce, posnídaly v kuchyni a probraly úkoly na den. Anna přesvědčila hospodyni, že je v naprostém pořádku, když spolu sní chléb s medem a vypijí si beze spěchu kávu. Zatímco Mathilda zůstávala ráda doma a vařila, ujala se Anna nákupů na trhu a ve městě, i když bylo pro ni zpočátku utrpením, jak zvědavě na ni mnozí lidé zírali. Byla to přece ona, kdo dřív musel prodávat z košíku vejce, aby přežila. Teď si mohla dovolit celou slepici na polévku, a druhý den dokonce první drahá jablka.

Ve středu, když Anna vypila poslední doušek kávy a vstala od stolu, vystřelila najednou z jejího podbřišku prudká bolest, která byla jako bodnutí ostrou čepelí. Anna se s přidušeným zasténáním zkroutila.

Hospodyně byla okamžitě u ní. „Paní Achleitnerová!“ zvolala ustaraně. „Co je vám?“

Bolest připravila Annu o dech. Přitiskla si ruce na břicho a s hrůzou rozšířenýma očima se dívala, jak se krev vpíjí do sukně mezi jejíma nohama.

Stiskla Mathildinu paži. „Jsem těhotná,“ vyhrkla.

„Proboha! Přivedu doktora Heinletha.“

Anna pořád ještě svírala paži hospodyně. „Ne. Žádného lékaře.“

„Jak si přejete.“

Anniným podbřiškem projelo znovu bodnutí. Zaúpěla. Mathilda se natáhla pro polštář a podala jí ho.

„Tady, stiskněte to.“ Odtáhla ruku. „Přinesu horkou vodu. Zvládnete dojít do ložnice?“

Anna se sténáním zavrtěla hlavou.

„Tak dobře, pak k tomu dojde tady.“

Vyběhla z místnosti a vrátila se s čistými ručníky. Jeden z nich vsunula pod Annu, která už ležela na kuchyňských dlaždicích. Odhrnula zakrvácenou sukni a jemně jí roztáhla kolena.

„Důvěřujte mi, paní Achleitnerová. Jsem nejstarší z jedenácti sourozenců. Moje matka měla pár potratů. Je to už sice nějakou chvíli, vím ale, jak to vypadá a co se má dělat.“

Vzala Anně polštář a dala jí ho pod hlavu. Potom jí položila ruce na břicho a povzbudivě se na ni usmála.

„A teď to vytlačte. Musí to úplně z vašeho těla, jinak onemocníte.“

 

Když všechno skončilo, vydrbala hospodyně kuchyňskou podlahu, až se leskla. Nikdo nebude tušit, že se na ni vylil v proudu krve nehotový život. Podpírala Annu při cestě do ložnice a pomohla jí do postele.

„Mám poslat pro pana Achleitnera?“ zeptala se.

„Ne. Nebylo to jeho, ale věděl o tom. Nepočala jsem dobrovolně.“

„Rozumím.“ S výrazem soucitu v obličeji odhrnula Anně zpocené vlasy z čela. „Trochu se prospěte. Později vám uvařím čaj. Znám od své matky pár bylin, které se postarají o vaše rychlejší uzdravení.“

„Děkuju, Mathildo. Nikdy vám to nezapomenu.“

 

Když se Anna probudila, byla tma. Na nočním stolku hořelo malé světlo. Leo seděl na židli vedle její postele.

„Kolik je hodin?“ zeptala se.

„Nevím. Jak je ti?“

„Řekla ti Mathilda, co se stalo?“ Přikývl. „Mrzí mě to, Anno.“

Aniž tomu mohla zabránit, vyhrkly jí z očí slzy. „Mě ne. Bůh mi pomoz, ale jsem ráda, že je to malé pryč, že ho nemusím donosit a vláčet se s ním celý život. Tolik se stydím!“

Jedním krokem byl u ní, posadil se na postel a přitáhl ji k sobě. „To nemusíš. Byla jsi zneužita, nikdo po tobě nemohl chtít, abys to dítě milovala.“

„Ne, ty tomu nerozumíš. Já jsem vina, že je mrtvé.“

„To je nesmysl.“

„Nebrala jsem na ně žádné ohledy. Lovila jsem klády ve studeném Saalachu a pak je tahala a štípala.“

„Protože jsi potřebovala dřevo. Neměla jsi nikoho, kdo by tě toho uchránil.“

„Neměla jsem to ale ve svém stavu dělat. Možná jsem doufala, že…“ Nemohla pokračovat.

Schoval její hlavu na svých prsou a hladil ji po vlasech, jako by byla dítě. „Tiše, tiše, to si nesmíš myslet. Neměla jsi na vybranou. Byla to Boží vůle, žes o to přišla, prokázal ti tím laskavost. A mně taky.“

Podívala se na něho očima mokrýma od slz. „Oženil ses se mnou, aby to dítě mělo otce a zločin zetě Feilových se ututlal.“

Leo ostře nasál vzduch. „Ten ti to udělal? Ten Bahlow?“

„To ti majitel solivaru neřekl?“

„Ne, vyprávěl mi, že to byl jeden z jeho sloužících a on kvůli tomu nechce přijít do řečí.“

„To tě obelhal.“ Trochu se od něho odsunula, aby se mohla na posteli posadit. „Co uděláme?“

„Jak to myslíš?“

„Nemusíš se už se mnou obtěžovat. Můžeme nechat manželství anulovat, každopádně jsme ho nenaplnili.“ Rozpačitě pokrčila rameny.

„Udělal jsem dohodu s panem z Feilu a svůj díl dodržel. Dítě nebo ne, trvám na tom, aby i on dostál svému slovu. Zůstaneme proto manželi, jak bylo domluveno.“

Bolí ji víc břicho nebo způsob, jakým Leo mluví o jejich svazku? Je pro něho jen prostředkem k dosažení cíle. Pro obchodníka s prasaty by byla také. Jediný muž, který chtěl Annu jen pro ni samotnou, zmizel. Pravděpodobně si už dávno našel nějakou jinou, která mu může nabídnout život, jaký si přeje, a nevzpomíná už na dívku od Saalachu. Ale jak to paní Theresa trefně formulovala, chudí lidé nemohou být vybíraví.

Chudá jako paní Achleitnerová už není. Má všechno, o čem snila, střechu nad hlavou, dostatek jídla, dokonce každý den pravou kávu. A nemusí už ani donosit dítě toho násilníka. Proč necítí úlevu a vděčnost, ale je nešťastná?

 

Jakmile se Anna zotavila z potratu, zařídila s hospodyní nově pokoj Leovy matky. Chtěl, aby jeho žena měla místnost pro sebe, do které by se mohla uchýlit, kdyby cítila potřebu. I to byl luxus, který v Annině životě před jejím sňatkem nebyl.

Místo postele se rozhodla pro půvabnou pohovku se dvěma ladícími křesly a hezký stolek se zakřivenými nohami. Obrazy na stěnách nechala všechny viset.

Zpočátku Anna nevěděla, co by měla v tom pokoji dělat, vycházela ale z toho, že v něm má trávit co nejvíc času, aby měl Leo od ní pokoj. Vídali se málo. Důvěrnost, která mezi nimi začala vznikat, zmizela a Anny se časem zmocnil pocit, že žije s cizincem.
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Do Bad Reichenhallu vstoupilo slunce a teplo. V zahradách zářily na stromech červené třešně jako letní pihy. Dny se prodloužily a noci byly mírné. Rolníci svezli první seno bez jediné kapky deště.

Mezi Annou a Leem vládlo napětí. Bylo pro ni trýzní sdílet s ním lože, v němž se cítila nevítaná. Nepromluvil s ní skoro ani slovo a okamžitě se k ní otočil zády. I jinak ji nechal podílet na svých myšlenkách a zážitcích jen málo. Považovala sama sebe za břemeno, které musí manžel akceptovat, když chce pomoc Konráda z Feilu. K čemu přesně, nebylo Anně pořád ještě jasné. Součástí dohody zřejmě bylo Leovo povýšení. Vydělával teď mnohem víc než předtím a měl v kancelářské budově větší slovo. Zato hodně pracoval a byl málo doma.

Toho rána Annu překvapil. „Mám dnes volno. Nepůjdeme na Predigtstuhl, jak jsi navrhovala?“

„Ano, ráda.“ Rozběhla se k oknu. „Zabalím svačinu a můžeme vyrazit. Mathilda včera upekla bramborový závin, vezmu z něho kousek.“

Bosá a s bušícím srdcem běžela Anna do kuchyně. Přerušení jejích dnů chudých na zážitky, výlet, putování, znělo to božsky.

Leo jí už dávno koupil nové oblečení. Vlastnila několik sukní, halenek a šatů, na horskou túru si ale vzala jednoduché modré plátěné šaty s krátkými rukávy a světlou zástěrou. Spletla si vlasy a obtočila je kolem hlavy jako věnec. Bude horko, chtěla mít šíji volnou. Stoupala tak na Predigtstuhl nesčetněkrát s otcem a Christophem.

Ani Leo neměl vycházkový oblek, ale dost obnošené pumpky a košili, jejíž rukávy si vyhrnul k loktům. Vypadal v tom bezstarostně, méně vážně.

Při výstupu moc nemluvili. Leo měl na zádech ruksak s jídlem a šel vpředu, Anna kráčela za ním. Nepovažovala ten druh mlčení za nepříjemný, naopak. Nechávala s každým dalším krokem za sebou své každodenní myšlenky a prostě jen kladla jednu nohu před druhou. Nasávala do sebe známou, přesto působivou krajinu, vdechovala čistý vzduch, nemyslela na nic. Byl to dar, který dávala člověku jen hora, absolutní svoboda v hlavě. Když dorazili na vrchol, rozběhla se Anna k malé skalní plošině. „Musím sem vždycky jako první!“ křikla na Lea se smíchem. „Vždycky. Už jako dítě. Je to nejlepší místo na Predigtstuhlu, jako jeviště, z něhož je možné dívat se dolů do údolí. Dřív jsem si představovala, že je to můj oblak a já jsem anděl, který na něm bydlí. Někdy, když visely skutečné mraky nízko a blížily se, věřila jsem, že stačí udělat jen jeden krok do nebe a můžu táhnout s nimi. Bláhové, že?“

Přistoupil k ní. „Vůbec ne. Je to krásná myšlenka.“ Výhled byl dechberoucí. Pod Annou a Leem se prostírala berchtesgadenská země jako zelený koberec zdobený barevnými vesnicemi, poli a tmavě zelenými lesy. Mezi horami putoval pohled do dálky, dál a pořád dál, až se na horizontu objevil Bavorský les.

Leo vzal Annu za ruku a vedl ji ze skalní planiny na svěží louku. V dálce se páslo několik krav. Mírný větřík k nim občas donesl zvonění jejich zvonců. Pohled na jih ukazoval něco úplně jiného než na sever se rozkládající rovina. Zvedaly se tu hrůzu budící zubaté alpské hřebeny – Watzmann a Císařské hory.

Anna a Leo usedli na přinesenou deku a pochutnávali si na svačině, kterou si po tříhodinovém výstupu opravdu zasloužili. Nebyli za toho pěkného počasí sami. I jiní turisté se těšili z jedinečnosti krajiny.

„Kde sedával tvůj otec?“ zeptala se Anna najednou. Leo zamrkal. „Jak prosím?“

„Kde měl postavený malířský stojan? Říkal jsi přece, že tady nahoře namaloval hodně obrazů. Chtěla bych si představit, kde seděl s paletou, štětcem v ruce a plátnem před sebou.“

„Tu i onde. Neexistuje patrně místo, na němž by se neroztahoval. Tam vpředu například, na tvé plošině, tam rád pracoval. Nebo tamhle, pod těmi dvěma smrky sedával nejraději.“ Ukázal na skupinu stromů na okraji louky. „Tam na něho nebylo moc slunečno ani příliš velký stín. A měl krásný výhled na okolí.“

„To obdivuju,“ povzdechla si Anna. „Mít takový talent, umět zobrazit skutečnost, jak ji člověk vidí svýma očima! Naučil tě malovat?“

Leo si natáhl nohy a opřel se vzadu o ruce. „Aspoň to zkusil. Jsem docela obstojný, nezdědil jsem ale bohužel jeho talent, proto jsem se stal úředníkem v solivaru. Myslím, že s výtvarným uměním je to jako s hudbou. Existují mistři a ti, kteří se to musí učit. Obávám se, že patřím k těm druhým. A nebyl jsem ani moc snaživý. Proto otec po čase snahu udělat ze mě umělce vzdal.“ Když mluvil, nastavoval svůj obličej slunci, oči měl zavřené. Anna studovala jeho profil. Znala ho už dobře.

Byl jí důvěrně známý a zároveň cizí. Věděla, jak Leo vypadá, ale ne, jaký je na dotek.

Opatrně natáhla ruku a položila mu ji na tvář. Jeho pokožka byla teplá, hladká. Otevřel oči a podíval se na ni, pak se k ní pomalu naklonil.

Anna se mohla odtáhnout nebo uhnout, dal jí na to dost času. Ona mu ale vyšla vstříc a ponořila se do jeho polibku.

Pořád ještě měl ruce opřené za sebou, nedotkl se jí. Anna určovala, jak dlouho polibek potrvá. Jeho rty byly měkké a zároveň pevné, svůdné, vyčkávavé. Ukázal jí, že si její blízkosti užívá, nic od ní ale nepožaduje.

Když se Anna od Lea odtrhla, měla zrychlený dech. Samotnou ji její prudká reakce překvapila. Aby odvedla pozornost od svých rozpaků, začala balit věci.

„Nepůjdeme zpátky? Chvíli potrvá, než se dostaneme do údolí, a je už odpoledne.“

Mlčky jí pomohl, hodil si ruksak na záda a položil ruku na Anninu tvář. Jemně přejel palcem po kontuře jejího spodního rtu. To gesto jí znovu zrychlilo puls. Pak ji vzal za ruku a počali sestupovat.

 

Domů dorazili za setmění. Mathilda jim připravila na kuchyňský stůl večeři a odešla nahoru do svého bytu. Ani jeden z manželů neměl hlad.

Anna kráčela do ložnice před Leem. Odvázala si ze šatů zástěrku a začala si rozepínat knoflíky. Kvůli teplému letnímu počasí neměla spodničku, což se ve skutečnosti neslušelo. Leo usedl na židli u toaletního stolku a hlasitě se nadechl, když se před ním Anna ukázala nahá.

Leo uvažoval, zda se jí má zeptat, jestli si je jistá a jestli ho chce. Jen se na ni ale mlčky díval svýma zelenomodrýma očima, které vypadaly, že ví vždycky víc, než prozrazovala jeho ústa.

Třesoucími se prsty rozepnula knoflíky jeho košile. Když mu ji stáhla z ramen, vstal. Stál u ní tak těsně, že i bez doteku cítila teplo jeho těla. Uchopila jeho obličej do obou dlaní a stáhla ho k sobě dolů. V okamžiku, kdy se její rty dotkly jeho, bylo Leovo sebeovládání u konce. Objal Annu, přivinul ji k sobě a převzal vedení.

 

„Tím je anulování manželství vyřízené,“ pronesla Anna žertem, když později ležela v jeho náruči. Šířilo se v ní sladké vyčerpání.

„To nepřipadalo nikdy v úvahu. Jsem ale rád, že mě konečně chceš.“ Leo ji políbil na čelo.

Dnes se neotočil, držel Annu pevně a bezpečně. Po chvíli slyšela, jak jeho dech začal být pravidelnější. Usnul. Nechtěla ho srovnávat s Michaelem, její myšlenky se ale nedaly kontrolovat. Leo byl jiný. Způsob, jakým se na ni díval, byl jiný. Michael měl srdce na jazyku, u něho vždycky věděla, na čem je. Stejně impulzivně, jak přistupoval ke světu, také miloval. Vždycky vášnivě a trochu bláznivě ve své bezstarostnosti. Leo na rozdíl od něho moc nemluvil. Anně připadal záhadný. Trpělivě počkal, až k němu přišla. Pořád ještě měla pocit, že ho ve skutečnosti nezná, ale když se jí dotýkal, probouzel v ní žádostivost, která se jí líbila. Ani na vteřinu nepocítila v jeho náruči paniku. Strach, který ji po Bahlowově násilném činu dusil jako na prsou sedící noční můra, zmizel. Byla mladá žena, která chtěla být milovaná, a Leo přesně věděl, jak to udělat. Stačí tělesná přitažlivost mezi nimi k zažehnutí hlubšího citu? Anna nevěděla. Nechtěla o tom po první noci lásky s manželem přemýšlet. Chtěla si užívat okamžik, za který byla vděčná.

Usnula přitulená k Leovi s optimistickým úsměvem na rtech.
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Podzim roku 1906 přinesl Anně a Leonhardovi novinky. On byl povýšen na zástupce Konráda z Feilu, ona byla v naději.

To označení bylo v případě tohoto těhotenství zcela na místě. Leo byl bez sebe radostí, že se stane otcem, a Anna také rozkvetla. Byla ze dne na den krásnější a vyrovnanější a zasmušilost, která zatěžovala první měsíce jejího manželství, z ní definitivně spadla.

Leonhard Achleitner byl pragmatický člověk. Svou profesní kariéru si přesně naplánoval, stanovil si cíle a nepřestal je sledovat, dokud jich nedosáhl. Pokud šlo o soukromý život, nebyl rozhodně žádný asketa, nikdy se ale doopravdy nezamiloval. Neměl také v úmyslu se v blízké budoucnosti vázat, o založení rodiny ani nemluvě.

Ten nový pocit štěstí ho zasáhl nepřipraveného. Snažil se zdůvodnit si to a dospěl k závěru, že příčinou musí být Anna. Život s ní mu prospíval. Cesta z jejího trápení proměnila život obou k lepšímu.

Právě vstoupila s růžovými tvářemi do jeho pracovny. V poslední době si zvykl brát si podklady z kanceláře domů. Spolupracovníkům tvrdil, že na nich bude ještě po skončení pracovní doby pracovat. Pravdou ale bylo, že tak mohl chodit domů dřív a trávit více času v Annině přítomnosti.

Měla dnes na sobě dlouhou, kabátu podobnou kazajku z tmavomodrého sametu, kterou si nechala ušít od švadleny. Odmotala si z krku šálu opatřenou třásněmi, která s ní ladila, sklonila se k němu a vtiskla mu na rty polibek.

Leonhard posunul židli o něco dál od psacího stolu a posadil si ji na klín. „Máš studený obličej,“ prohlásil a třel si svůj nos o její.

„Venku fouká ledový vítr. Doufejme, že letos nenapadne tak brzo sníh.“ Ovinula mu paže kolem krku.

„Neruším tě však při práci kvůli tomu, abych ti vykládala o počasí, ale protože přicházím z kavárny Flora.“

„Kde se vyskytuje víc zpráv než v Reichenhallském hraničním zpravodaji.“ Uculil se. „Co tě tak připravilo o dech?“

„Ponecháme-li stranou dítě v mém břiše a ráznou chůzi, kterou mám za sebou, jsou to novinky, které mi vyprávěla paní Theresa.“

„Jaké?“

„Včera večer po svatomartinské huse v Bürgerbräu, kdy pan Söllner snědl nejen půlku husy se čtyřmi knedlíky, ale vypil i mnoho štamprlí, šel starosta domů za svou ženou. Té řekl, že je mu špatně a padl mrtvý.“

Leonhard se vyděsil. „Víš jistě, že to není jen tlachání u kávy?“

„Absolutně. Paní Hofmeisterová seděla v kavárně Flora celá v černém, jako by byla truchlící vdova, a Peppi při servírování pochytil, jak říká přítelkyni, že by starostova smrt mohla ohrozit stavební záměry pana Hofmeistera.“

Anna mu musela povyprávět všechno, co slyšela.

Leonhard se poté rozhodl, že si ještě vyjde.

I on si nechal ušít podzimní kabát, teplý redingot z anglického tvídu, který zrcadlil jeho nové, vyšší postavení. Zamyšleně sáhl po klobouku a spěchal z domu. Možná zastihne Konráda z Feilu ještě v solivaru.

Měl štěstí. Jeho nadřízený mu přicházel po schodech vstříc. Chtěl právě opustit správní budovu.

„Na slovíčko, pane z Feilu,“ zastavil ho a požádal, aby s ním šel do jedné z opuštěných kanceláří v přízemí. Většina úředníků chodila domů přesně. Venku v ulicích svítily lucerny, které vzdorovaly listopadové tmě.

„Nepočkalo by to do zítřka, Achleitnere? Spěchám.“

„Obávám se, že ne. Starosta Söllner je mrtvý.“

Feil sundal klobouk a poškrábal se na hlavě. „Ano, už jsem to slyšel,“ zabručel. „Proto chci domů. Musím si něco promyslet.“

„Doufám, že nezapomenete na naši dohodu.“

„Tak o to jde? Copak jsem vždy nedostál svému slovu? Je nějaký důvod o tom pochybovat?“

„Špatně jste mě pochopil.“ Venku na schodech se ozvaly kroky. Leonhard vyhlédl skulinou ve dveřích a počkal, až dozněly.

„Moje žena slyšela v kavárně Flora, jak paní Hofmeisterová prohlásila, že by úmrtí starosty mohlo ohrozit plánovaný grandhotel.“

Feil pomalu odstranil pár neviditelných vláken ze svého rukávu. I on měl tvídový kabát podle nejnovější anglické módy, což utvrdilo Leonharda v jeho volbě.

Na rty správce solivaru se vloudil zlý úšklebek, který se vůbec nehodil k jeho uhlazenému chování. „To si dovedu představit,“ pošeptal Leonhardovi. „Söllner byl úplatný. Zpočátku vycházel s Hofmeisterovými dobře, vzájemně si podlézali. Pak chtěl Ferdinandu Hofmeisterovi vnutit několik svých starých budov ve městě, aby je zboural a postavil tam hotel. Náš prudce stoupající berlínský podnikatel chtěl ale hotel v nejlepší poloze a skoupil pozemky v blízkosti lázeňského parku. A pak začaly potíže. Söllner dělal cavyky se stavebním povolením.“

„Něco takového přece nemůže rozhodnout sám.“ Feil zakoulel očima. „Musíte se ještě hodně učit, chlapče. Každopádně to bylo v poslední době zase dobré. Hofmeister patrně přesvědčil starostu horentní částkou, aby grandhotel na požadovaném místě odsouhlasil a stavební práce mohly na jaře začít.“

„A pak zavřel oči navždy.“

„Nevhod, to je pravda. Alespoň pro Hofmeisterovy. Druhý starosta má totiž pověst, že se přísně drží paragrafů. Ten se nenechá ohnout.“

Leonhard přistoupil s naléhavým pohledem ke Konrádovi z Feilu. „V tom případě byste měl přesvědčit Hofmeisterovy, aby důvěřovali jarním volbám starosty. A tomu, že se ke kormidlu ve městě dostane schopný muž.“

„O tom jsme přece už mluvili. Jak jsem řekl, můžete se na mě spolehnout. Všechno zařídím. A dodržím svůj díl dohody.“ Najednou pokrčil správce solivaru čelo, jako by ho napadlo něco nepříjemného. „À propos, neměla by mít vaše drahá choť krátce před slehnutím?“

„Ještě to pár měsíců potrvá.“

Hlava Konráda z Feilu vystřelila dopředu jako hlava jestřába, který chce klovnout do své kořisti. „Nedělejte ze mě hlupáka, umím dobře počítat. To dítě musí spatřit světlo světa nejpozději za několik týdnů… přesně vzato by tu už dávno mělo být. Vaše žena má patrně březost koně.“

Leonhard si v tu chvíli uvědomil, že svým představeným opovrhuje. Dosud se nutil pociťovat k němu zdvořilý respekt, skutečností ale bylo, že urozený solivarník považoval všechny, kteří stáli ve společenském žebříčku pod ním, za užitečné předměty a krásným a bohatým se podbízel. Byl omyl předpokládat, že si Leonhard vyslouží Konrádovo uznání, protože mu pomohl z nesnází. Byl prostředkem k dosažení cíle, víc nic. Nikdy na to nezapomene.

„Prosím o trochu víc úcty k mé ženě.“

„Nechte toho. Není to ani rok, co byla chudá rolnická běhna, polomrtvá a bez prostředků. Přišla o Bahlowovo dítě nebo co?“

Leonhard usiloval o servilní výraz obličeje. „Přísahám při všem, co je mi svaté, že je Anna těhotná.“

„Nenosí ale spratka mého zetě!“ sykl Feil zlostně.

„Nosí moje dítě, jak je u manželských párů běžné. O to vám od začátku šlo, jestli si správně vzpomínám.“

„Ať už roste v břiše vaší paní cokoli, Bahlowovo to není!“

„Jste si jistý? Nesu následky vašeho problému, pane z Feilu, na to nezapomínejte. Postarejte se, abych se stal dalším starostou Bad Reichenhallu. Pak si budeme kvit, necháme minulost spát a začneme novou, harmonickou spolupráci.“

Na Feilově obličeji se objevil obvyklý blahosklonný úsměv, který Leonhard příliš dobře znal. „Ale samozřejmě. Jak jsme naplánovali. Oba máme městu co dát. Je načase, aby zafoukal svěží vítr.“

 

Při cestě domů se Leonhard cítil vyčerpaný. Bude mít sílu obstát proti Feilovi, Hofmeisterovi a případným dalším vlivným lidem, kteří si myslí, že s ním mohou manipulovat?

 

Anna mu s úsměvem otevřela dveře. Čekala na něho s jídlem, láskyplně prostřela stůl a vyprávěla mu o svých plánech udělat z nepoužívané místnosti dětský pokoj.

Ano, zodpověděl Leonhard v duchu svou otázku. Bude mít sílu. Anna mu ji daruje. V jejích očích je čestný muž, dobrý člověk. Pokud v něj bude věřit, dosáhne všeho. Kdy se stalo, že mu ukradla srdce? Na Predigtstuhlu? Když se k němu přestala chovat lhostejně? Nebo už dřív, když se objevila před kostelem se vztyčenou hlavou?
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Před obchodem s oděvy v Ludwigstraße odhazoval chlapec sníh. Na hlavě měl vlněnou čepici, na které se usadily vločky, a na rukou pletené rukavice, z nichž vykukovaly prsty, aby mohl lopatu dobře uchopit. Jeho červené tváře svědčily o tom, že tu práci už nějakou dobu dělá. Nalevo a napravo od dveří obchodu navršil úhledné hromady a teď prohazoval uličku na chodníku, aby umožnil lidem přístup k prodejně. Řadu dní nepřetržitě sněžilo, jak to často v lednu na horách bývá. Kam má tu spoustu sněhu naházet? Víc než úzká pěšinka s oboustrannými sněhovými stěnami z toho nebude. 

Katharina si koupila nové rukavice, vyšla z obchodu a právě si je navlékala, když se s někým srazila.

„Och, pardon,“ omluvila se druhá osoba. „Paní Bahlowová!“

Leknutí v hlase přimělo Katharinu pozorněji se podívat. Pohlížela do modrých očí, které jí připadaly známé. Byla to bývalá pomocnice kuchařky. „Anna!“ vyhrkla překvapeně. Ženy tam stály jako vrostlé do země a zíraly na sebe v čerstvě odházené uličce, takže okolo nich nemohl nikdo projít. Bývalá zaměstnankyně měla na sobě elegantní kostým z tmavé vlny a kabát lemovaný kožešinou včetně zimního klobouku. Katharina znala dámy ve městě, které si tak kvalitní garderobu nemohly dovolit.

Anna se vzpamatovala jako první. „Paní Achleitnerová,“ opravila ji. „Jmenuju se teď paní Achleitnerová.“

„Samozřejmě. Promiňte, prosím.“ Katharinin pohled padl na střed Annina těla. „Jste v naději?“

„To je přece zjevné. Stejně jako vy.“

Katharina si automaticky položila ruku na rostoucí břicho a přikývla. „Vaše dítě je od…?“ zeptala se.

„Ne.“ Anna napodobila její gesto, také ochranitelsky objala své břicho.

„Ani moje ne,“ uniklo Katharině. Nelitovala těch slov, vyšla z hloubi její duše, divila se ale vlastní odvaze, že je vyslovila nahlas.

Anna překvapeně vytřeštila oči. Popadla Katharinu za paži a dotáhla ji pod přesahující střechu obchodu s oděvy, pryč z vánice.

„Vy s ním už nežijete?“ zeptala se.

„Ne. Už od té noci, co… Můžete mi odpustit moji tehdejší lež?“

„To nevím.“

V Katharinině hrdle stoupaly vzlyky. S pokračujícím těhotenstvím bylo pro ni stále těžší udržet rovnováhu. Mlčky kývla.

„Přeji vám všechno dobré, paní Bahlowová. Vám i vašemu dítěti.“

Katharině se koulela po tváři slza. Anna už pokračovala v cestě. Katharina doufala, že to neviděla.

Na uklizeném chodníku ležela už zase silná vrstva sněhových vloček. I na svém obličeji cítila sníh, když kráčela k čekajícím saním. Bylo to na horkých tvářích příjemné. Opravdu se musí naučit lépe kontrolovat své city. Gernot zamlaskal a kůň se dal do pohybu. Katharina v duchu počítala. Samozřejmě že Annino dítě nemůže být od Friedricha. K tomu hroznému činu došlo před jedenácti měsíci. Povytáhla deku výš, protože jí studený vítr foukal při jízdě do obličeje. A protože i ona při pomyšlení na Friedricha mrzla. Od té doby, co znala Ferdinanda, připadal jí vlastní manžel ještě nenormálnější. Co je to za člověka? Jak může takhle procházet životem? Určitě ho někdo jednou odkáže do patřičných mezí. Zahanbeně si přiznala, že ani ona, ani její rodiče toho nebyli schopni. Naopak. Kryli jeho činy kvůli vlastnímu prospěchu. Není divu, že Anna Achleitnerová v sobě nenašla odpuštění. Katharinu by neudivilo, kdyby na ni na veřejné ulici plivla. To, že jí popřála štěstí, svědčilo o síle Annina charakteru. Katharina znovu pocítila stud. Zase jí do očí stouply slzy, které na saních nemusela zadržovat, protože je odfoukal protivítr.

Kdyby stála ještě někdy před stejným rozhodnutím jako před rokem, už by kvůli rodině nelhala. Její matka na ni vyvíjela silný tlak. „Chceš být provdaná za zločince?“ zeptala se jí. „Za odsouzeného násilníka? Ty, která pocházíš z rodu Feilů? Byli bychom vyřízeni nejen společensky, dítě, ale i finančně. Myslíš, že by si tvůj otec mohl ponechat své místo v solivaru, kdyby vyšlo najevo, že jeho zeť sedí ve vězení? Vyrazili by ho okamžitě. Za všechno, co máme, vděčíme našemu dobrému jménu. Nepřipusť, aby ho tvůj muž poskvrnil.“

Vymývání mozku jako vždy zapůsobilo. Katharina udělala, co její matka požadovala.

Díky Ferdinandovi se ale stala jiným člověkem. Zacházel s ní s láskou a respektem, poslouchal, co říká. A mluvil s ní, jako by byla jeho rovnocennou partnerkou, ne jen tajnou milenkou, s níž si v příliš vzácných, drahocenných, ukradených hodinách užíval. Katharina byla se svou situací spokojená. Lepší to být nemohlo. Víc od něho nemohla dostat ani mu dát, to věděla.

Najednou přestalo sněžit a skrze mraky proniklo slunce. Jeho paprsky rozzářily bílou krajinu jako moře diamantů. Na Katharininých rtech se rozzářil úsměv. Nenechá sebou už manipulovat. Ani svou matkou, nikým. Nese zodpovědnost za dítě pod svým srdcem.

 

Katharinina veselá nálada okamžitě vyprchla, když o chvíli později vstoupila do salonu na hradě Schönegg.

„Friedrichu!“ vyhrkla zděšeně.

Její odloučeně žijící manžel vstal z křesla a zamířil k ní. V tmavém obleku z italské vlny vypadal elegantně. Zhubl pár liber a měl opálenou pokožku.

„Má drahá ženo!“ Když ji políbil na tvář, horečnatě přemýšlela, co tady Friedrich chce. Její matka i otec vrhali na Katharinu znepokojené pohledy. Proč je tatínek doma a ne v solivaru?

„Slyšel jsem, že čekáme dítě.“ Neskrývaný posměch ve Friedrichových očích usvědčoval jeho úsměv z neupřímnosti. „Chtěl jsem se jen osobně ujistit, že je to nepodložená pomluva. Jak ale vidím, mýlil jsem se já.“ Rozpřáhl v předstíraně bezradném gestu paže a namířil pohled k nebi. „Je to druhý historicky doložený případ neposkvrněného početí?“ Teatrálně se pokřižoval. „Nebo jen malér další nevěrné manželky, jak se houfně stává?“

Katharina ho odstrčila a prošla kolem něho. Zaujala místo vedle rodičů stojících u regálů s knihami.

„Co chceš, Friedrichu?“ Pokud si myslí, že mu dluží nějaké vysvětlení, je na omylu.

„To jsem se chtěl vlastně zeptat já tebe. Proto jsem přerušil svůj pobyt na jihu a spěchal do Bad Reichenhallu.“

„Považuju za pravděpodobnější, že ti došly peníze, proto jsi nás vyhledal.“

S úšklebkem třikrát zatleskal. „Bravo!“ Vytáhl z žaketu pouzdro, otevřel ho, vyndal z něho cigaretu a strčil si ji mezi rty. Zkoumavě poklepal na své kapsy, sáhl po zápalkách na příručním stolku a zapálil si. Zhluboka vdechl kouř. „Konráde, vždycky jsem zastával názor, že je tvoje dcera na ženu příliš chytrá.“ Kouř mu při řeči klokotal z úst jako překypělá voda z hrnce. Katharina rázem pocítila odpor.

„Nic si odsud neodvezeš,“ pronesla potichu.

„Nebuď tak odmítavá.“

Do místnosti vstoupila Adéla s podnosem. Když poznala hosta, začalo nádobí na něm řinčet. Rychle ho položila na nejbližší stůl a prchla z místnosti.

„Co je s ní?“ zeptal se Konrád z Feilu.

„Připadá mi trochu nervózní,“ poznamenal Friedrich. „Jakže se jmenuje? Adéla? Nebyla ve vaší domácnosti ještě druhá hezká beruška? V kuchyni, taková divoká, modrooká? Co se s ní vlastně stalo?“

Katharina překřížila paže na prsou. „Na rozdíl od tebe vidí ještě na obě oči. A nemá žádné jizvy v obličeji. Zmiz, Friedrichu, nejsi tu vítaný.“

„Vidím, že na tobě plýtvám přívětivostí. Tak dobře, mluvme spolu otevřeně. Je mi úplně lhostejné, v čí posteli jsi skončila.“ Zamáčkl cigaretu v popelníku a strčil ruce do kapes. Jak tu tak stál, s rozkročenýma rukama a klapkou na levém oku, vypadal jako pirát. Ačkoli ti měli většinou víc cti než Friedrich Bahlow, pomyslela si Katharina.

„Na papíru jsi ještě pořád moje žena. A mám-li proti své vůli spolupracovat, bude to něco stát. Pokud chcete, abych zmizel a nechal vás na pokoji, abyste mohli předstírat, že je to můj spratek, požaduju peníze za mlčení.“

Katharina chtěla zlostně odporovat, matka jí ale položila ruku na paži a zarazila ji.

„Kolik?“ zeptal se Konrád z Feilu.

 

Ta otázka Katharinu následující dny pořád zaměstnávala. Seděla s matkou v plně obsazené kavárně Flora u moka kávy a Sachrova dortu, aby veřejnost viděla, že je v domě Feilových všechno v nejlepším pořádku.

„Nechceš mi říct, kolik mu otec zaplatil?“

„Dost na to, aby ho Gernot vozil ještě hodinu po městě našimi saněmi, takže ho lidé viděli. Protože jsi odmítla jít se s ním najíst, musel s Friedrichem posedět v Bürgerbräu chudák tatínek.“

Katharina ignorovala výčitku v hlase Hedwigy z Feilu. „Zdá se, že se to vyplatilo,“ pronesla jízlivě, když k jejich stolu přistoupila jedna známá a zeptala se, kdy to už bude a že viděla nastávajícího otce včera s tchánem večeřet.

Katharina si objednala druhý kousek Sachrova dortu a chtěla se do něho pustit, když matka položila svou ruku na její a naklonila se k ní blíž. „Nemysli si, že můžeš nás všechny považovat za blázny,“ sykla. „Vím, že je to Hofmeisterovo a jeho žena to tuší taky. Pohybuješ se na tenkém ledě, Katharino.“

Najednou už neměla hlad. Dokud žije v Bad Reichenhallu, je pod matčiným dohledem.

Myslela na zítřejší večer, kdy se opět sejde s Ferdinandem. Koupil mezitím byt v Salzburgu, v němž se pravidelně scházeli. Bylo to důvěrnější než pořád chodit do hotelu. Jakmile do něho vstoupili, měli pocit, že je všechno skutečné. Že jsou manželský pár ve vlastních čtyřech stěnách. Ve svém malém iluzorním světě.

Jak to půjde dál, až tu bude dítě, se ukáže.

„Ve městě jsou zase Uhligovi,“ vnikla Hedwiga z Feilu do myšlenek své dcery. „Ubytovávají se teď pokaždé ve vile Quisisana, zmínila jsem se o tom?“

Katharina zavrtěla hlavou.

„Každopádně přišla i paní Hofmeisterová, když jsem byla na návštěvě u paní Uhligové. Ta chudinka se nám svěřila. Její manžel je, zdá se, hrozný holkař. Paní Hofmeisterová řekla, že kdyby byl lodním kapitánem, měl by milenku v každém přístavu.“

Katharina hodila se zařinčením kávovou lžičku na podšálek.

„A pak se jako mimochodem zmínila, že se chce na grandhotelu podílet mnoho místních investorů. Ti lidé se přímo vnucují. Především August Westenried, tchán Thomase Fischera. Jak se vlastně má? Jste ještě v kontaktu?“

O to tedy jde. Šikovně formulováno, to se musí matce nechat. Někdy si Katharina přála, aby měla jen trochu její rafinovanosti, pak ale byla zase ráda, že se vyvedla víc po otci, kterému byla lstivost cizí. Naklonila se k Hedwiginu uchu. „Takže si pořád ještě nejsi jistá, kdo je otcem mého dítěte,“ zašeptala a s nevinným pohledem dodala: „Napadlo tě někdy, že to možná sama nevím? Je moc dobře, že to má oficiálně na svědomí Friedrich.“
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Život, který si Leonhard vždycky představoval, měl na dosah. Od podzimu byl zastupujícím vedoucím solivaru podřízený jen řediteli.

Za několik měsíců spatří světlo světa jeho první dítě, které bude, dá-li Bůh, následovat další. Miloval Annu. Upřímně a z celého srdce. A na jaře splní Konrád z Feilu poslední část jejich dohody. Nic se už nemůže nezdařit.

Schůzka, o kterou ho požádal solivarník, Leonharda znepokojila. Obelhal proto Annu. Tvrdil, že se zdrží v kanceláři. Místo toho se pěšky vydal zasněženou krajinou k Saalachu.

Feil ho očekával u studny před Anniným domkem.

„Je to sem kus cesty, že?“ uvítal ho šéf solivaru a udělal rukou rozmáchlé gesto.

Leonhard tu byl naposledy krátce po svatbě. Odnesli s Annou nějaké věci, které si chtěla vzít do bytu. Věděl, že tu jeho žena občas tráví čas, i když o tom nerada mluvila. Byla pak zádumčivá a zamlklá.

„Pozdravbůh, pane z Feilu. Proč jste mě sem pozval?“ Byla zima a zpáteční cesta do města dlouhá, proto se chtěl Leonhard rychle dovědět důvod schůzky.

„Neměli bychom jít raději dovnitř?“

Leonhard zavrtěl hlavou. „Mé ženě by se nelíbilo, kdybyste vstoupil do jejího domu. Vyjádřila se tehdy zcela jasně a nic se na tom nezměnilo. Navíc nemám klíč,“ lhal.

„Promluvíme si tedy o té věci v chladu. Poslyšte, Achleitnere, asi se i k vašim uším doneslo, že ne všichni vlivní lidé v Bad Reichenhallu jsou nakloněni plánovanému grandhotelu.“

„Mluvíte patrně o Augustu Westenriedovi.“

„Správně. O něm a o řediteli lázní Fischerovi, který od chvíle, kdy jeho syn žije z Westenriedových peněz nebo spíš z peněz jeho dcery, nemá vlastní mínění.“

„Vždycky to tak ale nebylo. Původně se přece chtěl Westenried plést do výstavby, jestli si dobře vzpomínám.“ Díky Anně a její výborně informované přítelkyni paní Therese věděl Leonhard, že chtěl August Westenried za každou cenu koupit od Hofmeistera podíl. Ten ale nebyl ochoten postoupit ani procento svého velkého projektu někomu jinému.

Konrád z Feilu pochodoval kolem studny. Pravděpodobně mu mrzly nohy. Přijel na koni, který stál přivázaný u stáje. Na nohou měl vysoké boty. Ovšem bez podšívky. Vypadaly sice elegantně a hodily se k jeho jezdeckému oblečení, nebyly ale za tohoto počasí chytrou volbou.

„Říkám vám, jak to je, chlapče. Grandhotel vynese spoustu peněz, mnoho daní pro městskou pokladnu a přiláká do Bad Reichenhallu hodně vlivných lidí. Chcete být dalším starostou. A já bych chtěl najít nové finanční kanály a možnosti. Proto bychom měli pokud možno dobře vycházet s panem Hofmeisterem.“

„V tom s vámi souhlasím.“

„Westenried je solventní muž. Stoprocentně bude chtít ke grandhotelu vydupat ze země konkurenční projekt. Už proto, aby se pomstil za Hofmeisterovo odmítnutí. Naše město ale unese jen jeden hotel této velikosti, všechno ostatní by bylo kontraproduktivní.“

„I tady vám dávám za pravdu.“

„Slíbil jsem, že vám zařídím úřad starosty, a za svým slovem si stojím. Musíme vzít ale na palubu Ferdinanda Hofmeistera. Bude zapotřebí velkých prostředků, abychom vám zajistili tu funkci. Ty sehnat nemohu, pro Hofmeistera je to ale hračka. Na oplátku ho můžeme předem ujistit, že August Westenried nikdy nedostane stavební povolení pro druhý grandhotel v Bad Reichenhallu, dokud budete starostou.“

Leonhard přikývl. V žaludku se mu šířilo vzrušené lechtání, když slyšel, že ho Feil označuje už za hlavu města.

„A náš přítel Hofmeister chce tenhle pozemek,“ dodal správce solivaru jako mimochodem.

Leonhard se zarazil. „To nejde. Ten není na prodej.“

„Tak se postarejte, aby byl.“

„Pane z Feilu, víte stejně dobře jako já, že nepatří mně, ale mé ženě, a ta ho nikdy neprodá. Je to dům jejích rodičů, visí na něm.“

Správce solivaru netrpělivě zatleskal. Rozběhl se ke stáji a kopl do zdi, až se dřevo odštíplo.

„Na té zřícenině? Ta spadne dřív nebo později sama. Je to chatrná barabizna, špatný stavební materiál a pozemek nemá také žádnou hodnotu.“

„Proč o něj potom stojí?“

„To nevím. Hergot, Achleitnere, vzal si to do hlavy. Řeknu mu knížecí cenu, on ji zaplatí a všichni budeme šťastní.“

„Anna to neprodá.“

Konrád z Feilu se přiřítil s rudým obličejem k Leonhardovi a zastavil před ním tak prudce, že se sníh pod jeho holínkami posunul. „Zařiďte, aby pan Hofmeister dostal, co chce,“ pronesl očividně bez sebe. „Je jedno, jak to provedete. Pokud selžete, všechno, na čem jsme se dohodli, neplatí. Vyjádřil jsem se jasně?“

 

V následujícím týdnu sdělil Konrád z Feilu Leonhardovi cenu, kterou je Ferdinand Hofmeister ochoten za domek u Saalachu zaplatit. Byla závratně vysoká, mnohonásobně převyšovala skutečnou hodnotu pozemku. Ta okolnost vzbuzovala v Leonhardovi nedůvěru, nebyl ale v pozici se vyptávat. Tak blízko cíle to nesmí vzdát.

„Měla bys na mě chvíli čas, Anno? Potřebuju si s tebou o něčem promluvit.“

Už nějakou dobu pozoroval, jak plete pokrývku pro miminko. Se soustředěným výrazem obličeje si při práci utírala prsty do sukně a pletla oko za okem. Naučila ji to hospodyně a ještě pořád jí to nešlo moc od ruky. O to dojemnější bylo pozorovat, s jakou trpělivostí se tomu úkolu věnuje. Leonharda bolelo, co musí manželce říct, neměl ale na vybranou.

Anna s úsměvem odložila pletení a vstala. Přitáhla ho k sobě a políbila. Její rostoucí břicho přitom narazilo na jeho. Leonhard se na okamžik oddal pocitu dokonalého štěstí.

Mohli by Bad Reichenhall opustit, odstěhovat se. Vydělával skvěle, uložil hodně, a kdyby prodal všechno, co vlastní, mohli by někde začít znovu. Ani on, ani Anna by ale nechtěli žít jinde, to v hloubi svého srdce věděl. Byli dětmi Berchtesgádenska, zakořenění v horách jako strom v půdě.

„Co se děje?“ zeptala se. „Pojď se mnou do kuchyně. Mám už zase hlad. Můžeš mi to povědět, zatímco si budu ohřívat zbytky od oběda.“

Usedl ke stolu a přemýšlel, jak má začít. Trvalo mu to tak dlouho, že se k němu Anna s talířem kouřící polévky připojila a vybídla ho k řeči kývnutím.

„Někdo chce koupit tvůj dům a pozemek u řeky. Zaplatí dobrou cenu.“

Anně klesla ruka se lžící, aniž se jídla dotkla. Když slyšela částku, otevřela a zase zavřela ústa.

„Co ty na to?“

„Musí to být pořádný hlupák, když nabízí o tolik víc, než je skutečná cena. Proč to chce?“

Leonhard pokrčil rameny. „Copak někdo ví, proč si bohatí lidé vezmou něco do hlavy?“

„Není to na prodej.“

„To jsem pánovi z Feilu řekl taky.“

„Co ten s tím má společného?“ V Annině obličeji se objevila nedůvěra.

„Je prostředníkem,“ odpověděl Leo vyhýbavě.

„A kdo je zájemce?“

„Ferdinand Hofmeister.“

Chvíli tu informaci vstřebávala. Pak od sebe odstrčila talíř a začala si hladit břicho.

„Není to na prodej,“ zopakovala tvrdohlavě.

Leonhard se předklonil a také položil ruce na její těhotenské bříško. Podíval se jí hluboko do očí.

„Anno, prosím tě, přemýšlej o tom. Vím, jak moc na tom visíš a neobtěžoval bych tě tím, kdyby to nebylo důležité.“

„A proč je to důležité? My peníze nepotřebujeme, v solivaru vyděláváš přece dost.“

Zhluboka se nadechl. „To vezme rychlý konec, když pánovi z Feilu nevyhovím.“

„Má to znamenat, že tě vyhodí, když mu nebudeš prezentovat můj pozemek na stříbrném podnose?“

Leonhard sklopil zahanbeně pohled.

„Co je mezi tebou a správcem solivaru? Pověz mi pravdu, Leo!“

Uchopil její ruku a stiskl ji. „Konrád z Feilu mi tehdy slíbil, že ze mě udělá dalšího starostu Bad Reichenhallu, když se s tebou ožením a budu předstírat, že to nenarozené dítě je moje. Teď může dostát svému slovu jen s pomocí Hofmeistera a ten chce tvůj pozemek.“

Anna ho bedlivě pozorovala, když mluvil. Nakonec zamrkala. Leonhard měl pocit, že se od něho trochu odtáhla, i když se nepohnula.

„Tak to tedy bylo. Kšeft, který byl uzavřen, aby z toho vyšel Bahlow bez úhony a nikdo už o Feilových nemluvil špatně. Úřad starosty výměnou za rodinnou čest.“

„A bezpečná budoucnost pro tebe. Ano, byl to obchod, věděla jsi to od začátku. Tys ale stejně neměla na vybranou a já se rozhodl. A podívej se na nás dnes. Miluju tě, Anno. Zakládáme rodinu. Povedeme krásný život.“

Po její tváři a krku stékala slza, aniž si ji otřela.

Vyprostila ruku z jeho sevření.

„Ještě nikdy jsi mi neřekl, že mě miluješ. Až teď, když po mně něco chceš.“

„Myslel jsem, že to víš.“

„Jestli mě opravdu miluješ, nebudeš po mně požadovat, abych prodala dům své rodiny. Jediné, co mi po ní zůstalo. Pokud mě miluješ, půjdeš za panem z Feilu a řekneš mu, že ho nepotřebujeme. Nic mu nedlužíme. Ať nás nechá na pokoji.“

Nerozváděla to dál, bylo ale jasné, co má na mysli. Kdyby ji skutečně miloval, vzdal by se funkce starosty. Dokázal jí, že to byl sice na začátku obchod, znamená pro něho už ale víc než kariéra. Musel se rozhodnout.

Leonhard vstal, přistoupil ke kuchyňskému oknu a podíval se ven. Výhled byl pořád stejný, kam jeho paměť sahala. Pod ním Ludwigstraße, naproti řada domů, lidé, kteří šli za svou každodenní prací. Jeho otec byl nadaný umělec, který dělal ze skutečnosti vylepšený, dokonalý obraz. Leonhard ho zklamal, protože nedokázal splnit jeho očekávání jako malíř. Z krásy, kterou otec vykouzlil na plátně, mohl ale udělat něco reálného. Jako starosta by se postaral o to, aby se jedinečnost jeho domova stala světově známou, aby se Bad Reichenhall stal nejproslulejším lázeňským místem Evropy. Pak by i on něčeho dosáhl, na co by lidé vzpomínali. Jeho jméno by bylo místo na obrazech zvěčněno v historii města. Kdyby tak mohl Anně objasnit své pohnutky! Prohrábl si oběma rukama vlasy a zhluboka se nadechl a vydechl, než se k ní zase otočil. „Miluju tě. Prosím tě ale, abys o tom přemýšlela. Je to pro mě – pro nás – opravdu důležité.“

Anna ztěžka vstala a smutně se na něho podívala. „To nemusím, Leo. Vím, že jsem tvým dlužníkem. Můžeš tu nabídku přijmout. Podepíšu smlouvy.“ S tím ho nechala v kuchyni samotného a vrátila se do dětského pokoje, kde si odložila pletení.

Leonhard otevřel okno a zhluboka vdechoval studený vzduch. Jeho ruce ležely na okenním rámu. Svíraly ho tak pevně, že klouby prstů bíle vystupovaly. Do úlevy, kterou pociťoval, se vmísil i určitý stud, z něhož málem šílel.

 

Prodej domku u Saalachu byl rychle uzavřený. Anna poskytla svému muži plnou moc, aby mohl jejím jménem vyřídit vše potřebné. Notář se patrně divil přehnaně vysoké kupní ceně, profesionální diskrétnost mu ale pochopitelně přikazovala nedat na sobě nic znát. Leonhard otevřel Anniným jménem konto v bance a nechal na ně peníze poukázat. Nechtěl z nich ani fenik. Byla teď zámožná žena. Jeho špatné svědomí ale nemohl ten fakt umlčet.
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Zima skončila, do země vstoupilo jaro.

Anna nečekala, že by ji Leo mohl ranit stejně hluboce jako Michael, který se už nikdy neozval a nechal ji ve štychu. Vycházela z toho, že její city k manželovi jsou příliš povrchní na to, aby jí mohl ublížit. Zapřisáhla se, že ho nepustí do svého srdce. V tom ale pořádně selhala.

Leonhard Achleitner vyléčil Anninu raněnou duši, dal jí dítě a učinil ji šťastnou. A teď poznala, že pro něj byla jen nástrojem na jeho cestě do čela města. Podruhé v životě si připadala zrazená a opuštěná.

Ve vztahu manželů vznikla trhlina, která se rozšířila v mezeru a propast, když byl Leonhard, jak slíbil Konrád z Feilu, zvolen starostou. Zaujal místo zesnulého Söllnera a jedním z jeho prvních úředních činů bylo uctění předchůdce.

Anna, která už byla ve vysokém stupni těhotenství, seděla trpělivě v radničním sále, poslouchala proslovy a pochlebování a dívala se z jednoho obyvatele Bad Reichenhallu na druhého, až objevila mezi hosty Katharinu Bahlowovou. Její břicho bylo skoro stejně vystouplé jako Annino. Jejich pohledy se setkaly. Katharina jí věnovala nesmělý úsměv.

Máš milence, ale takového, který se k vašemu dítěti nezná, pomyslela si Anna. A já mám otce dítěte, který se zná raději k městu než ke mně. Která z nás dvou je ubožejší?

 

„Neměla bys už ve svém stavu vycházet sama,“ řekl Leonhard, když se Anna odpoledne vrátila domů z krátké procházky. V posledních dnech byl stále nervóznější.

„Může to přijít každým okamžikem.“

Čekal na ni dole u domovních dveří a pomohl jí po schodech nahoru.

„Je neuvěřitelné, jak rychle se člověk zadýchá, když vláčí navíc takovou váhu!“ funěla Anna. „Mám pocit, že si ten nový život přivlastnil celé moje tělo a mě zatlačil do malého kouta, z něhož plním jen nejdůležitější funkce, jakými jsou jíst, každých pár minut navštívit záchod a pohybovat se.“

V momentě, kdy dorazili ke dveřím bytu, ucítila, jak jí stéká po nohách něco mokrého. Ustrašeně se přimkla k manželovi, protože se bála, že by to mohla být krev. Zdálo se, že Leo čte její myšlenky. „Nedělej si starosti, Anno, to je plodová voda. Všechno je v pořádku.“ Dovedl ji do ložnice a svlékl ji. Pak zavolal hospodyni.

„Už je to tady,“ řekl. Nervozita posledních dní z něho najednou spadla. Vyzařoval naprostý klid, který se přenášel na Annu.

Začaly bolesti. Mathilda dospěla k závěru, že je na čase, aby Leo došel pro porodní bábu.

Anna ho chytila za ruku a pevně ji držela. Nechtěla ji pustit.

Sklonil se k ní a něžně ji pohladil po tváři. „Chceš, abych zůstal?“

Přikývla.

„Jděte vy, Mathildo!“

Hospodyně stála ve dveřích jako vrostlá do země.

„Nikdy jsem neslyšela, že by byl otec u porodu. To je ženská věc. Vždyť ani nevíte, co máte dělat.“

„Nebudu vám překážet. Zůstanu u hlavy postele a budu držet Annu za ruku.“

Annu přepadla další bolest. Zasténala. „Pospěšte si!“ vyhrkla.

Přitom jejich syn na svět nijak nespěchal. Trvalo celý večer a velkou část noci, než držela úplně vyčerpaná Anna dítě poprvé v náruči.

Leo políbil nejdřív ji a pak svého syna. Po tvářích mu stékaly slzy. Nehnul se po ty dlouhé hodiny od ní, zlehka jí vlhkým ručníkem otíral čelo, držel ji za ruku a dodával jí sílu, když myslela, že už žádnou nemá. Pohled, jakým se na Annu díval, jí ukazoval jeho lásku. Možná přece jen ještě není pro ně dva pozdě.

„Jak se bude jmenovat?“ zašeptal, aby maličkého nepolekal.

„Co Karel?“

„Po mém otci?“

Přikývla. „Bude se mu to líbit? A tobě?“ Něžně se podívala na dítě a položila ho otci do náruče.

„Karle,“ pronesl potichu. „Vítám tě na světě.“

 

Stavební práce na grandhotelu postupovaly pomalu. Zbourat staré budovy trvalo déle, než se plánovalo. Plocha, na níž měl hotel stát, byla obrovská. Navíc chtěl u něj Hofmeister zřídit vlastní park. Jen pro své hosty, takže by se objekt rozšířil na celý domovní blok a propůjčil centru města novou tvář.

„Ty plány jsou opravdu působivé,“ připustil Leonhard, když se nad nimi skláněl se stavebníkem a Konrádem z Feilu. Jeho vztah k bývalému zaměstnavateli po prodeji Annina pozemku znatelně ochladl. Leonhard si namlouval, že je to tím, že už nepracuje pro solivar a že se prostě nevidí tak často, nebyla to ale pravda. Dřív pociťoval k Feilovi respekt, někdy s ním i soucítil, když viděl, jakému tlaku je vystaven. Tyto city však dostaly před nějakým časem první trhliny, až se nakonec změnily v hlubokou averzi. Feil se nikdy nesmí dovědět, jak moc se mu hnusí. Byl totiž na přízeň šéfa solivaru odkázán, na jeho kontakty, vztahy a vliv. Leonhard byl mladý zbohatlík, který si musí úctu občanů teprve zasloužit. Všichni věděli, že je Feilovou loutkou, což mu solivarník často a rád připomínal.

Stáli na Salzburger Straße, královský lázeňský park ležel za nimi, co by kamenem dohodil, a přejížděli pohledy mezi stavebním plánem a srovnaným pozemkem.

Pro Leonharda nebylo těžké představit si, jak bude to celé jednou vypadat. Grandhotel úplně zastíní elegantní lázeňský dům. S pěti poschodími, nesčetnými balkony, kolonádami, širokou příjezdovou cestou k hlavnímu portálu nesenému sloupy nebude v ničem zaostávat za velkými hotely v Berlíně nebo Paříži. Všechno se to ale musí nejdřív postavit.

„Proč je tu tak málo řemeslníků?“ zeptal se. Hofmeister si rozzlobeně odfrkl. „Odlákal je Westenried. Údajně platí lépe a potřebuje je na jednom ze svých stavenišť.“

Stáli na prudkém letním slunci. Hofmeister si sundal klobouk a ovíval se jím. Leonhard musel bez závisti uznat, že je to velice atraktivní muž. Skoro všechny dámy procházející kolem si za ním mohly vykroutit krky.

„Uzavřel jste s nimi přece smlouvy!“

„Očividně to nikoho nezajímá,“ huboval Hofmeister.

Konrád z Feilu usazený v jednospřežném voze stojícím vedle obou mužů pokrčil s politováním rameny.

Leonhard si dodal odvahu a upozornil Hofmeistera na to, co mu připadalo zjevné. „Nechci se vás dotknout, ale nepomyslel jste už na to, že byste ten stavební záměr vzdal?“

„Proč bych to měl udělat?“

„Protože hodiny tady v horách tikají jinak než ve velkoměstě. Nikdo vás nebude obdivovat za to, že děláte co nejvíc sám. Navrhujete plány, rozmisťujete řemeslníky, na všechno dohlížíte. Zdejší lidé potřebují práci a věří těm, které znají.“

„Nechápu, jak to myslíte.“

Ředitel solivaru se neklidně vrtěl na kozlíku. „Nemíchejte se do toho, Achleitnere, pan Hofmeister ví, co má dělat.“

„Nechte toho muže mluvit.“

„Otto Späth je tu vážený stavitel, trochu starší a už desítky let v oboru,“ pokračoval Leonhard. „Má samozřejmě své tesaře, zedníky, pokrývače a tak dále, s nimiž rád pracuje. Když se lidé dozvědí, že má stavební záměr, dostaví se do práce.“

„Já jsem ale ten, kdo je platí!“

„To je možné. Vy je ale neznáte a Otto ano. Jak jsem řekl, takhle to chodí u nás na venkově. Můžete to pochopitelně dělat jinak, rychleji to ale půjde, když budete hrát podle zdejších pravidel.“

Hofmeister si nasadil klobouk a podepřel si ve světlém letním obleku ruce v bok. Odkopl nohou kámen ležící na silnici. Zdálo se, že přemýšlí.

„Pane starosto, jste chytrá hlava.“

„Totéž bych vám mohl říct i já, vážený pane Hofmeistere,“ namítl Feil.

„Ale neudělal jste to.“

Protože říkáte to, co chtějí slyšet lidé, které považujete za vlivné, dodal Leonhard v duchu.

„Můžete mi v dohledné době domluvit schůzku s tím stavitelem, pane Achleitnere? A doprovodit mě na ni? Protože toho pána znáte, bude určitě výhodou, když půjdete se mnou.“

„Já se taky znám s Otto Späthem.“ Tentokrát nevěnoval Hofmeister správci solivaru žádnou pozornost. Leonhard si uvědomil, že je ten muž oportunistický jako Konrád z Feilu a svou přízeň rozděluje stejně vrtkavě.

„Ale jistě, rád, pane Hofmeistere.“

„Pojďte, vysvětlím vám, jak si představuju tu zahradu. Na shledanou, pane z Feilu.“

Po plesknutí do boku koně, které však symbolicky patřilo solivarníkovi, udělalo zvíře krok kupředu. Rozmluva byla u konce a Leonhard momentálně oblíbencem, jemuž Hofmeister věnoval pozornost.

Později se Leonhard zastaví v solivaru, aby bývalému šéfovi povyprávěl, o čem mluvili. V duchu považoval průběh toho rozhovoru za pro něho příznivý, navenek ale nechtěl budit zdání, že má před Feilem nějakou přednost.

Diplomatickou obratnost měl v krvi a každým dnem v novém úřadu starosty se něčemu přiučil. Než půjde s Hofmeisterem za Otto Späthem, sejde se s ním sám a dá mu na srozuměnou, že jen díky přímluvě hlavy města je krátce předtím dostat největší zakázku své obchodní kariéry.
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„Lituji, pane Hofmeistere, můj muž není doma.“

Když Katharina zaslechla ze vstupní haly matčin hlas, sešla dolů po schodech.

Bylo časné ráno a všechna okna byla otevřená, aby mohl dovnitř chladný vzduch, než začne vedro. Tady na Schöneggu za silnými zdmi se dalo vydržet lépe než v úzkých ulicích města.

Ferdinand pohlédl k ní nahoru, protože slyšel její kroky. Na hlavě měl klobouk a v ruce špacírku. V plátěném obleku ušitém podle nejnovější módy byl vzorem muže. Katharině se rozbušilo srdce, když se jejich pohledy do sebe vpily.

„Paní Bahlowová, je krásné se s vámi setkat. Jak jsem slyšel, můžu gratulovat.“

Hedwiga se mezi ně vsunula s nesouhlasně staženým koutkem úst. „Máš přece zůstat v posteli, Katharino. Jsi ještě příliš slabá, abys vstala. A nesluší se přijímat hosty v županu.“

„Děkuji vám, pane Hofmeistere. Včera jsem přivedla na svět svého syna. Chtěl byste ho vidět?“

Prudce polkl a beze slova přikývl. Odložil klobouk a hůl, prošel kolem Hedwigy z Feilu a vystoupal po schodech ke Katharině. Věděla, že přišel kvůli tomu. Její matka otevřela ústa k protestu, zase je ale zavřela, když zachytila Katharinin pohled. Ať chtěla říct matka cokoli, nezajímalo ji to. Ukáže Ferdinandovi jeho syna, jejich dítě.

Hedwiga z Feilu to vzdala a dvojici nenásledovala. Naopak. Katharina slyšela, jak volá Adélu. Nechce patrně riskovat, že by byl někdo setkání přítomen. Vždycky myslí na dobré jméno, taková prostě je.

„Jak je ti?“ zeptal se Ferdinand láskyplně Kathariny, která kráčela před ním.

Otevřela dveře svého pokoje a vybídla ho, aby vstoupil. „Dobře. Porod nebyl tak zlý, jak jsem si představovala. Maminka ráda přehání. Tvůj syn se nemohl dočkat, až přijde na svět.“ Vzala jeho ruku a vedla ho ke kolébce vedle své postele.

Ferdinand se do něho se zadrženým dechem podíval. „Je překrásný,“ zašeptal. „Jako jeho matka.“

Katharině se dojetím sevřelo hrdlo. Vyndala kojence a položila ho Ferdinandovi do náruče. Posadil se s ním na postel a šťastně se na malé stvoření vlhkýma očima usmíval.

„Jak se jmenuje?“

„Wolf Ferdinand Konrád.“

„Jsi odvážná, Katharino.“

Zavrtěla hlavou. „Ferdinand bylo jméno mého dědečka, mám plné právo pojmenovat svého syna po něm.“

„To je dobré.“

Jindy tak výřečnému Ferdinandovi se nyní nedostávalo slov. Podal dítěti prst a Wolf po něm sáhl. Ferdinand zamrkal, aby potlačil slzu dojetí.

„Katharino,“ začal, „jak to bude dál? Jak můžeme být spolu?“

Usedla vedle něho, ovinula mu paži kolem ramen a přitiskla své čelo na jeho. „Já nevím.“

„Musíme se nechat rozvést se svými partnery. Nedokážu potkávat vás dva na ulici a tvářit se, že jste jen známí a ne rodina. Chci, abychom byli spolu pořád.“

Byla to slova, která chtěla slyšet, která vnikla do jejího srdce a zůstanou tam. Nic si Katharina nepřála víc než se stát Ferdinandovou ženou.

Jak daleko je tomu vzdálená, chápala očividně lépe než on. Friedrich by souhlasil s rozvodem jen za obrovskou částku. Peníze, které by musel obstarat Ferdinand. A jak odhadovala Margot Hofmeisterovou, k rozvodu by nesvolila ani za všechny poklady světa.

Katharina o tom chtěla přemýšlet později. Tento drahocenný okamžik patřil jen jim třem. Přivinula se k Ferdinandovi s Wolfem v náruči a řekla si, že pro všechno musí existovat řešení.

 

V den Nanebevzetí Panny Marie měl malý Wolf poprvé veřejnou premiéru v Bad Reichenhallu. Jeho matka a prarodiče ho vzali na bohoslužbu do kostela svatého Zena, kterou jako hodný chlapec prospal. Předtím byl pochopitelně pokřtěn, ale v kapli na Schöneggu, jak se na potomky rodu Feilů slušelo. Neproběhla ani následná oslava v Bürgerbräu.

Před kostelem pak došlo k nevyhnutelnému setkání Kathariny s Margot Hofmeisterovou.

Hedwiga z Feilu seděla už v kočáře. Katharina chtěla právě podat kojence otci, aby mohla také nasednout, když k nim přistoupila Ferdinandova manželka. Byla to zvláštní situace. Ferdinand stál v určité vzdálenosti a mluvil se starostou a Annou, příliš daleko, aby mohl zabránit své choti v rozmluvě s Katharinou.

„To je tedy ten pokračovatel rodu.“ Dívala se na Wolfa, dokud Katharina nenasedla do vozu a nepřijala od Konráda dítě. Margot Hofmeisterové se muselo nechat, že pro své grandiózní výstupy zvolila vždy správné oblečení. Zatímco se většina lidí i přes vedro dostavila ve slušném nedělním oblečení, měla Margot korzet sešněrovaný natolik, že jí poprsí nahoře přetékalo a knoflíky světlých hedvábných šatů málem odskakovaly. Byly zapnuté ke krku a odpovídaly církevním zvyklostem, ale tak obtažené, že vypadaly nemravně. Jak může dýchat, bylo Katharině záhadou. Její růž na rtech byla pro den jednoznačně příliš křiklavá. I to byl patrně úmysl.

„Nevypadá jako pan Bahlow,“ pronesla hlasitě. Kathariny se zmocnila zlost. Když to chce, tak prosím. „Ne, z mého muže nemá vůbec nic. Wolf je víc po mně. Jeho otec je z toho nadšený.“

Na jemných tvářích Margot Hofmeisterové naskočily skvrny. „Myslela jsem, že váš manžel pobývá v cizině. Jak může být nadšený?“

„Udržujeme písemný kontakt. Poslala jsem mu pochopitelně Wolfův obrázek.“

„To je mu, předpokládám, lhostejné.“

„Naopak. Obzvláště zajímavé mu připadá celé jméno, Wolf Ferdinand Konrád. Tradiční jména v rodu z Feilu. Klademe na to velký důraz.“

Konečně dorazil Ferdinand a zachránil situaci. Vlídně pozdravil a požádal svou ženu, aby ho doprovodila k Achleitnerovým, protože s nimi chce jít na oběd.

Katharině neuniklo otcovo pokrčení čela, když to slyšel, byla ale ráda, že Gernot zamlaskal, koně se dali do pohybu a ona unikla zvědavým pohledům kolemstojících.

„Nebude snadné zabránit té ženě, aby rozstřikovala svůj jed,“ poznamenala Hedwiga z Feilu. Zajímavé bylo, že po Wolfově narození zlidštěla. Dítě způsobilo, že jeho babička roztála. Když se na ni usmálo, spadla Hedwize maska sebeovládání a do očí jí vstoupilo teplo, které Katharina od svého dětství postrádala.

Zdálo se, že její matka pochopila, že je Ferdinand jako otec dítěte mnohem lepší, než by byl Friedrich, a očividně ho přijala do rodiny. Mohl kdykoli přijet na Schönegg. Zejména, když byl pán domu přítomen, aby se zachovalo zdání. Ale i v případě, že pobýval v solivaru, vítala ho už přívětivě.

„Slyšel jsem, že pan Hofmeister požaduje rozvod, ona ale nechce souhlasit,“ pronesl Katharinin otec.

Když o tom ví dokonce i on, znamená to, že se o tom v Bad Reichenhallu klevetí.

„Je lepší ji nedráždit,“ řekla Katharina. Její matka zvedla obočí. „Slyšme, slyšme.“

„Pro Ferdinanda je důležité, aby stavební práce na hotelu konečně postupovaly. S tím novým stavbyvedoucím to jde rychleji. Jediné, co chce, je ten projekt uskutečnit. Potřebuje na to sílu, kterou čerpá z času stráveného se svými milými. Nebudu se moc objevovat na veřejnosti, abych mu ukázala, že se na mě může spolehnout.“ Tím bylo téma pro Katharinu vyřízené. Opřela se v kočáře, hladila Wolfovu hlavičku a dívala se na hory třpytící se ve slunci.

Potřetí v tomto roce sekali rolníci trávu. Bez ohledu na sváteční den obracelo několik čeledínů na klášterní louce za kostelem svatého Zena seno. Jeho aroma vnikalo Katharině do nosu. Byla to vůně léta, které právě vrcholilo, ale zanedlouho se dostaví zlatý horský podzim.

Katharina prožívala šťastné období. Jezdila s Wolfem několikrát za týden do Salzburgu a prožívala drahocenné hodiny v bytě s Ferdinandem. Byl do svého syna úplně zblázněný. Odvážili se dokonce podnikat procházky v Mirabellské zahradě, zkoumali malebné uličky a pevnost. S každým dalším návratem do Bad Reichenhallu bylo pro ně rozloučení těžší. I když žili ve stejném místě, byli od sebe vzdáleni nekonečně daleko. Ale i pro ně existuje nějaké řešení. Katharina byla přesvědčená, že to s nimi osud myslí dobře. Jednou budou moct spolu zůstat navždy.
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Bylo pozoruhodné, kolik zámožných obyvatel Bad Reichenhallu najednou znervóznělo, když v říjnu 1907 začaly kolísat kurzy na americké burze. Mnichovské, a dokonce i frankfurtské deníky byly u lidí středem pozornosti a na telegrafním úřadu si pánové podávali kliku, aby svým burzovním makléřům udělovali příkazy.

Celý měsíc až do listopadu to bylo hlavním tématem rozhovorů, alespoň u majetnějšího panstva. Ale i v kavárně Flora se špitalo, kdo asi na spekulacích prodělal a kdo se ještě dostane nepoškozený z propadu na newyorské burze.

„Stalo se jim po právu,“ řekla paní Uhligová Katharinině matce a napíchla na vidličku kousek rybízového zákusku. „Proč musí lidé ukládat peníze v zámoří? Co není na naší krásné Evropě dobré? Teď vidí, co z toho mají.“ Když kousala, povislé tváře jí plandaly. Katharina se divila, jak může mít někdo tak hubený jako paní Uhligová v obličeji tolik přebytečné kůže. Zdálo se jí, že je ta drážďanská dáma při každé návštěvě v lázeňském městě vrásčitější. A žádný koláč ani dort na světě jí očividně nepřičaruje na žebra trochu masa.

Jediný důvod, proč byla Katharina ochotná nechat Wolfa doma s Adélou a doprovodit matku do kavárny Flora, byl, že doufala v setkání s Ferdinandem. Už několik dní o něm neslyšela a začínala si pomalu dělat starosti.

„Jak se vám líbí ve vile Quisisana?“ zeptala se paní Uhligové. „Je všechno k vaší spokojenosti?“

Starší dáma obrátila oči v sloup. „Paní Bahlowová, řeknu vám, že Hofmeisterovi už taky nejsou, co bývali. Obávám se, že se pan Hofmeister s tím stavebním záměrem dost přecenil.“

„Jak jste na to přišla?“ V Katharinině břiše se začal šířit nepříjemný pocit. Zachvěla se.

„Co je ti, dítě? Je ti zima?“ zeptala se její matka ustaraně. „Je opravdu načase, aby vedení obchodu nechalo připevnit na dveře závěs chránící před větrem. Venku lije a bouří a pokaždé, když někdo vstoupí, vnikne dovnitř studený průvan.“

„Všechno je v pořádku, mami,“ uklidnila ji Katharina a obrácená k paní Uhligové dodala: „Vypadá pan Hofmeister přepracovaně?“

„To nevím. Už několik dní se hostům neukazuje. Sedí pořád v kanceláři a zaměstnává už tři poslíčky, kteří neustále běhají na telegrafní úřad.“

 

Katharina dění na newyorské burze nerozuměla. Nevěděla, proč tam vypukla panika, která koncem roku 1907 otřásla i jejím malým světem v Bad Reichenhallu. Na fotografie, které viděla v jedněch novinách, ale nikdy nezapomene. Ukazovaly dav lidí, který se vytvořil na Wall Street. Muži v tmavých oblecích obklopovali několik automobilů, které nemohly v tlačenici kupředu a vypadaly jako ztroskotané lodě. Po obou stranách ulice se zvedaly vysoké budovy ze světlého kamene. Lidé se shlukli jako hejno. Každý z vážných obličejů se díval stejným směrem, dopředu k burze. Všichni se obávají, že přijdou o své peníze, psal novinář v článku, který k nim patřil. Byl to skličující obraz. Katharina si dokázala představit, že nechybí mnoho a lidí se zmocní hysterie.

Panika na burze strhla banky do záhuby, zruinovala četné vkladatele. I americká státní pokladna se nacházela těsně před bankrotem. Muž jménem John Pierpont Morgan se rozhodl zasáhnout. Pokud to Katharina správně pochopila, zachránil spolu s několika dalšími bohatými investory americkou ekonomiku velkou finanční injekcí.

Ferdinanda Hofmeistera zachránit nemohli. V den, kdy přišla zpráva o J. P. Morganově koupi státních půjček, se Katharina dověděla, že si vzal život.

Její následné zhroucení bylo tak znepokojující, že ji rodiče z obavy, že by si mohla taky něco udělat, nechali dopravit do sanatoria.
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„Nechápu, proč se někdo zastřelí jen proto, že už nemá peníze,“ řekla Anna svému muži, jímž zpráva o Hofmeisterově sebevraždě také hluboce otřásla.

„Kdyby šlo o to, neměla bych tu vůbec být.“

Leo ulehl k Anně do postele a zhasl lampičku na nočním stolku. Objal ji a ona mu položila hlavu na prsa.

„To se nedá srovnat. Když člověk jednou ochutná bohatství, je pro něho většinou nesnesitelné ho ztratit. Peníze, moc, vliv, vážnost… Hofmeister přišel o všechno. Musel by se vzdát svého grandhotelu dřív, než byl vůbec dokončen. Lidé by viděli jeho selhání. Tomu se nechtěl vystavit.“

„Proto zvolil jednodušší a podle mého názoru velice sobecké východisko.“

Leo vtiskl na Annino čelo polibek. „Soudíš toho chudáka přísně.“

„Co bude s Katharinou Bahlowovou a jeho synem?“

Leo se nadechl, aby něco řekl, Anna ho ale nepustila ke slovu.

„Oba přece víme, že je malý Wolf jeho.“

„Musí ho vychovávat sama.“

„A když na to nebude dost silná?“

„Bude se to muset naučit.“

„Měl jsi ho rád, viď?“

„Hofmeistera? Ano. Měl skvělé plány, spoustu energie a nebyl odsud. Proto na mě nepohlížel jako na zbohatlíka a moje mínění bylo pro něj důležité.“

„Obdivoval jsi ho.“

„Je to tak zavrženíhodné?“

Zvedla hlavu. Nemohla Leův obličej ve tmě zřetelně rozeznat, viděla jen lesk jeho očí, když hledal její pohled.

„Ne. Ale zklamal ses v něm. Nebyl lepší než ty, Leo. Máš vlastní střechu nad hlavou a víš, že tvoje dítě spí bezpečně ve své postýlce a je pořád v tvé blízkosti. To je mnohem víc, než čeho dosáhl on.“

Přitiskl ji k sobě a políbil.

„Co bude s mým pozemkem?“ zamumlala Anna.

„Hofmeister s ním nic neudělal, všechno je ještě pořád tak, jak bylo.“

„To záleží na tom, kdo odkoupí jeho majetek. Bude to bitva o ceny. Předpokládám, že si August Westenried a Konrád z Feilu nic nedarují. Vítěz dostane i chalupu.“ Anna znovu položila hlavu na Leovu hruď. Naslouchala bušení jeho srdce, jeho dechu. Myslela, že usnul, když potichu řekl: „Mrzí mě, že jsi ten pozemek kvůli mně ztratila.“

„Já vím,“ odpověděla, ale neodpustila mu.

 

* 

 

Margot Hofmeisterová zareagovala překvapivě rychle. Během několika týdnů dala do prodeje všechno, co její muž vlastnil, včetně vily Quisisany a bytu v Salzburgu.

Konrád z Feilu se objevil v Leonhardově kanceláři na radnici a sdělil mu, co od něho očekává.

„Malé drobky může pro mě za mě urvat, kdo chce. Nechme Westenriedovi vilu Quisisana. Z jistých zdrojů vím, že ji chce, grandhotel ale nedostane.“

„Smím vám připomenout, že ještě nestojí? Je to staveniště, které potřebuje další finanční investice, než z něho bude hotel.“

„No právě. To si tu nikdo nemůže dovolit.“

„Nerozumím, jak to myslíte.“

„Vy jako starosta navrhnete zasedání obecní komise. Vytvoříme skupinu investorů, aby nejlepší dům v místě zůstal jednou provždy v rukách občanů Bad Reichenhallu. Nemělo by být příliš těžké dát dohromady potřebné prostředky.“

„To mám udělat? Pak se ale nedá zabránit tomu, abychom poskytli kus koláče i Westenriedovi.“

„O rozdělení podílů si promluvíme později. Jde o to jednat rychle, aby nás někdo nepředběhl. Pokud je mi známo, chce paní Hofmeisterová co nejdřív město opustit a všechno předtím zpeněžit. Spoléhám na vás, Achleitnere. Vytvořte skupinu investorů.“

Když Feil odešel, vstal Leonhard od psacího stolu, přistoupil k oknu a podíval se dolů na Rathausplatz, po němž ráznými kroky pochodoval správce solivaru. Dával rád příkazy. V tomto případě bylo určitě jediné správné řešení odkoupit od Margot Hofmeisterové staveniště. Musí s ním ale Feil pořád jednat jako s poskokem?

Leonhardův pohled padl na novou wittelsbašskou studnu ve středu náměstí. Vzpomněl si na její slavnostní odhalení před dvěma roky. Osobně považoval osmihrannou nádrž se sloupy, lvy, erbem a sochou Bavarie za nepříliš vydařenou. Existovaly bezpochyby hezčí kašny. I vytesaný nápis Slavnému rodu Wittelsbachů věrné město Bad Reichenhall u něho vyvolal jen zakoulení očima. Kašna byla ale svědectvím, že Bad Reichenhall není ledajaké město. Bylo to královské lázeňské město úzce spojené s domem Wittelsbachů. Každopádně vděčily za svůj vzestup i princi regentovi.

Stavba grandhotelu v občanských rukách by navždy pozvedla Leonhardovu slávu starosty nad jeho předchůdce. Možná by se náměstí jednou jmenovalo po něm. Nebo kašna.

Sám sobě povzbudivě kývl a vyšel do předpokoje.

„Svolejte okamžitě mimořádnou schůzi obecního výboru,“ přikázal svému sekretáři.

 

Stanovené jednání překročilo všechny časové rámce. Bylo zapotřebí několika přerušení a trvalo několik dní, než se přítomní konečně shodli, kolik mají vdově Hofmeisterové za staveniště nabídnout.

Konrád z Feilu a Leonhard Achleitner spěchali v pátek před prvním adventem k vile Quisisana, kde zůstala Margot Hofmeisterová do svého odjezdu bydlet. Mlhavý měsíc dělal čest svému jménu. Z lužních lesů se táhly k městu bílé cáry mlžného oparu. Venku na klášterních polích byla neproniknutelná mlha, z okolních hor nebylo nic vidět.

Hustý vzduch takřka polykal zvuk Leonhardových kroků na schodech ke vchodu do vily. Na jeho oblečení se vytvořil vlhký film. Těšil se, že se dostane do tepla. Byl prokřehlý a nervózní. Margot Hofmeisterová je přijala v kanceláři svého muže, přesně tam, kde se zastřelil. Leonhard se nenápadně rozhlédl, všechny stopy byly ale pochopitelně odstraněny. Přesto mu připadalo nevhodné, že tady chce vdova uzavírat obchody. Seděla za psacím stolem, jako by nikdy nedělala nic jiného. Měla na sobě smuteční šaty z černého hedvábného taftu, žádné šperky, světlé kadeře vyčesané přísně nahoru. Byl to netypicky prostý výstup.

„Dobrý den, pánové.“ Vstala a potřásla jim rukou jako muž. „Posaďte se, prosím.“ Konrád z Feilu a Leonhard usedli na židle s vysokými opěradly, které stály před psacím stolem.

„Co pro vás můžu udělat?“

Správce solivaru se ujal slova, přestože hovořit o záležitostech města byla ve skutečnosti věc starosty. Podle podrážděně zvednutého obočí Leonhard poznal, že i paní Hofmeisterová to považuje za nevhodné.

„Chcete mi tedy udělat nabídku na pozemek, rozestavený grandhotel a malou parcelu s domkem u Saalachu?“ shrnula to.

Feil s příjemným úsměvem přikývl a vytáhl z náprsní kapsy svého žaketu složený arch papíru, který položil na psací stůl a přisunul ho k ní.

„Občané města Bad Reichenhallu na něj napsali svou nabídku.“

Sáhla po papíru, rozložila ho a přečetla si částku. Zamyšleně ho schovala do zásuvky, opřela lokty o stůl a dívala se z jednoho na druhého.

„Je ta suma konečná?“

„Považujte to za základ pro vyjednávání,“ odpověděl Leonhard. „Jaká je vaše představa?“

Vyndala z téže zásuvky čistý papír, chopila se plnicího pera a něco na arch napsala. Potom ho přeložila. Konrád z Feilu po něm natáhl ruku, ona ho ale podala Leonhardovi.

V okamžiku, kdy na něj padl jeho pohled, pocítil chmurnou jistotu. Nemají žádnou šanci. Margot Hofmeisterová s nimi hraje hru, které se nemohou postavit. Beze slova podal lístek Feilovi.

„Čára?“ zeptal se solivarník nechápavě. „Proč je tady čára?“

„Protože vám to neprodám.“

„Vážená paní Hofmeisterová, měla byste občanům tohoto města vrátit jejich majetek. Dlužíte jim to. Nabízíme vám dobrou cenu.“

Mírně se pousmála. „Nejsem tomuto zapadákovu a jeho omezencům vůbec nic dlužná. Víte vůbec, že jsem nikdy nechtěla odejít z Berlína? ,Vzduch v horách je tak dobrý,‘ řekl můj muž. ,Budeme tam mít mnohem lepší život, víc času pro sebe. Mohli bychom založit rodinu.‘“ Pohled, jímž obdařila Konráda z Feilu, byl plný nenávisti. „To potom také udělal, založil rodinu. Ale ne se mnou. Za jak hloupou mě vlastně považujete, pane z Feilu? Vážně si myslíte, že budu obchodovat s otcem ženy, která mi ukradla manžela? S ješitným chlapem, který se považuje za otce města a myslí, že může řídit osudy ve svém báječném Bad Reichenhallu?“ Pomalu se zvedla. Leonhard také, protože to vyžadovala zdvořilost, Feil ale zůstal jako zkamenělý sedět. „Přicházíte pozdě, pánové. Staveniště grandhotelu, pozemek, jakož i kus země s domkem u Saalachu jsou už prodané.“

„Komu?“ vyhrkl Feil.

„Investorovi z ciziny, představte si.“ Opřela se rukama o stůl a předklonila se. „Ve skutečnosti jsem chtěla odcestovat už včera, extra kvůli vám jsem ale zůstala, pane z Feilu. Nechtěla jsem si nechat ujít výraz vašeho obličeje, až vám to řeknu.“

 

„Potřebovali jste příliš mnoho času!“ vybuchl Konrád z Feilu, když opustili vilu. Mlha byla už tak hustá, že člověk málem neviděl ruku před očima. „Obecní rada, ty nekonečné diskuse, kdo dostane kolik podílu! Trvalo to moc dlouho!“ Rozčileně kráčel před Leonhardem s kloboukem a šálou v ruce a kabátem rozepnutým. Zdálo se, že necítí chlad.

Leonhard ho uchopil za paži a přinutil zastavit. „Vy to nechápete? Nikdy by nám to neprodala. Kvůli vám. Bez ohledu na to, kdy bychom jí tu nabídku udělali, ani za všechny peníze světa.“

„To není možné!“ Feil se mu vytrhl.

„Uznejte to. Paní Hofmeisterová je odvržená žena, proti tomu jsme bezmocní.“

S těmito slovy nechal stát solivarníka v mlze a odešel opačným směrem. Vadilo mu být součástí jeho taktických hrátek.

Zítra ráno oznámí obecní radě, že byla jejich nabídka odmítnuta. Grandhotel postaví nějaký cizinec, přesto potečou do městské pokladny peníze. A on, starosta Leonhard Achleitner, se bude muset konečně osvobodit od Konráda z Feilu.

Jakmile zjistí, kdo je investor, koupí Annin pozemek zpátky. Věděl, že mu nikdy neodpustila, bude-li ale její rodný dům zase v jejím vlastnictví, musí mu odpustit. A milovat ho stejně, jak on miluje ji.
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Dokončování grandhotelu trvalo do léta 1911. Na Salzburger Straße vznikla opravdu nádherná budova, která zastínila původní plány. Nový majitel, Dawson Company, poslal renomovaného architekta, který pokračoval ve stavbě ve spolupráci s Otto Späthem a jeho dělníky. Timothy Hubermann byl synem Němky a Kanaďana a měl tu výhodu, že rozuměl nejen svému řemeslu, ale vládl i místním jazykem. Mohlo to jít rychleji, město Bad Reichenhall bylo ale neochotné a trvalo na dodržování všemožných stavebních předpisů, což tu záležitost zbytečně protahovalo.

Možná by Leonhard spolupracoval víc, Dawson Company ale odmítla každý z jeho návrhů na koupi domečku u řeky, a zdržování stavby byla jeho pomsta. V červnu 1911 byl však hotel dokončen. Slavnostní otevření bylo za dveřmi. Pan Hubermann pronese pár slov, dále pak starosta následovaný majitelem Dawson Company a místním farářem. Potom dostanou dělníci a obyvatelé pivo zdarma a na rožni se budou opékat dva voli. To všechno bude podkreslené hudbou lázeňské kapely.

Anna si v ten den oblékla nové letní šaty krémové barvy, které byly pod prsy stažené zelenou stuhou a na lemu měly vytisknuté květy v témže zeleném odstínu. Byly vzdušné, rukávy sahaly jen k loktům. Nejenže se v nich Anna cítila dobře, ale připadala si dokonce hezká.

Mohl za to Leo, který jí ty šaty nechal ušít a pod jehož obdivnými pohledy rudla. Vlasy si vyčesala nahoru jen volně, jak odpovídalo nové módě. Karel je směl na akci provázet, aby slyšel otce mluvit. Otevření grandhotelu byla událost, které se chtěli zúčastnit i ti nejmenší. Hlavně z toho důvodu, že pro ně v parku, který k němu patřil, postavili kolotoč a několik stánků se sladkostmi. Kojenec vyrostl v hezkého chlapce se světle plavými vlasy a modrýma očima své matky. Dolíček v bradě zdědil po Leovi. S Annou za ruku cupital v krátkých kalhotách a vyžehlené košili ulicí Poststraße. Leo na ně čekal před radnicí a společně pokračovali přes náměstí ke grandhotelu. Už z dálky slyšeli hudbu. Hlavní vchod hotelu byl uzavřený širokou páskou, kterou měl majitel později přestřihnout. Před ní se nacházela vyvýšená podesta, na které se bude řečnit. Pro honoraci byly připravené židle, za nimi stálo normální publikum.

„Máme místa v první řadě,“ řekl Leo.

Lidé tam už čekali namačkaní na sebe, z modrobílé oblohy svítilo slunce. Anna zvedla Karla do náruče, aby se v davu necítil nepříjemně. Následovala svého muže dopředu a posadila se vedle něho. Když vstal, aby pronesl řeč, byla na něho pyšná.

Vypadal ve svém obleku dobře. A když na ni z pódia šibalsky mrkl, poskočilo Anně srdce. „Podívej, Karlíčku,“ pošeptala synkovi do ucha. „Tam vpředu je tatínek. Teď si pěkně poslechneme, co bude říkat, a potom s tebou půjdu na kolotoč.“

Anna věděla, že je to pro jejího muže důležitý moment. Nedávno byl Leo znovu zvolen starostou. Tentokrát už bez Konrádova přispění. Byl to první krok k tomu, aby se osvobodil z jeho vlivu. Přejížděla pohledem po fasádě hotelu. Vypadal nádherně, velice vkusně. Byl dost dobrý i pro nejvznešenější hosty.

V prvním poschodí se pohnula záclona. Někdo tam stojí a pozoruje ji? Karel vyžadoval pozornost. Anna odvrátila pohled.

Když Leo skončil, za potlesku lidí se posadil a Anna mu stiskla ruku.

„Dobře jsi mluvil,“ pošeptala mu.

„Jsi na mě hrdá?“ zeptal se.

Podívala se mu hluboko do očí. „Jsem hrdá a šťastná. Miluju tě, Leo.“

Proč čekala až do této chvíle, aby mu to řekla? Na veřejnosti, kde ji nemohl políbit ani přivinout k srdci, protože se to nehodilo? Hlasitě nasál vzduch a uchopil její ruku, políbil ji a zatahal Karla žertem za nos.

V posledních letech se změnil. Anna se rozhodla, že mu už nebude zazlívat, že prodal domek jejích rodičů. Odprošoval ji už mnohokrát. Ten prodej byl důvod, proč mu už dřív neřekla pravdu. Že ho miluje. Když to teď vyslovila, připadala si hloupá, jako by svou tvrdohlavostí marnila drahocenný čas.

Aby přišla na jiné myšlenky, podívala se nalevo a napravo, zda uvidí Feilovy. Objevila je jen o pár míst dál, ale bez Kathariny. Mezi Konrádem a Hedwigou spatřila malého Wolfa. Seděl způsobně na vlastní židli, ne jako Karel na klíně.

Z bočního vchodu hotelu vyšel další řečník, majitel Dawson Company. Měl na sobě elegantní oblek a klobouk s širokou krempou, který sundal, když přistoupil k řečnickému pultu.

Anna ho okamžitě poznala. Neviditelné prsty sáhly po jejím krku a připravily ji o vzduch. Najednou nemohla dýchat. Někteří lidé z publika si začali nevěřícně šeptat. Leo pustil její ruku, jako by se o ni spálil.

„Občané a občanky Bad Reichenhallu, velice mě těší, že jsem dnes tady. Jmenuji se Michael Schwarzenberg a jsem majitelem Dawson Company. Slavnostně tímto otevírám Grandhotel Schwarzenberg.“

Vzpomínky se rázem vrátily. Den, kdy ji oslovil na trhu. Jeho chlapecký úsměv, divokost v jeho rysech. Jeho hlas, který jí vždy dokázal vyvolat na kůži vzrušené mrazení. Jeho ruce, polibky, jeho slib, že se s ní ožení, který porušil a zradil ji.

Konečně se mohla Anna znovu nadechnout. Zhluboka nasála vzduch do plic. V tu chvíli se podíval přímo na ni.

Vypadal jinak, starší, zralejší, ale pořád ještě divoký. Pokožku měl tak opálenou, že mu světlé oči v obličeji svítily. Pohled v nich byl nepřátelský. Přejel z ní ke Karlovi a pak k Leovi.

Anna rychle sáhla po stříbrném medailonku ve své kapse.

Michael Schwarzenberg se vrátil. Přišel k penězům, jak tvrdil, a chtěl se stát se součástí reichenhallské společnosti. Proč? Co tady chce?

V Anně se otevřely staré rány. Připadala si přenesená do doby, kdy byla sama a zranitelná. A pak jí přišla na mysl věc znepokojující víc než všechno ostatní.

Pokud Michael Schwarzenberg koupil grandhotel, patří mu i domek u Saalachu, Annin rodičovský dům. Když sestoupil z podesty a chystal se přestřihnout stuhu před hotelovým vchodem, znovu se podíval na Annu. Cítila, že tentokrát už není v jejím pohledu překvapení, ale stejné nepřátelství jako v jeho.

Achleitnerovi zůstali tak dlouho, jak vyžadovala slušnost. Než začal nový majitel grandhotelu obcházet přítomné, aby si s nimi promluvil, odešli.

Karel přišel toho odpoledne o jízdu na kolotoči. Směl jít místo toho po příchodu domů nahoru k tetě Mathildě, což rád udělal.

Jakmile manželé osaměli, rozepnul si Leonhard límec a hodil kravatu následovanou žaketem na židli.

Anna přistoupila k oknu. „Věděl jsi to?“ zeptala se bezvýrazně. „Věděl jsi, že Dawson Company patří Michaelovi?“ Stála bez pohnutí zády k němu a hleděla na hory, aniž ten známý pohled opravdu vnímala. Všechno se v ní bouřilo.

„Samozřejmě že ne. Ledacos to ale vysvětluje.“ Otočila se k němu. „Jak to myslíš?“

Leo přecházel po místnosti z jedné strany na druhou. „Několikrát jsem té společnosti nabídl, že koupím tvůj pozemek zpátky. Nakonec jsem jí nabídl víc, než ti zaplatil Hofmeister. Dawson Company ale všechno šmahem odmítla.“

Postavila se mu do cesty. „Tys chtěl tu chalupu koupit zpátky? Proč jsi mi to nikdy neřekl?“

„Protože se mi to nepodařilo.“

Aby mu zabránila v další chůzi, vzala jeho obličej do dlaní a přinutila ho, aby se na ni podíval. „Ale pokusil ses o to, Leo, to je pro mě důležité. Ještě pořád mě neznáš?“

Ustoupil o krok a osvobodil se z jejího sevření. „Ne, Anno. Očividně ne. Proto se tě ptám. Co bude, když je zase tady? Co to znamená pro nás?“

Místo odpovědi k němu přistoupila a zavřela jeho rty vroucím polibkem.




SLOVNÍČEK 

Brlení: Šlo o zařízení k regulaci vodního průtoku v řece a v Bad Reichenhallu jich bylo hned několik. Byly to například vysunovací ploty, které sloužily podobně jako jez. Během plavení dřeva se mohla voda Saalachu zpomalit, aby bylo možné kusy dřeva a krátké klády snáze a bezpečně vytáhnout z řeky. Kvůli přepravě se nacházela brlení v co největší blízkosti solivaru. Kmeny se většinou skládaly k usušení poblíž břehu.

 

Brunsviga: Brunsviga byl mechanický počítací stroj firmy Grimme, Natalis & Co. z Braunschweigu. S jeho pomocí se daly provádět základní početní úkony včetně výpočtu mezd, úroků a kalkulací. Výrobce při propagaci zdůrazňoval velkou úsporu času.

 

Délka dne: V Bavorsku se tradovaly pranostiky, které jsou dodnes známé i u nás. Den se prodlužuje na Boží narození o kuří pokročení (25. prosince), na Nový rok o slepičí krok, na Tři krále (6. ledna) o krok dále a na Hromnice (2. února) o hodinu více. Počítá se od zimního slunovratu 21. prosince. V Bavorsku a Rakousku jsou tyto údaje velmi přesné, v jiných částech Německa, například v Brémách nebo Hamburku, činí nárůst délky dne od 21. prosince do 2. února víc než hodinu. Dá se tedy předpokládat, že tyto venkovské pranostiky mají opravdu původ v jižním Německu.

 

Gradovna: Gradovna v reichenhallském lázeňském parku byla původně pozůstatkem staré gradovací dílny, průmyslového zařízení k těžbě soli. Solanka se vedla po vysokých, několik metrů dlouhých stěnách ze svazků klestí. Voda se vypařila a sůl zkoncentrovala. Stará gradovna z 18. století byla od poloviny 19. století využívána lázeňskými hosty v Bad Reichenhallu jako venkovní inhalační místo. V roce 1872 bylo zařízení přestavěno v dřevěné chodby žluté a bílé barvy, v nichž se mohli lidé procházet pod střechou podél gradovacích stěn a vdechovat slaný vzduch. V roce 1910 byla postavena skutečná gradovna, která už nepřipomínala svého průmyslového předchůdce a sloužila jen lázeňským hostům.

 

Grandhotel: V Bad Reichenhallu se nachází grandhotel, který posloužil jako inspirace pro fiktivní grandhotel v tomto románu. Na jeho místě stál dřív venkovský zámeček Achselmannstein, který byl zničen roku 1843 za velkého městského požáru. Poté tam byl vybudován první lázeňský hotel ve městě, solankové a syrovátkové léčebné zařízení Achselmannstein.

 

HMS Dreadnought: HMS Dreadnought, česky Nebojácná, byla první moderní bitevní loď 20. století v britském námořnictvu, která vyvolala horečnaté zbrojení mezi Anglií a Německem.

 

Hrad Schönegg: Jméno hradu je fikce. Inspirací k němu byl Gruttenstein, sídlo pánů z Feilu, který se vypíná nad Starou salinou a Bad Reichenhallem. Nevelký hrádek shlíží už víc než osm set let na město. Dnes se nachází v soukromém vlastnictví. Několikrát za rok se na hradním nádvoří konají různé akce a trhy.

 

Kavárna Flora: V ulici Bahnhofstraße v Bad Reichenhallu existovala tehdy opravdu kavárna Flora, kterou s oblibou navštěvovali lázeňští hosté. Dům vypadal, jak je v románu popsáno, a byl v něm vedle kavárny i stejnojmenný penzion. Theresa Bauerová, Hertha a Peppi jsou fikce.

 

Mrazicí skříň: Mrazicí skříň byla předchůdcem ledničky. Od konce 19. století do padesátých let 20. století stávala v domácnostech, dokud ji nevytlačily chladničky. K chlazení docházelo díky blokům ledu, které se uchovávaly v pevně uzavřených zásobnících, aby byly oddělené od potravin. Voda z rozpuštěného ledu se vypouštěla kohoutkem umístěným na přední straně skříně.

 

Linie sans ventre: Výraz sans ventre je francouzsky a znamená „bez břicha“. Označuje se tak klasická silueta ve tvaru S, kterou předváděly dámy na přelomu 19. a 20. století. Díky korzetu bylo břicho úplně ploché, zadeček vytlačený dozadu a poprsí dopředu. Z toho vyplynulo nepřirozené držení těla.

 

Liška (v této knize): Ucpání vodního toku a zaklínění dřeva při plavení se říkalo liška. Ta se musela okamžitě odstranit. Dřevaři se snažili pomocí dlouhých dřevěných tyčí, které byly na koncích opatřené kovovými háky a špicemi, klády uvolnit. Museli se přitom často brodit do hloubky nebo balancovat na kluzkých skalách a kamenech v horském potoce. Chybný krok znamenal jistou smrt.

 

Muckbachklause/Muckklause: V době, v níž se odehrává děj románu, se na jaře během tání sněhu dopravovaly v zimě poražené kmeny po vodních cestách z Rakouska do Bavorska. Muckbachklause byla propusť pro dřevo a velice nebezpečné místo. Muckbachklause se nachází u Unkenu v salzburském údolí řeky Saalach. Po celá staletí se v okolních lesích poráželo dřevo pro solivar v Bad Reichenhallu.

 

Norici: Norici nebo také Pinzgaueři byli v Rakousku a Bavorsku typičtí pracovní koně. V době, kdy se odehrává děj tohoto románu, byli nasazováni například při přepravě nákladů, svozu sena a práci se dřevem. Pro tahání klád se využívalo zimních poměrů v lese, aby se ušetřila síla svalů, protože těžké klády se na sněhové pokrývce pohybovaly lépe a snáze se nakládaly. Práce to byla vysilující a nebezpečná.

 

Požár města: Poslední velký požár vypukl v noci ze 7. na 8. listopadu 1934 v jedné z varen solivaru. Přestože zvonily na poplach všechny zvony a hasiči vyjeli co nejrychleji, nedal se oheň zastavit. Plameny rozfoukané větrem rychle zachvátily okolní dřevěné budovy a řádily do časných ranních hodin 9. listopadu. Z přibližně tří set domů města zůstalo ušetřeno jen čtyřiadvacet. Zemřelo jedenáct lidí a asi sto sedmdesát pět zvířat.

 

Princ regent Luitpold Bavorský: Protože byli bavorští králové Ludvík II. a Ota I. psychicky nemocní, musel vyřizovat státní záležitosti jejich příbuzný. Luitpold byl strýc obou a měl jako princ regent v ruce otěže bavorského království od roku 1886 do své smrti v roce 1912. V Reichenhallu byl vítaným hostem a v roce 1890 rozhodl, že město může nést přídavek Bad. O devět let později došlo k jeho povýšení na královské lázeňské město.

 

Reformní šaty: Bojovnice za práva žen, intelektuálové a zástupci takzvaného reformního hnutí propagovali od konce 19. století oblečení, které by umožňovalo ženám volněji dýchat a poskytlo jim víc svobody pohybu. Tzv. reformní šaty se obešly bez korzetu a měly za následek drastickou změnu siluety jejich nositelky. Šlechta a vysoká společnost se ale ještě dlouho držela staré módy. Až když reformní šaty pronikly do haute couture a pařížský módní návrhář je zařadil do své kolekce, začaly je vznešené dámy pomalu akceptovat.

 

Reichenhallský hraniční posel (Reichenhaller Grenzbote): Na konci roku 1840 založil ottobeurský občan Max Zugschwerdt v Reichenhallu první noviny. Jmenovaly se Reichenhallský týdeník (Reichenhaller Wochenblatt) a vyšly poprvé 2. ledna 1841. Později název změnil na Bavorský horský posel (Der Bayerische Gebirgsbote) a Hraniční posel (Der Grenzbote). Vážná konkurence přišla až roku 1895 v podobě Reichenhallských lázeňských listů (Reichenhaller Badeblatt). Reichenhallský hraniční posel (Reichenhaller Grenzbote) ale vydržel do konce roku 1954.

 

Skandál Salome: Operu Salome složil Richard Strauss podle předlohy Oscara Wilda. Jde v ní o vraždu, sex a šílenství. Premiéra, která se konala v prosinci 1905 v Lipsku, vyvolala společenský skandál, protože předvedenou zkaženost u dvora považoval mnohý šlechtic za osobní útok.

 

Svátek Uvedení Páně do chrámu: Tento svátek připadá na 2. února. Je to začátek rolnického roku a důležitý den. Aspoň dlouho byl. O tomto svátku se ukončovaly služební poměry nebo se obnovovaly na další rok. Byl to výplatní den, kdy pacholkové a děvečky dostávali výplatu.

 

Vila Quisisana: Vila Quisisana v Baderstraße v městské čtvrti St. Zeno je reálná. Její majitel Ferdinand Hofmeister je ovšem fikce. Ve skutečnosti patřil dům panu Franzi Hofmannovi. Italský výraz Quisisana znamená „Tady se uzdravuje“. Nejproslulejší, v roce 1845 otevřený hotel Quisisana stojí na Capri a je vzorem pro mnoho jiných lázeňských domů a penzionů.

 

Vytahánky: Typické bavorsko-rakouské kynuté pečivo. Kulaté koláčky se vytahovaly tak dlouho, až vzniklo uprostřed velice tenké místo, zatímco okraj zůstal silný. Během smažení pak musely plavat v tuku. Připravovalo se jich vždy velké množství a rodina je většinou pojídala s kyselým mlékem. V sobotu a neděli bylo pečivo ještě šťavnaté, v průběhu týdne stále víc schlo, vydrželo ale dlouho a jeho příprava byla levná. Víc než kynuté těsto a vepřové sádlo nebylo zapotřebí.




DODATEK A PODĚKOVÁNÍ 

 

Každá kniha znamená pro svého autora něco zvláštního. Tento román je pro mě osobně zcela zvláštní, protože se odehrává takříkajíc v mé domovině. Při práci na něm jsem se naučila pozorovat ji jinýma očima, nejen tak, jak vypadá teď, ale jaká byla tehdy, v době kolem roku 1905.

V prvním svazku této třídílné rodinné ságy jsem rozvinula charaktery, které mě budou provázet delší dobu, proto mi přirostly k srdci.

Při svých rešerších jsem mohla využít mnoha faktů předávaných v mé rodině, tradicí a každodenních dějů. Z celého srdce děkuji svým rodičům za to, že mě po celý život vedli k těm „starým věcem“ a naučili mě vážit si našich zvyků. Díky, maminko a tatínku, že jsem se vás při psaní mohla kdykoli zeptat a že jste mě pokaždé vyslechli. I při pobytech v Bad Reichenhallu byl můj osvědčený parťák, moje matka, zase se mnou. Patří jí za to velké poděkování.

Svému muži a dětem děkuji za trpělivost. Vaše podpora pro mě znamená hrozně moc.

Z celého srdce děkuji mé agentce Alishe Biondaové z agentury Ashera za zprostředkování tohoto projektu. Udělala jsi mi tím velkou radost.

Můj velký dík patří Anně Piasové z be-ebooksu, že mě i tentokrát provázela od nápadu k hotové knize a nadšeně se podílela na jejím vzniku.

Srdečné poděkování náleží i mé lektorce Dr. Ulrice Brandtové-Schwarzové, korektorům a všem, kteří se zasloužili o zrození tohoto románu.

V neposlední řadě děkuji čtenářům, kteří tomu příběhu věnovali čas a dovolili mi, abych je vzala na výlet do minulosti. Doufám, že se setkáme při dalších Anniných krocích v napínavé budoucnosti.
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